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FOREWORD TO THE EDITION 


Bv GEORGE А. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Sytiac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, مه‎ English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887-91 Peshitta 
Mosul text.! While the Mosul text was prepared on the basis of second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
Quššaya pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Qussaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled Јуле Licks, صعمدا‎ 4.) ƏN Lio, 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or b). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt]RQ] (where К and Q represent the 
Rukkakha and Quššaya points, respectively) will match a single bgddkpat letter that is not 
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ensure that all Zgad€pat letters are marked. When the consonantal 
otthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,? Margoliouth, and Smith. As 
for Rukkakha and Quššaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as а tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization. 0 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 1" 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.!? For example, Mosul ماي‎ and 
Sa, (perf. 3" fem. pl.) are replaced in the present edition with violo/ 
A25, adding same and the suffix « (П 8:16); Mosul yaw is replaced with 
li, adding medial | (1 29:15); Mosul aj; is replaced with ومع‎ adding « (I 
12:2. 


followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all ۵/0/6۵۵۲ letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

۹ S. Lee, Vetus e? Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, оз Lady ЈМ (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (Halle, 21928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 К. Payne Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1879, 1901). 

9? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, 10/6/6464 апа Qussáyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 220 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, 117747 Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 

1? On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
Ecclesiastical History’, in G. Goldenberg and S. Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89: S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten апа W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor Т. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically ‘separate-ed’; e.g., of кә] was chosen over 
Mosul یله‎ (1 29:14). MS evidence and/or Lee's edition and the Urmia 
edition give support to most, if not all, of these changes. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. o was generally converted to the corresponding W. Syr. & 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. Ó except when followed 
by ein which case it became ©; e.g., E. Syr. week vs. W. Syr. ما‎ (II 8:16). 
This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
whete the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & ог Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context; e.g. eus for M axi (II 1:10). 
Additionally, а was added in medial | positions marked in Mosul with a 
Mhaggyáná; e.g. oll for M 8203 (II 11:13). 

E. Syr. was converted to W. Syr. «i, while E. Syr. û and o were 
collapsed into W. Syr. o, The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the mater lectionis. 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
BFBS edition. In such cases, MSS of the Maslmanütha (Masora) were our 
guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions. A number of verbs derived from the root هت‎ 
appear in M with a Mbattlana which has been removed in this edition. 

With regard to the vocalization of the large number of proper nouns 
in Chronicles, see below in Appendix 3. 

Some readings in Mosul were rejected, most of which are due to ‘eye- 
jump’ (bomoeoteleuton ): 
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Here Mosul 
I 1:45 aú Maso om 
I 420/21 ТАФ wood! pel "T om 
Код] ota ШШ 552 
1523 мәх, وخا‎ 540 „Маз lots o опа 
111:2 “39$ М3, less 1А; «оф هه‎ 
116:11 Liss од} om 


116:39 حمطا‎ Lanas 
Ї 21:17 [юм اسنا‎ къ; ` оф gi om 


I 24:5 Ја, istos ooo (Udy “аә om 
Gos A [ko 

I 26:25 NIS АС 

12941 شم‎ SS АА М от 


I 29:18 as e. paseo IG lj, JN as co om 


II 1:3 مها‎ o Ss. Lco o Ss. 
II 1:13 حچه‌محعا‎ Ьем 
11 6:32 Ы ió Kak داب‎ on 

11 9:24 — oso تفا‎ 

П 13:18 оа |1 ليک‎ 
1 2 S010 обоо 

11 23:11 Ме аә 

П 24:7 diis es 

11 28:18 ¿ASSIS S LoASS om 

11 28:23 „115 oes om 

II 31:1 sS, ó Loss om 
1132:14 ۰ آنبه‎ S аа Live А; om 
113247 аә عقب‎ Ú Шору од%] او‎ om 
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Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac clas, abbreviated ,هک‎ or 1 abbreviated .ره مب‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac pllae. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
L, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Morgan Reed. The numbers are based on MS 
Pococke 391 (Oxford). The present edition follows the Mosul versification. 
Ancient manuscripts vary in the application of punctuation marks. The 
punctuation presented here follows the Mosul punctuation faithfully. 
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ABBREVIATIONS 


ASV American Standard Version (1901) 

ВСЕ Before the Common Era 

BH Biblical Hebrew 

BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia 

СЕ Common Era 

com. common 

ed. editor, edition 

e.g. exempli gratia 

ESV English Standard Version 

fem. feminine 

ie. id est 

impf imperfect 

ISC Inner-Syriac Corruption 

JSOTSS Journal for the Study of the Old Testament, Supplement 
Series 

KJV King James Version 

lit. literally 

LXX The Septuagint/Greek Old Testament 

M Mosul 

masc. masculine 

MS manuscript 

MSS manuscripts 

MT Masoretic Text 

NIV New International Version 

NRSV New Revised Standard Version 

om. omit 

P Peshitta 

part. participle 

PChron The Peshitta of 1 and 2 Chronicles 

pl. plural 

pr. prior, before 

sing. singular 

v. verse 


vol. volume 


XIII 


Abbteviations 


first person 
second person 
third person 


Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 
for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


Bv ROBERT P. GORDON 


'The Books of Chronicles 


The two books of Chronicles recount the history of Israel from the death 
of Saul and the transference of rule to David down to the Babylonian 
captivity.! While estimates of the date of their composition have ranged 
from the late sixth century down to the mid-fourth century BCE, the case 
for a dating nearer the end of this time frame seems strongest. Chronicles is 
an ‘alternative’ history in the sense that its focus on Judah, the southern of 
the two Israelite states following the division of the Solomonic kingdom, is 
more pronounced than that of Samuel-Kings. The affairs of the two 
kingdoms are not told in alternating panels, as in Kings, but are woven 
together in what is essentially a continuous account of Judah. That does not 
mean that northern Israel is unimportant to 'the Chronicler. On the 
contrary, one of his aims is to present Israel as a single entity which, in the 
circumstances of the later Persian petiod, is viewed as encompassing all the 
descendants of Israel, the eponymous father of the nation (cf. 1 Chronicles 
2:1). To this end, the genealogies that occupy the first eight chapters, 
stretching right back to the strictly pre-Israelite Adam in 1 Chronicles 1:1, 
make their contribution, creating a sense of continuity and inclusiveness 
that has not always been associated with Chronicles because of its 
traditional linking with the books of Ezra and Nehemiah, in which a more 
exclusive definition of Israel and of what it is to be Israelite is reflected. 

The role of David and Solomon in the founding of the kingdom, and 
in the establishing of the temple worship of Israel, is much expanded in 
Chronicles, this reflecting circumstances in the fourth century when the 
second temple was acquiring a new kind of symbolical as well as ritual 
importance in the community. There is a discernible idealizing of David and 


1 The mention of Cyrus’ decree in 2 Chronicles 36:22-23 replicates part of the longer 
notice in Ezra 1:1—4. 
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Solomon: little of David's failings or of Solomon's foreign wives strays into 
Chronicles (contrast Nehemiah 13:26). There are indications, indeed, that 
the figure of David had acquired something of а quasi-messianic 
significance. This depiction of David provoked Julius Wellhausen’s 
celebrated complaint that the dynast’s ‘clearly cut figure’ had become ‘a 
feeble holy picture, seen through a cloud of incense’.? The mere fact that 
the genealogical data on the house of David continues down into the fourth 
century may testify to this messianic-cum-eschatological tilt within 
Chronicles, with emphasis on the enduring character of the dynastic 
promises covenanted to David and celebrated in court and cult, and now 
specially in the latter. This seems a more likely reading of the evidence than 
the main alternative view, according to which the temple and the ordering 
of its personnel and worship had come to represent the ‘Davidic hope’. In 
this version of ‘realized eschatology’, the hope of a restoration of the 
Davidic kingdom has been cognitively transposed into the dignitying of the 
temple order as the palpable fulfilment of the older royalist expectation. 

The longstanding neglect of Chronicles as both an historical and 
theological document of great importance is reflected already in the title 
*Paralerpomenon' given the books in the Greek Bible (‘Septuagint’). These 
were the ‘books of the things left out’? — left out, that is, by the writers of 
Samuel-Kings. The Vulgate ‘Paralipomenon’ follows the Greek tradition, 
but Jerome talks in his Prologus Galeatus to Samuel-Kings of a chronikon of all 
sacted history, and hence ultimately the name ‘Chronicles’ in the English 
Bible tradition.? In the modern period, the status of Chronicles has suffered 
somewhat with the increasing recognition of the plasticity of the 
Chronicler’s historical sources in his work of composition. Chronicles, in 
other words, was deemed less ‘historical’ than its Samuel—Kings 
counterpart, and was therefore liable to neglect. 

The special problems that relate to the rendering of the books of 
Chronicles in the Peshitta version (hereafter PChron) might at first blush 
seem to anticipate the historic ‘neglect’ of these books, as if the translator 
had given them less effort and attention than was required. In such a case, 
Jerome’s claim to have translated the books of Tobit and Judith during the 
course of a day and a night respectively, thereby reflecting their lowlier 


2 J. Wellhausen, Prolegomena to the History of Ancient Israel (trans. J.S. Black and A. 
Menzies; Edinburgh, 1885), 182. 

5 At some point the title dibré hayyamim (‘The Accounts of the Days’, ‘Annals’; cf. 1 
27:24) attached itself to the Hebrew text of Chronicles (cf. also the longer Targumic title in 
the same vein). Jerome may already have been aware of such a tradition on the Hebrew side. 
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status as canonically second-order, might offer an analogy.* However, the 
issue in PChron seems to be one of difficulty rather than neglect. There is 
evidence that, where the translator’s Vorlage may have been clear and 
legible, his work was done satisfactorily, even if somewhat freely. As we 
shall see, the peculiar character of PChron may be attributable to the poor 
condition of the manuscript with which the translator was working. That 
also could, of course, be cited as evidence of the neglect of Chronicles — 
whether in the continuing circulation of such a text, or in the translator’s 
choice of it, if an alternative might have been obtainable — but that is a 
different matter from neglect by careless translation. 


The Peshitta of Chronicles 


While the manuscript corpus for the Peshitta of 1 and 2 Chronicles includes 
only a few texts originating before the twelfth century, the incomplete 
Additional MS. 17.104 of the British Library (= Ms 6h13 of the Leiden 
edition), containing only the books of Chronicles and with several sizeable 
sections of the text missing, dates from the sixth century, and provides a 
terminus ante quem for the rendering of Chronicles into Syriac. The generally 
Jewish stamp of the translation would support a date somewhat earlier than 
this. On the basis of an apparent quotation from the Qaddish in 1 
Chronicles 29:19 (see below), Weitzman proposed a date not earlier than 
200 CE for PChron. At the same time, the conservatism of its lexical stock 
suggests that it cannot have been translated more than about fifty years 
after the earlier books, which Weitzman had already dated to around 150 
CE.? A date close to 200 CE therefore commended itself to Weitzman. 

As with other volumes in this series, it is the Mosul text that forms the 
basis of this translation into English. 

PChron occupies a special position among the books of the Old 
Testament Peshitta because of the unusual freedom with which the 
translator handled his Hebrew олаш. Although, on any reckoning, the 
translation was made before the standard Masoretic tradition was 
established, it is reasonable to assume that the basic text available to the 


translator corresponded quite closely to what became the Masoretic Text 
(MT). References to the MT in this volume should be read in that light. 


^ See B.M. Metzger, The Bible in Translation: Ancient and English Versions (Grand Rapids, 
2001), 34. 

5 М.Р. Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament: An Introduction (Cambridge, 
1999), 256, 258. 
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The essentially Jewish character of PChron has long been apparent. In 
the nineteenth century, Joseph Perles noted, in his doctoral dissertation on 
the Peshitta, that PChron contains a number of rabbinic and Targumic 
elements. Theodor Nóldeke made observations of a similar sort in his 
survey of Old Testament literature published in 1868, and these proved 
influential in subsequent discussion." Nóldeke remarked on the many 
additions, paraphrases, and rabbinic interpretations, and on the avoidance 
of anthropomorphisms, in the translation, and described it as basically a 
Jewish Targum. This evaluation in terms of ‘Targum’ was repeated and 
developed by Siegmund Fraenkel in two articles published in 1879.8 For 
Fraenkel, PChron was а ‘pure, unadulterated Jewish Targum’.? From this 
time on, description of the “Targumic’ characteristics of PChron became 
commonplace in academic literature.!? Growing interest in the manuscript 
evidence for the Peshitta as a whole led a few years after Fraenkel to the 
publication by W.E. Barnes of a critical apparatus for PChron.!! Barnes 
claims that his was the first critical apparatus for PChron to be published 
since Herbert Thorndike’s in volume 6 of the London Polyglot of 1657.1 It 
is based on five MSS whose dates range from the sixth to the twelfth 
centuries. !3 

Other studies in the intervening period have included P.B. Dirksen’s 
essay on translation technique in PChron,' and several important articles 
by David Phillips dealing with various aspects of these books.!5 A 


6 J. Perles, Meletemata Peschitthoniana (Breslau, 1859), 15—16. 

7 Th. Nóldeke, Die alttestamentliche Literatur in einer Reihe von Aufsätzen dargestellt (Leipzig, 
1868), 263-64. 

8 S. Fraenkel, ‘Die syrische Uebersetzung zu den Büchern der Chronik", Jahrbiicher für 
protestantische Theologie د‎ (1879), 508—36, 720—59. 

? ‘Die sytische Uebersetzung’, 754—58 (756); cf. p. 508. 

10 For example, in the standard work by B.J. Roberts, The O/d Testament and Versions: 
The Hebrew Text in Transmission and the History of the Ancient Versions (Cardiff, 1951), 221-22, 
on PChron as ‘containing Midrashic elements and exhibiting many of the characters (sic) of 
a Targum’. 

11 W.E. Barnes, An Apparatus Criticus to Chronicles in the Peshitta Version: With a Discussion 
of the Value of the Codex: Ambrosianus (Cambridge, 1897). 

12 Barnes, An Apparatus Criticus, vii. 

13 Barnes (p. xxxiii) dated Codex Ambrosianus, as well as Additional MS. 17.104 of the 
British Library, to the sixth century. 

14 P.B. Dirksen, ‘Some Aspects of the Translation Technique in P-Chronicles’, in Р.В. 
Dirksen and А. van der Kooij (eds), The Peshitta as a Translation: Papers Read at the II Peshitta 
Symposium Held at Leiden 19-21 August 1993 (Monographs of the Peshitta Institute Leiden, 8; 
Leiden, 1995), 17—23. 

15 D. Phillips, “The Importance of the Peshitta in Syriac Tradition: The Example of the 
Peshitta to I Chronicles 29’, The Harp (Kottayam) 5 (1992), 67—91; idem, ‘Musical 
Instruments in the Peshitta to Chronicles and Contacts with the Peshitta to Ben Sira’, Le 
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substantial amount of attention is also given to PChron in M.P. Weitzman's 
landmark volume, The Syriac Version of the Old Testament, published 
posthumously in 1999, 


Provenance 


Various features of the translation support the view that it originated in 
Jewish circles. First, there are some impressive correspondences with 
rabbinic interpretation as found in the Mishnah and the Babylonian 
Talmud.'° Secondly, there is the expansion in the Syriac at 1 Chronicles 
29:19 that closely resembles the opening lines of the Qaddish: ‘For your 
great name will be hallowed and praised in the world that you have created, 
in the presence of those who fear you.’ The sentence in the Qaddish reads: 
‘May his great name be magnified and sanctified in the world that he 
created according to his will As Weitzman notes, this provides the earliest 
evidence for the existence of this part of the Qaddish, significantly 
antedating its next attestation, in the ninth-century Seder Rav Amram Gaon." 

Thirdly, other translational embellishments in PChron relate God, 
Israel, and ‘the fathers’ in ways that most naturally suggest a Jewish 
connexion. At 2 Chronicles 7:8 Solomon observes the festival of 
Tabernacles ‘before the Lord our God’ for seven days. The phrase in 
quotes is an expansion of the Hebrew and suggests a translator who stands 
in the same tradition as the worshippers whom he describes. Again, 
according to 2 Chronicles 19:4, Jehoshaphat went to the hill country of 
Ephraim and brought the local population back to the worship of ‘the Lord 
God of our fathers'.!5 While the expression ‘our fathers’ can be used in the 
New Testament for past generations of Jews, even when a mixed Jewish- 
Gentile readership is being addressed (1 Corinthians 10:1), in the New 
Testament most occutrences of ‘our fathers’ are found in addresses to 
Jewish audiences (e.g, Acts 3:13; 5:30). There is also the very Jewish- 
sounding statement in 2 Chronicles 6:18, ‘For in faithfulness the Lord has 
made his presence rest upon his people on earth', which converts the 
rhetorical question of the MT into an assertion of historical fact. Here, 


Muséon 108: 1-2 (1995), 49-67; idem, “The Reception of Peshitta Chronicles: Some Elements 
for Investigation’, in R.B. ter Haar Romeny (ed.), The Peshitta: Its Use in Literature and Liturgy. 
Papers Read at the Third Peshitta Symposium (Monographs of the Peshitta Institute Leiden, 15: 
Leiden, 2006), 259-95 (including quotations from Chronicles in Patristic authors [pp. 269— 
TT]. 

16 See Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 111—12. 

17 The Syriac Version of the Old Testament, 212. 

18 So the Mosul text; many MSS have ‘their fathers’. 
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moreover, the concept of the Shekinah is introduced in a way that is more 
characteristic of the Targums and rabbinic writings in general.!? Whether 
the instance of translator scruple at 2 Chronicles 29:23 qualifies as a 
particularly Jewish type of intervention is less certain. According to the MT, 
the goats for the sin-offering in Hezekiah’s purification ceremony were 
brought ‘before the king and the congregation’. PChron makes a corrective 
insertion: ‘before the Lord, and before the king and before the people of 
Israel. 

There are other possible indications of Jewish origin. The messianic 
reference at 1 Chronicles 5:2 is best understood in the light of Jewish 
expectation: ‘from Judah the King Messiah will come forth, and the 
birthright will be given to Joseph’. The mention of the messiah is an 
innovation in the Syriac, and corresponds to the figure of the Judahite ruler 
in the MT. The majority of the PChron MSS also have the future tense 
(will come forth’), and the clause represents the Jewish perspective on the 
messiah as not yet having come.? One MS (Or. MS 58 of the Biblioteca 
Medicea Laurenziana, Florence [= MS 921 of the Leiden edition]) and its 
dependants have the perfect tense (‘has come forth’), which may express a 
Christian viewpoint, and the reading is almost certainly secondary. For it is 
less likely that a reading that originally expressed a Christian viewpoint 
would, in transmission, be altered to express a Jewish perspective on, of all 
possible topics, the messiah. A rather less certain indicator is the association 
of prayer with the third, sixth, and ninth hours at 1 Chronicles 15:21. These 
hours are not prescribed in this way in rabbinic sources; and yet it could be 
argued that their observance in later Christian worship was a continuation 
of originally Jewish practice (see already Acts 3:1; 10:2—3, 9, 30). 

At the same time, there are surprising instances of translator ignorance 
in PChron, especially if it is to be viewed as Jewish in origin. Two such 
relating to the great annual festivals stand out. First, in the account of the 
dedication of Solomon's temple, the Syriac has the king dismiss the people 
at full moon in the month of Tishri (2 Chronicles 7:10), which is just when 
the festival week would be expected to begin. Secondly, there is an even 
more puzzling confusion at 2 Chronicles 8:13, where the annual fast of 
Yom Kippur takes its place with Unleavened Bread and Tabernacles, 


1? See, for example, B.D. Chilton, The Glory of Israel: The Theology and Provenience of the 
Isaiah Targum (JSOTSS 23; Sheffield, 1983), 69—75; cf. Phillips, ‘Musical Instruments in the 
Peshitta to Chronicles and Contacts with the Peshitta to Ben Sira’, 53—55. 

20 See, already, Néldeke, Die alttestamentliche Literatur, 264. Since the MT has a verbless 
clause (‘from him...a ruler’), the translator’s choice of tense is all the more significant. 
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replacing the festival of Weeks (or, Pentecost) as one of the three annual 
pilgrim festivals (“Regalim’) of ancient Israel. 


PChron as a Translation 


The free and occasionally intractable nature of PChron as a translation is 
well known. Fraenkel appears to have been the first to appeal to a defective 
Hebrew Vorlage by way of explanation,?! and the variability in the quality of 
the translation may support the view that something other than the 
translatot's competence is involved. At the same time, Dirksen has noted 
that, even where the translator has not been experiencing difficulty, he can 
exhibit “a good measure of liberty over against the Hebrew text’.*? The 
following paragraphs will variously illustrate Vorlage issues, probable 
ignorance on the part of the translator, and on occasion his happy collusion 
with his difficult text insofar as it gave him opportunity to introduce, or at 
least undetline, themes that were especially important to him. Only sample 
cases can be cited, since the relationship of PChron to its Vorlage calls for 
fine judgment at very many points, and this can properly be achieved only 
after detailed investigation of the text and painstaking comparison with the 
MT. The dangers in short-circuiting the process are very apparent in 
Fraenkel's two 1879 articles noted above. 

At 1 Chronicles 5:22 MT ‘from God’ has become, by metathesis of 
DONIN to nonann/nn'onan, ‘from the(ir) tents’, producing the unlikely 
statement that many slain ‘fell from their tents’. At 1 Chronicles 9:11 the 
noun 048/0 (‘prince’) is misread as the preposition zeged (‘in front of), so that 
a statement about Azariah being the chief official of the house of God is 
replaced by one that locates his own private dwelling opposite the house of 
the Lord. At 1 Chronicles 9:31 the flat (?) cakes of the MT become ‘secret 
matters’, presumably because the root NaN (‘hide’) was suspected in MT 
۱۳2۳۸ (‘the cakes). At 2 Chronicles 33:11 the word пп (‘hook’) was not 
recognized: instead, the translator represents BH ۵۳۳ (‘life’), with the result 
that MT ‘they took Manasseh with hooks’ becomes ‘they took Manasseh 
alive (lit. ‘in his life’)’. 


21 Die syrische Uebersetzung’, 508, 753-54. He comments on the ‘carelessness’ with 
which the ancient biblical texts were copied and translated (p. 508). 

22 Some Aspects of the Translation Technique in P-Chronicles’, 18-19 (19); Dirksen 
cites 1 Chronicles 12:1, where a reasonable paraphrase of the Hebrew is followed by an 
expansion that the translator himself has introduced. 

23 [n the translation section a tolerable sense has been obtained at the cost of implicit 
emendation: ‘For many from the (lit. ‘their’) tents fell slain in the battle’. 
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In theoty, either ignorance of the required nuance or theological 
scruple could be responsible at 1 Chronicles 21:15, where PChron has, *The 
Lord sent an angel to Jerusalem to destroy it and, while he was destroying it, 
the Lord saw him and was comforted because of the evil? The verb in the MT is 
oni, which, though sometimes translatable by ‘comfort’, in this context 
clearly has the meaning ‘repent, relent’: ‘the Lord saw it and relented 
concerning the disaster’ (NIV). The translator could, of course, have been 
aware of DNI in the sense of ‘repent, relent’, in which case he may simply 
have wished to avoid saying that God ‘repented’ of what he had been doing 
(see 1 Samuel 15:29). Sibilant confusion at 1 Chronicles 15:23 explains the 
transformation of MT's ‘Berekiah and Elkanah were doorkeepers (OVW) 
for the ark’ into “Berechiah and Elkanah were doing (pie) whatever was 
required for the ark’. And since a verb 00/17 cognate with Syriac هئ‎ is 
weakly attested in BH, if at all (see commentaries on Deuteronomy 32:17), 
the translator appears to have resorted to a ‘false friend’ of his own making. 
In 1 Chronicles 26:17 the rare form DDOR, from the root XON and with the 
meaning ‘store’, is rendered by ёе Mus (‘thresholds’; cf. BH 40 ID. The 
name Asaph in 2 Chronicles 35:15 is misread as an occurrence of the verb 
JORN (‘gather’), with resultant confusion for both the syntax and the sense. 

Sometimes the sense becomes confused when the translator stumbles 
over phrasing in the Hebrew that would normally be within his range of 
competence. There is a simple example of blurred vision leading to 
confusion at 2 Chronicles 19:9, where the Syriac says that Jehoshaphat 
‘returned to Jerusalem’, even though the preceding verse has him already in 
residence in the city and engaged in assigning judicial responsibilities to 
certain Levites, priests, and clan heads. The Hebrew underlying ‘returned to 
Jerusalem’ is in the MT of verse 8, and says, ‘and //еу returned to Jerusalem’, 
which has the appointees for subject. Again, it is surprising to find in 2 
Chronicles 35:4 the instruction: ‘Prepare your heart and the heart of your 
fathers. It appears that the translator found BH 25 (‘heart’) in MT ma» 
(according to the house of), but why he should have gone that route, and 
why he tolerated the resultant sense, remains puzzling, even if his Vorlage 
was deficient. 


24 For other examples of proper nouns being translated, see Weitzman, The Syriac 
Version of the Old Testament, 49—50. 

25 Sometimes the MT is treated as suspect and emendation or, at the least, 
revocalization preferred. Thus BHS emends to ‘(and for the lawsuits of) the inhabitants of 
Jerusalem', citing the LXX and Vulgate. Some modern translations simply repoint the verb 
and render ‘And they lived in Jerusalem’ (NIV), “They had their seat at Jerusalem’ (NRSV, 


ESV). 
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As to whether PChron is describable as a “Targum’, there are several 
factors that need to be weighed. First, the free composition that is a feature 
of PChron is hardly comparable with the paraphrastic expansions that are 
characteristic of the Targums; if the Syriac translator was working with a 
defective Hebrew text, his tendency towards free composition may owe 
little or nothing to Targumic influence. The omissions and expansions in 
which PChron frequently indulges would merely reflect the translator’s 
attempts to compensate for the deficiencies of his l/or/age. Secondly, it is 
true that the translator tends to overwork a few serviceable terms (cf. 
Weitzman’s “drudge words’) though ‘and all the workers of the works for 
works’ in 2 Chronicles 34:13, translated in this volume ‘and all the workmen 
responsible for the work’, is extreme and partly provoked by the underlying 
Hebrew (cf. also MT Numbers 4:47). However, while a comparison with 
the Targumic ‘standard translations’ might suggest itself, the comparison is 
slight and hardly indicative. Nor, thirdly, would PChron’s aversion to 
anthropomorphisms justify describing it as “Targumic’, since the anti- 
anthropomorphic tendency is not limited to the Targumic genre. Fourthly, 
as Weitzman has demonstrated, most of the midrashic features in PChron 
are not paralleled in rabbinic sources.” And, finally, correspondences with 
the actual Targum to Chronicles are rare and easily accounted for.?’ 


Themes 


The Bible translators of antiquity had fewer inhibitions than their modern 
counterparts about introducing their own ideas into their work, and, if the 
translator of PChron was labouring under the burden of a damaged Vorlage, 
there was added opportunity and temptation to indulge the inclination. So 
we may explain, for example, the innovative references to the poor and 
needy in a couple of texts. At 1 Chronicles 23:5, the statement in the MT 
about David’s organization of the Levites talks rather, in the Syriac, of his 
appointing commissioners to provide for the needs of the poor: 


so that they should oversee the building and should be eager to help 
with their wealth, their resources, their property, their accounts, their 
goods, and their alms, to provide for the poor. David appointed 


stewards and superintendents in charge of the poor and needy, to feed 


26 The Syriac Version of the Old Testament, 111-13. 

27 Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 119. See also his essay, ‘Is the 
Peshitta of Chronicles a Targum?’, in P.V.M. Flesher (ed.), Targum Studies, Volume 2: Targum 
and Peshitta (South Florida Studies in the History of Judaism, 165; Atlanta, 1998), 159-93. 


XXIV Introduction to the Translation 


and provide for the poor — one for every ten — and they were not to 


let any of them go short. 


A special provision for the poor is likewise introduced at 2 Chronicles 
31:10, where the MT reports a surplus from the popular tithes: ‘Eat and be 
satisfied, and give what is left over from them to the poor and needy.’ The 
theme of ‘virtuous poverty’ is associated with David in 1 Chronicles 29:3, 
where he twice says that he made preparations for the building of the 
temple ‘out of my poverty. The genesis of this idea is evidently in 1 
Chronicles 22:14 where, also in the first person, David claims to have made 
these preparations ‘in my trouble’ (‘poverty KJVmg), though the wealth 
mentioned in the same verse belies any such claim, and the translator 
appears to have relocated the affliction-poverty motif to 1 Chronicles 
29:3 78 

Conversely, it was the acquisition of riches that contributed to the 
downfall of Uzziah: ‘But when he became rich in possessions, he became 
very conceited’ (2 Chronicles 26:16; MT ‘when he became strong’). At the 
same time, the translator honours his Vor/age in its various attributions of 
kingly wealth and prosperity to God. When he says in 1 Chronicles 29:28 
that David ‘excelled in the riches of the world and its honour’, he may be 
qualifying his praise, but in other places such wealth is said to come from 
the beneficence of God (1 Chronicles 29:12; 2 Chronicles 1:12; 9:22; 17:12; 
18:1). The amassing of riches, especially by unjust means, is frequently 
criticized in the Targums, often obliquely in occurrences of such negatively 
charged expressions as ‘the rich in possessions’ and ‘the mammon of 
deceit.?? PChron, in fact, is less disdainful of wealth than are the Targums 
in general.?! 

There are also frequent references to prayer in PChron, though many 
of these are attributable to the substitution of ‘pray’ and ‘prayer’ for terms 
in the biblical text such as ‘seek’ and ‘turn to’, used in the context of 
wotship.?? The fact that references to prayer ate more frequent in the 


28 For the same association of giving and (deep) poverty see 2 Corinthians 8:2. 

29 Note, however, the addition of ‘the world’ at 2 Chronicles 13:12 (MT ‘you will not 
succeed’). 

30 On this latter, see B.D. Chilton, A Galilean Rabbi and His Bible: Jesus’ Own Interpretation 
of Isaiah (London, 1984), 117-23. 

31 pace Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 234. Most MSS of the Peshitta 
of Proverbs 22:7, on the other hand, invert the sentiment of the biblical text, in saying that 
the poor will have ascendancy over the rich. 

32 See Phillips, ‘Musical Instruments in the Peshitta to Chronicles and Contacts with 
the Peshitta to Ben Sira’, 55—56. 
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Targums than in the parent Hebrew text provides a parallel, but is not an 
argument for dependence by PChron on a Targum ог even on Targumic 
tradition more broadly, since the pietistic extension of biblical expressions 
in the direction of prayer followed very easily in the afterlife of the biblical 
text. An especially striking instance of prayer being exalted above other 
expressions of cultic worship comes in a text that at the same time reflects 
an aversion to musical instruments worthy of the author of ‘Paradise Lost’, 
who envisaged wotship in Eden itself as *More tuneable than needed lute or 
harp/To add more sweetness...” (John Milton, Paradise Lost, V:151—52). 
The passage in question is 1 Chronicles 16:42, which reads in the МТ: 
*Heman and Jeduthun had with them trumpets and cymbals for the music, 
and instruments for sacred song’ (NRSV). The Syriac translator, however, 
produces what surely qualifies as ‘converse translation’, turning the biblical 
text through 180 degrees: 


'These righteous ones were giving praise: not with instruments of praise, 
nor with tambourines, nor with tabors, nor with curved or straight 
horns, nor with cymbals, were they giving praise, but with a pleasing 
mouth and with prayer that was pure and perfected, and in 
righteousness and integrity, to the Lord God Almighty, the Lord of 
Israel, the Lord of all deeds.?? 


The translator remains consistent on the point, playing down the role of 
musical instruments in some other texts, whether by curtailing the number 
mentioned or by outright omission (see 1 Chronicles 15:28; 16:5; 2 
Chronicles 29:25, 27; 30:21). Phillips has noted a similar tendency in the 
Peshitta of Ben Sira.*4 

PChron also shows itself jealous of its heroes, and of David in 
particular. Dirksen has commented on the translators presentation of 
David “тоге or less as a religious example', and has pointed to several 
elements in the Sytiac that support this view.? Thus, for all his elaboration 
on David's oppressive measures against the Ammonites in 1 Chronicles 


33 There is a case of virtual ‘converse translation’ in the preceding verse where the 
МТ” ‘those chosen and expressly named to render thanks’ becomes ‘the righteous ones whose 
names have been concealed. At 1 Chronicles 23:26 the MT’s statement that the Levites no 
longer were required to carry the tabernacle or its accoutrements is converted into a 
requirement that they do precisely that (Moreover, the Levites will carry the tent and all the 
vessels of its service’). 

34 ‘Musical Instruments in the Peshitta to Chronicles and Contacts with the Peshitta to 
Ben Sira’, 56-67 (65—66). 

35 Dirksen, ‘Some Aspects of the Translation Technique in P-Chronicles’, 22-3 
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20:3, the translator inserts the defensive comment, ‘but he did not kill any 
of them’. The omission of the items that Huram made for the temple in 2 
Chronicles 4:11—17 may, or may not, belong here. Perhaps this is just one 
of those omissions that happen from time to time in PChron, possibly 
because the translators [оласе was especially illegible at such points. 
Moreover, the section has various names and technical terms, as have 
verses 19—22, which are also omitted. On the other hand, by omitting these 
verses and jumping to verse 18, the translator has noted only those activities 
and artefacts connected with the temple that are attributed directly to 
Solomon himself. The effect of the omission is ad maiorem gloriam Salomonis, 
whatever its explanation. 


The Text 


There are many points at which PChron does not reproduce material that is 
in the Hebrew text. The creative tendencies of the translator mask some of 
these. It should also be noted that the versification, whether of PChron in 
general or the Mosul text in particular, sometimes dignifies as ‘verses’ short 
phrases or longer runs of text that correspond to nothing in the MT for the 
verse in question. The opposite can also happen, as at 1 Chronicles 5:15, 
which is pattly represented in the Syriac, but without a corresponding verse 
number in the Mosul text. Similarly, in 2 Chronicles 3 there is no verse 9 in 
the Mosul text, whereas the last clause in verse 8 is marked as verse 9 in the 
Leiden edition, and with some justification from the MT. Again, at some 
points the Mosul text offers a form of wotds significantly different from the 
majority MS tradition. All this, and much more, is deserving of investigation 
beyond what has already been undertaken in the past century and a half. 

There are clearer cases of omission at the following places: 1 
Chronicles 2:23, 45, 47—49, 53; 4:7-8, 13-14, 16-18, 34—37; 5:13; 12:23; 
24:27-31; 25:5-6; 2 Chronicles 4:3, 11—17, 19—22; 5:12-13; 9:25, 29; 13:13— 
14; 20:22-23; 24:13-14; 25:22; 26:6b—8a; 27:8 (omitted and v. 9 numbered 
as v. 8); 29:10—19. 

The following are also omissions, although the Mosul numbering does 
not represent the correspondence between the text and the MT material 
with full accuracy: 1 Chronicles 4:22—24; 8:8-9, 17-23, 26-27; 2 Chronicles 
33:4—5. In 1 Chronicles 7, the Mosul text has verses numbered to verse 35, 
but omits almost everything corresponding to MT verses 34—39. In 2 
Chronicles 29 the text mistakenly numbers verse 24 as a second verse 23, 
resulting in two identically numbered verses. 

In some cases, verses ate rearranged, as in other PChron texts: for 
example, 1 Chronicles 24:26b, 30, 31 comes between 1 Chronicles 25:1a 
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and 1b, and 2 Chronicles 28:23—25 comes between verses 15 and 16 of the 
chapter in question. 3% 

As in other PChron texts, use is made of the text of Kings for material 
about Rehoboam and Jeroboam: 2 Chronicles 10:19 is followed by 1 Kings 
12:21—30; 13:34; 14:1—9, with the Chronicles text resuming at 2 Chronicles 
12:13. 

Defective readings in the Mosul text are corrected in the footnotes to 
the translation at 1 Chronicles 4:41; 6:20; 16:39; 25:1; 2 Chronicles 1:3, 13 (x 
2); 9:24; 13:18; 18:32; 23:8; 24:7; 31:10. At 2 Chronicles 20:12 an erroneous 
reading has already been corrected by the scribe. Cases where the Mosul 
text has the singular where the plural would be expected, or vice versa, are 
noted (e.g., 1 Chronicles 9:1, 5, 18). 


Translation Policy 


This translation of PChron aims to steer a course between the woodenly 
literal and the freer paraphrastic extremes. When, in the interests of clarity 
and readability, a degree of freedom has been exercised, this has generally 
been indicated in the footnotes, where both the preferred rendering and the 
‘literal’ one are given. In keeping with the general series policy, some 
freedom has been exercised in, for example, the treatment of the 
conjunction waw (‘and’), which is sometimes represented by another 
conjunction such as ‘then’ or ‘so’ (e.g, 1 Chronicles 1:44) and is 
occasionally omitted, in the interests of a more readable style (e.g., 1 
Chronicles 1:7, 35, 39). Finally, where there is repetitious use of proper 
names in the Syriac, the appropriate pronoun has been substituted for the 
sake of readability (e.g., 1 Chronicles 11:8; ‘he’ replaces “David”. 


Translator’s Acknowledgements 


I would like to thank Jerry Lund for his careful reading of the manuscript 
and for his valuable suggestions and corrections. 


Addenda 


In each case, the several Addenda that follow give only a sample selection 
of the features indicated for 1—2 Chronicles. 


36 Here the versification differs from that in the Leiden edition of PChron. 
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Addendum 1: Variant Vorlagen, Doublets, and Mistranslations 


1 Chronicles 

5:1 Мәәә reflects BH ددم‎ (‘blessing’), while the Syriac also represents 
BH 7722 (birthright) correctly in vv. 1-2 (LXX renders twice by 
‘blessing’). 

5:22 commas qx (‘from their tents’) involves metathesis of MT DONIN 
(‘from God’) to ۵/۵0 

7:25 The verse’s preoccupation with healing follows from verse 24 in the 
Syriac, but may also reflect a misreading of MT N57) (n. pr.) as if 
from BH N2^ (‘heal’). 

7:28 оо Момо (‘and their beds’ > ‘and their settlements’) may represent 
57122121 rather than MT omiawm (апа their settlements’); see, 
however, footnote ad loc. 

8:40 «ә (‘and they taught’) attributes to MT t3 (апа multiplying; 
having many’) the Aramaic-Syriac meaning, ‘bringing up; educating? 
(las, Pael). The following mention of children and grandchildren will 
have encouraged this interpretation of the Hebrew. 

9:11 مح‎ (over against’) reflects T43 for MT 23 (‘chief officer’). 

9:31 Leo Jäs (‘secret matters’) appears to find the root Nan (‘hide’) in 
MT ornamn (‘the cakes’). 

9:33 Lasas (‘officiants’) treats MT DNN (‘singers’) as if Опт 
(servants; ministers’). 

12:18 (MT 19) 4S JL (Press on!) is a doublet on MT T? (‘yours’), 
combining the imperative JL (Comel’; cf. LXX) and the suffixed 
preposition 4> (lit. ‘for yourself). 

12:22 (MT 23) saw (‘bread’) may derive from the letters 5-n-n in MT 
nana”. 

14:15 JN, “(the sound of) shouting’ may reflect npy¥ for MT myx 
(‘marching’); cf. Targum 2 Samuel 5:24 in this respect. 

15:22 Leka (‘established’), like the whole phrase ‘a place had been 
established for him’, reflects pan (‘[was] establishing’) for MT pan 
(‘[was] understanding [it]’). 

15:23 wire (‘[were] doing) for MT oa pw (‘gatekeepers’) assumes a 
Hebrew verb 00/17 cognate with Syriac ie, though such a verb 
is at best weakly attested in BH (see commentaries on Deut. 32:17). 

16:7 sesso (and the chiefs of) and JN3al, Las (‘first of the hymns’) 
form a doublet on MT Wx A (‘first’). 

17:17 „№. gasy (who are doing your fear’ > ‘who show you 
reverence’) represents BH & (‘fear’) for MT IMRI, from BH nsn 
(‘see’; but the text is corrupt). 
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20:6,8 JN еа (‘the Insolent’), corresponding to MT 8577, may be based 
on BH ٩۳۱۳ ('reproach; scorn’). 

23:28 JNuses оп] horns’) treats MT nronn (‘the courts’) as ۳7 ‘the 
horns’. 

23:28 also (‘vessels of) represents 93 rather than MT 525] (all). 

24:6 — سې سم‎ (‘опе...опе”) represents TIN... TMN instead of MT ۲۳۵۱۰۰۵۹ 
(chosen. ..сһоѕеп). صا‎ [first] translates MT TMR.) 

24:6 bill (other > “next” renders MT MR (‘chosen’ [2°]) as if à IN. 

26:16 [MT 15], 17 5 Kus (‘threshold area’; cf. BH qo IT) renders the rare 
form 9۱٣28 (from the root XON and with the meaning ‘storehouse’). 

29:5 Swear (‘in its month’) reads HTH (or similar) for MT DW IN TA 
(Фу craftsmen’). 


2 Chronicles 

27 (MT 6), 14 (MT 13) Je دا سه‎ / M o par (to cast keys’/ 
‘to make keys’) renders BH пла II (‘engrave’) in the MT as if nnd I 
C open" [of doors, gates]). 

2:10 (MT 9) №; (‘provisions’) possibly reads MT N32 (meaning 
uncertain) as п520 (cf. 1 Kgs 5:25). 

6:18 |Lexso oss (‘in faithfulness’) has read MT DIANNA (‘indeed’) as AANA 
(faith; faithfulness’). 

13:11 мә (‘[and] a young [lamp-keepet]’) perhaps represents a doublet on 
MT a[b] (burn), referring to the youth (BH YI who was 
thought to light the sanctuary lamps. 

14:7 (MT 6) Lo (‘and he has encouraged us’) construes MT 133% (‘and 
they built’) as if from a verb cognate with Syriac Js (Pael; ‘console; 
comfort’). 

16:9 Мо (Consider) gives MT n?301 (‘you have been foolish’) a 
sense closer to BH 520 I (‘give attention to; be prudent’) than to BH 
bao (‘be foolish’), and one that is more suited to the translator's 
positive recasting of the verse. In post-biblical Hebrew both 520 and 
Sow can mean ‘look; look towards’ (cf. modern Hebrew ٨ 
‘look’). 

16:10 oy (‘ran away [from] arises from a misunderstanding of the MT, 
which features BH px? (‘oppress’) and not BH pra (‘tun’). 

19:3 Lpa? (‘you have [not] shed’) may correspond to MT ۳٣۷۳۷۵7, albeit 
the verb pa? (‘shed’) exists in Aramaic and Syriac rather than Hebrew. 

20:6 Llo (‘and Г) represents 3N? rather than MT N? (‘and there is none’). 

21:11 юмо (‘and...wine’) may correspond to MT TI, read as ۳۱ (‘and 
wine). At the same time, the sentence ‘and made the Nazirites of 
Jerusalem drink wine’ is imported from Amos 2:12. 
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Naaa ولا‎ (for you have not given praise’) for MT по V^ (‘there is 
power) possibly represents the Hebrew verb NAW (‘praise’). 

Lasy „әәә (‘and the teachers of the people’ > ‘and those 
instructing the people’) corresponds to MT DYM “127 (‘sufficiently; 
and the people); the translator associates "T? with the root 75 
(learn? > “teach” and connects it with DYMI as if the two were in 
construct relationship. 

Jok, (of bulls for morning’) is a doublet on MT 1737 explained‏ ورهنا 
as both bagar (cattle; cow; bull) and bager (‘morning’).‏ 

(‘their flesh’ > ‘their bodies’) reflects BH W1 (‘flesh’) rather‏ ح هه يې 
than MT "T2 (‘in the fields of).‏ 

sgat (Чп his life’ > “alive” reads MT D'NN (with hooks’) as if 
deriving from BH On (‘life’), with the result that MT ‘they took 
Manasseh with hooks’ becomes ‘they took Manasseh alive (lit. ‘in his 
life). 

yoouSaas (Чп their streets’ > ‘in their squares’) appears to find BH 
217 (‘street’) in MT DNA 173 (text uncertain). 

Jao (апа the heart [of your fathers|) misconstrues MT ma 
(according to the house of) from BH 25 (heart). The translator 
tries to temper the misconstrual by prefixing ‘your heart’: “Establish 
your heart and the heart of your fathers’. 


XXX 


25:8 


30:3 


35:14 (MT 15) —aseasos (who were ministering’): see on 1 Chronicles 9:33. 


INæyo رعا‎ ( [you] righteous men and righteous women’) represents 
num aw" (the upright men and upright women’) for MT 
2117 own (‘the singing men and singing women’). 

(‘the flock’) for MT WYA (his dwelling) perhaps assumes a‏ خا 
Hebrew cognate of is underlying the MT.‏ 


35:25 


36:15 


Addendum 2: Clarifying Renderings and Additions 


1 Chronicles 


‘Eliho the seventh, and David the eighth’: correcting MT ‘David the 
seventh’ in accordance with 1 Samuel 16:10 (cf. 1 27:18). 

‘from Mount Carmel’: explicatory of MT ‘the Carmelite’. 

‘lame in his feet’: an addition derived from 2 Samuel 4:4; 9:3. 

‘(son of) Elkanah, who lived in Ramah’: for MT ‘(son of Elkanah) 
who lived in the villages of the Netophathites’. See 1 Samuel 1:1; 
2:11. 

‘that day’: an addition based on 1 Samuel 31:6. 

(MT 16) ‘the month of Nisan’: for MT ‘the first month’. 

(MT 16) ‘They put to flight...the whole army that was encamped in 
the valley’: for MT “They put to flight all the valleys’. 


2:15 


3:1 
8:34 
9:16 


10:6 
12:15 
12:15 
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18:12 ‘the brother of Joab’: an addition (cf. 1 Sam. 26:6 

21:26 “апа fire came down...that were upon the altar: the Syriac explains 
how the Lord ‘answered him with fire from heaven’ (MT). 

26:10 ‘His eldest son died, and his father appointed the one next after him 
as leader, but did not give him a title of seniority’: the Syriac explains 
how a son who was not a firstborn became leader. 

29:1 ‘because he is a wise and perceptive boy’: the Syriac enhances 
Solomon’s suitability by adding this clause. 


2 Chronicles 

1:15; 9:27 ‘like the sand upon the seashore’: the Syriac substitutes a more 
familiar simile for MT ‘like the sycamores in the Shephelah’. 

20:35 ‘than all the kings of Israel’: added explanatorily to ‘did more evil 
deeds’. 

33:14 ‘the river (jou) Gihon’: for MT ‘Gihon in the valley’; see Genesis 2:13 
(‘and the name of the second river [nahar] is Gihon’). 

34:32 ‘crossed over into the covenant’: for the expression see Deuteronomy 
29:11 (ET 12). 


Addendum 3: Exegetical Parallels 


1 Chronicles 

12:18 ‘the spirit of might’ (MT ‘the Spirit’): see Targum 1 Chronicles 12:19 
(ed. Le Déaut and Robert, II, p. 42). 

14:12 ‘and scatter their dust in the wind’: see m. Abodah Zarah 3:3. 

15:28 ) passim) ‘horns both straight and curved’: see m. Rosh ha-Shanah 
3:34. 

16:42 ‘not with instruments of praise’: see m. Sotah 9:11. 

17:27 ‘the houses of the righteous’: for the reference to the righteous see 
the parallel text in Targum 2 Samuel 7:29. 

29:19 ‘so that your great name...in the presence of those who fear you’: cf. 
the Qaddish, as in Seder Amram Gaon (ed. Hedegard, p. 17 [Heb.]). 


2 Chronicles 

6:14 ‘who dwells in heaven above, and your purposes are fulfilled upon 
the earth below’: cf. Targum 1 Kings 8:23 ‘whose presence is in the 
heavens above and (who) rules over the earth beneath’. 

28:24 ‘the inner and outer doors in the house of the Lord’: see m. Middoth 
4:1. 

33:6 ‘closed eyes’ > ‘engaged in magic arts’: see Уе on Deuteronomy 
18:10 (ed. Finkelstein, p. 219). 

33:7 'four-faced image’: see b. Sanhedrin 103b. 
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Addendum 4: Exegetical Contrasts 
2 Chronicles 


“опе great court for the priests and Levites: m. Middoth 2:5, 6 
connects the musical performances of the Levites with the Court of 
the Israelites. 

‘the festivals three times in the year — the Festival of Unleavened 
Bread, the Festival of the Fast...’: here the annual fast of Yom 
Kippur unaccountably replaces the Festival of Weeks (Pentecost). 

‘in the fire’: since the following reference to pots implies boiling, and 
not roasting over a fire (cf. Exod. 12:9), this phrase is inappropriate, 
and some Syriac Mss omit it. 

‘Pharaoh the Lame shot Josiah with two arrows’: b. Taanith 22b 
refers to Josiah’s body as having been riddled like a sieve. 


4:9 


35:13 


35:23 


Addendum 5: Treatment of Select Names 


1 Chronicles 


(etc.) Gebel translates Seir; see Palestinian Targums (e.g., Gen 14:6, 
Fragment-Targum). 

(MT 31) Nator, for MT Shemer, substitutes the Aramaic root 103 
(‘keep’) for its commonest Hebrew equivalent (NW). 


MT MN is treated as a verb form (‘[who] was left? > һо] 
survived). 
MT NNN is represented by Jls, which could be translated ‘a 
hundred’. 


Jashwi, for MT Abinadab, is influenced by 1 Samuel 14:49. 

Azrikam is divided into two names: Azri his firstborn, Kim his 
second (cf. 1 9:44). 

Elah is confused with BH 7x (‘these’). 

Ahihom misunderstands MT armmnw[1] (([and| their brother) as а 
proper name. 

The additional clause ‘and the gift was given by the Levites’ at the 
end of this verse perhaps arose as an interpretation of the name 
Mattithiah (Gift of YHWH) occurring at the beginning of the next 
verse. 

ow [son of] his uncle’ > “his cousin’) treats the proper name ‘Dodo’ 
in MT ‘son of Dodo’ as a common noun. 


, 34, 35 In each occurrence of MT Harorite/Hararite the Syriac sod 


finds the noun 17 (hill; mountain’): ‘King’s Hill’ (v. 27), ‘Mount 
Carmel’ (v. 34), ‘Hill of the House’ (v. 35). 


4:42 


6:45 


7:24 


8:32 


8:33 
8:38 


9:8 
9:17 


9:30 


11:12 


11:27 


Introduction to the Translation XXXIII 


12:8 (MT 9) Mazruth represents MT “(to the) stronghold’ (طاصلاې)‎ as a 
proper noun. 

13:5 Hamath is contemporized to Antioch (cf. 1 18:9; 2 7:8; 8:3). 

18:1 “The Measuring Line’ represents a translation of MT Metheg- 
Ha’ammah in the parallel passage in 2 Samuel 8:1. The name is not 
original to 1 Chronicles 18:1, but has been introduced there by the 
Syriac translator. 

18:9 Zobah is contemporized as Nisibis (cf. 1 Chronicles 19:6). 

19:6 Aram-maacah is identified with Har(r)an. 

23:17 Ribi misunderstands MT 133 (‘were numerous’) as a proper noun. 

25:29 „э (Rabai’) represents MT °n973 (n. pr.) with an equivalent Syriac 
root (cf. BH 573, Syriac l5; [be great). 


2 Chronicles 

26:6 Gaza represents MT Jabneh: see Targum Chronicles, ad /oc. (ed. Le 
Déaut and Robert, II, p. 139). 

35:15 The second occurrence of Asaph is misread as an occurrence of the 
verb 40% (gather, assemble’): “Не assembled Heman and Iruthun, 
the king's seers.’ 

35:20 Carchemish is contemporized as Mabbug. 


Addendum 6: Inner-Syriac Corruptions 


1 Chronicles 

16:39 ‘high place’: the Mosul text (and others) has lamas (‘banquet’) by 
metathesis for حه مها‎ (altar, high place’; cf. 2 14:3). See also 2 1:3, 
13. 

18:15 bias (leader; (governor) is possibly a corruption of the more 
strongly attested reading +2% (who was recording’ > ‘recorder’; cf. 
MT var). 


2 Chronicles 

9:24 lau; (‘reptiles’) is inferior to the majority reading lass (‘horses’). 

18:9 Jşiھ‎ (speckled; coloured’) may be a corruption of an original hiylə (‘at 
the threshing floor’; cf. MT 7732). 

20:25 ميه(‎ (‘and bridles’) is possibly a corruption of ه«ین|‎ (‘and bodies’; 
cf. MT 0355), albeit the Syriac has a mention of horses immediately 
afterwards. A few Hebrew Mss have 0°73 (‘and garments’). 

21:19 امئ(‎ (honour) may have replaced an original صا‎ (burning; cf. MT 
пал). 
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23:11 سعوفل‎ (globe, but possibly ‘crown’; cf. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, 
col. 1205; Sokoloff, A Syriac Lexicon, 421b) may be a corruption of 
the majority reading Jyau (tiara; diadem’). 

24:7 ass, although having Ms support, appears to be a corruption of the 
majority reading wis (‘sons’), corresponding to MT د7۱‎ (‘her sons’). 


Addendum 7: Other Defective Readings in the Mosul Text 


1 Chronicles 
4:41 ‘came’: the Mosul text has ‘brought’. Some other texts have ‘came’ 
(cf. MT). 


6:20 ‘Libni’: added in translation (cf. у. 17; and see MT v. 5). 
25:12 ‘army chiefs’: the required construct form ajo; is found in other 


texts. 


2 Chronicles 

1:13 ‘from’: Peshitta and MT ‘to’ is in error ) ‘from’). 

9:4 ‘fare’: the Mosul text has مه که‎ (cf. sso} [2]), but other texts have 
the expected form “әј. 

13:18 ‘grew stronger’: the Mosul text has the singular, whereas other texts 
have the plural. 

18:32 oooo is a mistake for Jooo (lit. ‘and it was, came to pass’). 

23:8 ‘did not’: the insertion of the negative is required, and is supported by 
some MSS (cf. MT). 

31:10 “апа said] to him’: the Mosul text has ‘to them’, but the majority 
reading is ‘to him’. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with 7a1 (Leiden edition). 


Leiden Begins with Mosul 
1 Chronicles 

1:51 last 2 words of 1:50 
37 2nd word of 3:7 
3:8 last wotd of 3:6 
3:23 last 2 words of 3:22 
3:24 3:23 

4:15 5th word of 4:15 
4:24 5th word of 4:21 
4:25 4:26 

4:26 7th word of 4:26 
4:32 last word of 4:31 
5:15 last 6 words of 5:14 
5:19 5th word of 5:19 
5:27-6:14 6:1—29 

6:15 5th word of 6:30 
6:16—20 6:31—35 

6:21 3rd word of 6:36 
6:22—30 6:37—45 

6:31 last 2 words of 6:45 
6:32—42 6:47—57 

6:43 3rd word of 6:58 
6:44—50 6:59—65 

6:51 last 3 words of 6:65 
6:52—66 6:67—81 

7:4 4th word of 4 

7:5 last word of 7:4 
7:17 4th word of 7:17 
7:25 last 2 words of 7:24 
7:26 2nd word of 7:26 
7:39-40 7:34-5 

8:7 last word of 8:6 

8:9 8:7 

8:23 3rd word of 8:16 
8:24 2nd word of 8:24 


XXXV 
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8:26 last wotd of 8:25 
8:32 last word of 8:31 
9:28 4th word of 9:28 
9:31 7th word of 9:30 
9:38 2nd wotd of 9:38 
11:2 last 3 words of 11:1 
11:44 2nd wotd of 11:44 
11:46 2nd wotd of 11:46 
12:5 last 4 words of 12:4 
12:6—20 12:5-19 

12:21 8 last words of 12:19 
12:22-41 12:21-40 

13:3 4th wotd of 13:3 
15:5 last 2 wotds of 15:4 
5:19 6th word of 15:19 
15:20 8th word of 15:20 
15:21 3rd word of 15:21 
16:17 last 3 words of 16:16 
16:22 last 2 words of 16:21 
23:5 not marked in L, 
24:21 last word of 24:20 
24:22 5th word of 24:21 
24:25 last wotd of 24:24 
25:1 (p. 61)+24:26.30-31+25:1 25:1 

(р. 62) 

26:16 4th word of 26:16 
26:17 4th wotd of 26:17 
26:20 last word of 26:19 
26:26 3rd word of 26:26 
26:27 3rd word of 26:27 
27:21 7th word of 27:21 
28:11—19 28:11-12 + 15-17 
29:19 6th word of 29:19 
29:21 last 4 words of 29:20 
2 Chronicles 

1:18 2:1 

2:1-17 2:2-18 

4:18 4:12 

10:3 5th word of 10:2 
1Rg 12:21—30 (pp. 97—98) 11:1-10 

1Rg 13:34 (p. 98) 1:0 

1Rg 14:1-9 (p. 98) 11:11-17 

13:12 last 7 words of 13:12 
13:23-14:10 14:1-11 


14:11 7th word of 14:12 
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14:12-14 14:13-15 

15:7 last 5 words of 15:7 
15:19 16:1 

19:7 9th word of 19:7 
19:9 3rd word of 19:9 
20:17 last 4 words of 20:16 
20:26 13th word of 20:26 
22:4 5th word of 22:4 
22:5 last 4 words of 22:4 
23:2 5th word of 23:2 
24:25 last 5 words of 24:24 
24:27 last 5 words of 24:26 
25:21 4th word of 25:20 
26:14 not matked in L 
26:18 last 2 words of 26:17 
27:6 4th word of 27:6 
27:9 27:8 

28:15 28:14 

28:22 28:15 

28:23 4th word of 28:23 
28:25 8th word of 28:25 
29:33 3rd word of 29:33 
30:11 6th word of 30:11 
30:12 8th word of 30:12 
31:4 7th word of 31:4 
31:8 last 5 words of 31:7 
31:17 7th word of 31:17 
31:19 4th word of 31:19 
32:24 4th word of 32:24 
32:25 last 6 words of 32:24 
33:17 last 2 words of 33:16 
34:4 3rd word of 34:4 
35:12 3rd word of 35:12 


35:15 last word of 35:14 


APPENDIX 2A: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Morgan Reed 


The following table gives the variants of Mosul against Leiden. The fourth 
column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century (makine use of the Leiden apparatus). 
Lee Lee's edition (1823) agrees with Mosul. 


Urmia the Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 
no support Mosul’s reading is unique. 


Place Mosul Leiden/72a1 Ms support 
for Mosul 

1 Chronicles 

1:28 اح هم‎ йэ saña «Моо Lee, Utmia 

— 

1:34 aodio NETTES early 

1:38 eos وحن هه‎ Lee, Urmia 

1:39 words هح هه‎ late 


1:43 eso کي‎ late 
1:43 >w ولا‎ “лаз, eatly 


1:43 бла о [мао early 
1:46 لاه سنا‎ k. late 
1:46 Basis Љо early 
1:50 Фла о Љо eatly 
1:50 کا‎ S Lee 
2:2 CENT: صن‎ Dou ې‎ early 
wane 
2:7 که یه ححه‌وه‎ Lee, Urmia 
2:21 loo مها‎ Кә early 
2:26 ی‎ 2o late 
2:29 Фла о Љо eatly 


XXXIX 


Ms support 
for Mosul 


early 
Urmia 
Urmia 
Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


late 
early 


early 


early 
Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


early 

late 

7a1, Lee, 
Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
early 

late 

early 

early 

early 

late 

Lee, Urmia 


late 


early 


Lee, Urmia 
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Leiden/7a1 


H0 seyáne 
Seyame 

Ы 

Мае‏ ها 
edo‏ 


сс wording 


ND o4 o£ اوه‎ 


Mosul 


eo 


3:1 

3:1 

3:8 (L 3:7) 
3:17 

3:20 

4:9 


4:15 (L 4:12) 
4:15 (L 4:12) 
4:15 


4:15 
4:27 
4:28 


4:32 
4:38 
4:39 


4:41 
4:41 
5:1 

5:7 

5:9 

5:11 
5:18 
5:21 
5:23 
5:23 
5:24 


6:1—15 in Mosul, Lee, Utmia = L 


OOo اوه‎ 


5:27-41 
6:17 (L 6:2) 
6:21 (L 6:6) 


XLI 


Ms support 
for Mosul 
Urmia 


Lee, Urmia 


early 
early 
early 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


no support 
Lee, Urmia 
early 
early 


late 


late 

Urmia 

late 

early 

late 

late 

Lee, Urmia 
late 

early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 


Urmia 


early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 


late 
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Leiden/ 7a1 


paso! 

L... ось Lx 
o> 

ممصا 

seyame 

ol 

Sx Boies 
П>, Шэн» 
and оо ga 
ou 

iss 

Qe 
Lao 

Soleat Loos 
after مهه‎ Ма Јо 
Swop aao 

we 

JP b=. < 
tu 

همه حه Laaa‏ 
لح هه 

wo 


Mosul 


هه 


one Ls 


еее 
ооо 


JN ce,‏ سم من 


Place 


6:22 (L 6:7) 
6:30 (Т. 6:15) 


6:32 (L 6:17) 
6:33 (L 6:18) 
6:39 (L 6:24) 
6:49 (L 6:34) 


6:50 (L 6:35) 


6:54 (Т. 6:39) 
6:55 (L 6:40) 
6:55 (L 6:40) 
6:56 (L 6:41) 
6:57 (L 6:43) 


6:60 (L 6:45) 
6:61 (L 6:46) 
6:63 (L 6:48) 
6:65 (L 6:50) 
6:71 (L 6:56) 
6:77 (L 6:62) 
7:2 

7:2, 

7:2 

7:4 

7:10 

7:11 

7:11 


7:1 
7:15 
7:15 
7:16 
7:23 
7:29 


Ms support 
for Mosul 


late 
late 


late 


eatly 

late 

Urmia 

late 

eatly 

no support 
early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

late 

Lee, Urmia 
early 

late 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
early 
Urmia 

late 

early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 


early 
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Leiden/7a1 


Seu 
edo 


„=й‏ واک 
eoo‏ 
یې 

hoon wis 
~ 

seyame 
seyame 
Seyame 
Seyame 
my 
wie ооо зло 
TES 

110 76 
ә № 
Joos оо 
OM 
“ма 
csl е 28 
ооо 

ol] 
هححمدبه‌ی‎ 
oo А 
JNsooso 
К) 


Mosul 


XLII 


Place 


7:29 
7:33 
7:35 (L 7:40) 


8:2 

8:6 

8:12 
8:25 
8:32 
8:38 
8:39 
8:40 
8:40 
9:1 

9:3 

9:5 

9:5 

9:18 
9:19 
9:19 
9:22 
9:26 
9:26 
9:277 
9:30 
9:31 
9:32 
9:44 
10:3 
10:6 
10:8 
10:9 
11:2 
11:3 
11:5 
11:5 
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Place Mosul Leiden/72a1 Ms support 

for Mosul 
11:8 wa, аммо late 
11:11 ek ok, early 
11:13 zL? الات ڼه‎ early 
11:17 K Nala Nika} Lee, Urmia 
11:18 [Niasa seyame early 
11:18 Naa М> Urmia 
11:20 اکى انا‎ Ss а Lee, Urmia 
11:21 Ss соо Lee, Urmia 
11:23 ډه مسا‎ Laso; late 
11:23 حزه‌مسه‎ ре; early 
11:32 > ee early 
11:41 سلا‎ = ap LA eatly 

aul 

11:42 Joo عحمل‎ do early 
11:46 سه اشا‎ 110 76 early 
12:1 o кало; Lee, Urmia 
12:1 ду. Dry early 
12:1 Joo ош. DX oo early 
12:1 هه هم مهه‎ Lee, Urmia 
12:1 IX لما‎ “әм od Lee, Urmia 
12:12 Laaa by error twice — 
12:13 (L 12:14) isos? ES early 
12:14 (L 12:15) 2N سم نا لاد کا‎ early 
12:17 (L 12:18) Lass. ss اند‎ asd. sa. o eatly 
12:17 (L 12:18) AN als NA. Ш early 
12:17 (L 12:18) E e early 
12:19 (L 12:20) +, Nos Lee, Urmia 
12:19 (L 12:20 ҹу لک‎ Lee, Urmia 
12:21 (L 12:22) er ооо Gras early 
12:24 (L 12:25) „оао words early 
12:24 (L 12:25) [eco Jaco eatly 
12:24 (L 12:25) سلا‎ Lio سلا‎ early 
12:31 (1. 12:32) |. lal ex early 
12:32 (L 12:33) حرحدهی,‎ ETE Lee, Urmia 
12:40 (L 12:41) کې‎ ٥ ت کې‎ Masyo Lee, Urmia 


13:1 Lao lao bs exo late 


Ms support 
for Mosul 


early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 
Urmia 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 
Lee, Urmia 


early 


Lee, Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
early 

late 

Urmia 

late 

late 

late 

late 

late 

late 

Lee, Urmia 
early 

early 

late 

late 

late 

late 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 


Lee, Urmia 
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Leiden/7a1 


“мә; 
MESSEN 

مهم 

— 

om 

lioe basse 
Seyame 

Joor 6٠ 
àma upollo 
ET 
حصححه‎ 
leo: jlo 

110 76 


„ом که‎ 


ошо 

Seyame 
J> 

№ ае. 
eoa و‎ 
دند تي‎ 
ganay 
ЕХЕ 


ооа. 


Mosul 


TE 
ححمهی‎ 
> 
[iso 

Ьо ll 
Jag 

Kuso 

[Noos Neelo 


“ә, 


polo 


XLIV 


Place 


13:2 
13:6 
13:7 
13:7 
13:8 
13:8 
13:9 
13:10 
13:11 


13:13 
19:13 
14:1 
14:3 
14:11 
14:11 
14:11 
14:15 
14:16 
15:2 
15:6 
15:13 
15:16 
15:16 
15:17 
15:21 
15:22 
15:22 
15:29 
15:29 
15:29 
16:1 
16:1 
16:1 
16:3 
16:3 


XLV 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 


eatly 
Lee, Urmia 
late 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 
early 

late 

early 

early 

late 

late 

late 

late 

late 

late 

early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
late 


late 


late 
early 
late 
late 
eatly 
late 
late 
late 
late 
early 
early 
late 
late 


late 
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Leiden/7a1 


om 
سف اه‎ 
110 76 


eoi 


“ә parc‏ وسښا 


429 


Кә Lis امن‎ hse 


افحا ورون 
jia ce‏ حا 
حبص — 
ads. sas.‏ اه 


Mosul 


L; № оло 


1+ 


Zalora 
Layo 


woaiso 


Place 


16:4 
16:12 
16:12 
16:13 
16:16 
16:16 (L 16:17) 
16:17 
16:22 
16:25 
16:27 
16:29 
16:30 
16:31 
16:33 
16:35 
16:35 
16:36 
16:39 
16:39 
17:1 
17:2 


17:4 

17:5 

17:7 

17:10 
17:11 
17:12 
17 
17:18 
17:18 
17:19 
17:20 
17:21 
17:24 
17:25 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 


Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

early 

late 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
late 

late 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
no support 
no support 
early 

early 

early 

late 

early 

no support 
early 

late 

late 

early 

no support 
late 


Lee, Urmia 
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Leiden/7a1 


Mosul 


(el while 
Pro joll 


OL NO و‎ 


XLVI 


Place 


18:7 


18:10 
18:10 
18:13 
18:15 
19:10 
19:13 
19:17 
20:3 
20:4 
20:4 
20:4/5 


20:6 
20:6 
20:6 
20:8 
21:4 
21:5 
21:5 
21:12 
21:16 
21:17 
21:17 
21:17 
21:18 
21:21 
21:22 
21:25 
22:2 
22:5 
22:5 


XLVII 


Ms support 
for Mosul 


late 

eatly 

late 

late 

late 

Lee, Urmia 
late 

Lee, Urmia 
late 

late 

early 

early 

late 

late 

Lee, Urmia 
late 


late 


late 

late 

Urmia 

late 

early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
late 

late 

late 

late 

late 

late 

late 


late 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


Mosul 


وګهم مر 


شا 
woaiso‏ 


Wao plao 


Place 


22:12 
22:13 
22:14 
22:14 
22:18 
23:1 
23:5 (L 23:4) 
23:8 
23:8 
23:11 
23:18 
23:19 
23:24 
23:25 
23:26 
23:32 
24:5 


24:19 

24:19 

24:19 

24:24 

25:1 

25:1 

25:1 (L 24:31) 
25:1 (L 24:31) 
25:2 

25:4 

25:24 

25:25 

25:26 

25:27 

25:28 

25:29 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 
eatly 


Lee, Urmia 
early 

late 

early 

late 

late 

late 

om Lee, Urmia 
no support 
no support 
no support 
no support 
early 

early 

no support 
no support 
early 

early 

no support 
early 

early 

no support 
no support 
no support 
early 

no support 
early 

no support 
early 

7a1 

early 

no support 
early 


early 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/ 7a1 


0 
no 76 


lsa 

< همه‎ o 
ooo 

no 76 


Шохам. 


;< 
وامعئ لا 
Бем‏ 

hos Jooo 
м» pe مسا‎ 
ааъ 

по 76 

leo Jian 
L, РЕС 
om 

110 76 

[S و‎ 

yal‏ مه صا 


Mosul 


text 
Lip 
os oo% 
хое! 
Ma 
ЕХЕ 
la caso 


XLVIII 


Place 


25:30+31 
26:1 
26:4 
26:6 
26:7 
26:8 
26:8 
26:9 
26:11 
26:13—27 end 
26:16 (L 26:15) 
26:17 
26:17 
26:24 
26:28 
26:29 
26:30 
26:30 
26:32 
26:32 
27: 
27:3 
27:6 
27:11 
27:16 
27:16 
27:24 
27:24 
27:25 
27:27 
27:32 
28:1 
28:4 
28:6 
28:7 
28:7 


XLIX 


Ms support 
for Mosul 


no support 


early 
eatly 
late 

early 


Lee, Urmia 


early 

late 

late 

late 

1 whsyao 
no support 
Lee, Urmia 


late 


early 
early 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 


early 
Lee, Urmia 


late 
early 
early 
early 
late 


Urmia 


early 
late 


late 


Appendix 2a: Variant Readings 


Mosul Leiden/7a1 

اعمه, حمحها 

حه که 

(OLR ED “ous 

озо‏ فقس | »مدمه سڅا| 

JNSoso Kao, 

y ول‎ 

“э. ҳак уу ә 
— 

хому CES 

оо LM Sanam سک کل هه‎ 

K‏ کد 

eli‏ اۋاي 

غه سلا غه )لسا 

eoa‏ وحم 

|. оъ» ule Lads 
Prado No محن‎ 

ad go ee‏ ې 

pido هحزحه‎ 

76 10 6 شا 

JN, 110 76 
exo انا انا‎ 

“ә hasn ооо 
دې‎ 

о. аз № ал 

pai asas, لن‎ ees 

NETS oso 

alora seyame 

Is SN 

Әл — 

ЕТЕ ЕРЕС 

که Ps‏ کی 

OS DEN 


Place 


28:7 


28:9 

28:11 
28:15 
28:17 
28:21 


28:21 
29:1 
29:2 
29:4 
29:7 
29:7 
29:9 
29:11 


29:16 
29:20 
29:21 
29:21 
29:21 


29:24 


29:26 
29:28 
29:30 
29:30 
29:30 
29:30 


2 Chronicles 
2:4 (L 2:3) 
2:4 (L 2:3) 
2:4 (L 2:3) 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 


late 


Lee, Urmia 
early 

early 

late 

late 

early 

late 

early 

early 

early 


early 


Lee, Urmia 
early 
early 


early 


Urmia 
late 
late 
early 
late 
Urmia 
eatly 


Urmia, but 


Шм 


early 
eatly 
early 


Urmia 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


La М, 
а-о Ы 
Lax sl5o Jiao 


Lanao Janse 


№№ 

NS. هم‎ 6 

110 76 

Joo LAG? э 
ا‎ 

حور سحتعصی 
هم „оозда‏ 
مھا qax.‏ 
وصححهه اه 
Lo, ohus‏ 


07 


om 
0, filo kis 
امس ول‎ 


Mosul 


ناسا 
Lawo [9:220‏ 
Фо‏ ما 
سيا 

حا حخ۸ا| ەححەر| 
losses‏ 

oo |N {ә 
— دي‎ 
مھا‎ ҳалл 

o ads. sas. 

Lo, we 

حاورا وم عا 
exl ou Мәо‏ 
سا 


Place 


2:5 (L 2:4) 
2:7 (L 2:6) 


2:7 (L 2:6) 
2:8 (L 2:7) 
2:14 (L 2:13) 
2:14 (L 2:13) 
2:14 (L 2:13) 
2:14 (L 2:13) 
2:18 (L 2:17) 
3:2 

3:3 

3:5 

3:8 


3:12 
3:12 
3:14 
4:4 


4:5 
4:5 
4:6 
4:9 
5:1 
5:1 
5:6 
5:6 


5:9 

5:10 
6:12 
6:12 


LI 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 
late 

7a1 

early 

late 

early 


early 


no support 
late 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


Lee, Urmia 
early 


late 


early 

Lee, Urmia 
Urmia 
early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 


late 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/ 7a1 


ېلا 

۷ حم‎ wai 
olas 4 
seyame 
solas, 

ө 

محا عن 
seyame‏ 

м, 

ويڪ کب 
76 110 
V‏ 
DES‏ 

[hugo 
seyame 


advo‏ رسیم 
Coal‏ 
n шә‏ 
L<.‏ 

no 76 

no 76 
ما‎ 

10 76 

pro M 
هحزحه‎ 

no 76 
ҳоь21№о 

(SS po 


+o, cou} 


Mosul 


Place 


6:14 
6:16 
6:18 
6:18 
6:19 
6:20 
6:20 


6:22 
6:23 
6:24 
6:28 
6:28 
6:30 
6:30 
6:31 
6:32 
6:34 
6:34 
6:34 
6:35 


6:36 
6:38 
6:39 


6:42 
7:5 
7:5 
7:6 
727 
7:10 
7:12 
7:14 
7:14 
TAT 


Ms support 
for Mosul 


early 

Lee, Urmia 
late 

late 

eatly 

late 

Urmia 
early 

late 

early 

early 

early 

late 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

late 

early 

late 

early 

Lee, Urmia 
late 

early 

early 

early 

early 
Urmia 
Urmia 

late 


eatly 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


соел 
Lojas 
№ محححه‎ 


om 

Joe: امعم‎ 

J 

pas pa No 
om 

110 76 

L. 
ORES 
оід лл ье 
ډه سا‎ ol 

eux» Lupo 
WC 


NI 
[козо 

So 
هکل‎ 
`>, 


Mosul 


ода. 


,مسا 

Loyo 

Lauso (by error) 
“5, 


Ss Мә, 


LII 


Place 


7:18 
7:18 
7:18 
7:19 
7:20 
7:22 
8:6 

8:6 

8:0 

8:10 
8:10 
8:11 
8:11 
8:13 
8:14 
8:14 
8:18 
9:1 

9:4 

9:4 

9:6 

9:6 

9:7 

9:9 

9:11 
9:12 
9:12 
9:13 
9:16 
9:16 
9:16 
9:24 
9:24 
9:24 
9:26 
9:27 


LIII 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 
eatly 

early 

eatly 

late 

late 

late 

late 

Lee, Urmia 
late 

early 


Lee, Urmia 


early 

early 

Urmia (11:16) 
late 

late 

late 


Lee, Urmia 
(11:24) 
Urmia 

late 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
late 

early 

late 

early 

early 


late 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


خا ته که 
{оюму ou‏ 
о.о‏ 

coos loo: jelo 
om 


د 
Lasse,‏ 

Joe — 
Seyame 


°+®хо 


ويي 


Mosul 


Place 


9:30 
10:3 
10:5 
10:6 
10:6 
10:7 
10:9 
10:14 
10:16 
10:16 
10:16 
10:17 


11:8 

(L 1Rg 12:28) 
11:8 

(L 1Rg 12:28) 
11:9 

(L 1Rg 12:29) 
11:10 

(L 1Rg 12:30) 
11:11 

(L 1Rg 14:1) 
11:14 

(L 1Rg 14:6) 
11:16 

(L 1Rg 14:8) 
12:14 

13:3 

13:4 

13:5 

13:7 

13:8 

13:9 

13:11 

13:18 

13:19 

13:22 

13:22 


Ms support 
for Mosul 


late 

Lee, Urmia 
late 

early 

early 

early 

early 

early 
Urmia 

late 

no support 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

late 

eatly 

late 

late 

Urmia 

late 

Lee, Urmia 
late 

late 


early 


early 

Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 
early 

late 

no support 
Lee, Urmia 
early 

early 


early 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/ 7a1 


J| s = 
"o 76 
نا سیا‎ 
ې‎ ому 
مضا‎ 

om 


کا 


Mosul 


alad 
[соў] 


—ao 


LIV 


Place 


14:1 (L. 13:23) 
14:1 (L 13:23) 
14:2 (L 14:1) 
14:6 (L 14:5) 
14:8 (L 14:7) 
14:11 (L 14:10) 
14:11 (L 14:10) 
14:11 (L 14:10) 
14:13 (L 14:12) 
14:13 (L 14:12) 
15:11 

15:12 

15:14 

15:14 

15:15 

15:15 

16:1 

16:4 

16:6 

16:6 

16:6 

16:10 

16:11 

16:12 


16:13 
17:1 
17:7 
17:10 
17:14 
17:14 
17:16 
17:19 
18:3 
18:5 
18:6 


1۷ 


Ms support 
for Mosul 


late 

late 

no support 
late 

late 

Lee, Urmia 
late 

late 

early 

Lee, Urmia 
late 

early 

early 

late 

late 

early 

late 

early 

early 

late 

early 

early 

Lee, Urmia 
late 

late 

early 

early 

early 

late 

early 

early 

late 

early 

late 

early 


Lee, Urmia 


Appendix 22: Variant Readings 


Leiden/7a1 


Mosul 


Place 


18:7 
18:8 
18:11 
18:13 
18:16 
18:19 
18:21 
18:21 
18:21 
18:21 
18:28 
18:32 
18:33 
19:4 
19:10 
19:10 
19:11 
19:11 
20:2 
20:2 
20:3 
20:6 
20:6 
20:7 
20:9 
20:9 
20:11 
20:15 
20:16 (L 20:17) 
20:18 
20:20 
20:25 
20:26 (L 20:25) 
20:26 
20:26 
20:29 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


late 

early 

early 

Lee, Urmia 
late 

early 

early 

early 

late 

early 


late 


Lee, Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

late 

early 

late 

late 

early 

early 

early 

late 

early 

Lee, Urmia 


late 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


Qe dna con 
Lose 

{оомо ce Јем 
asal Муз 

№ аһ Roo 


JN cao 


{оомо وحم‎ 


"o 76 
04340 
RES 
мло 


emt 


М‏ هح 


Mosul 


LVI 


Place 


20:30 


20:30 


20:31 


20:31 
21:2 
21:9 
21:14 
21:19 
21:20 
22:1 
22:1 
22:2 
22:2 
22:6 


22:8 
23:1 
23:2 [L 23:1] 
23:2 
23:2 
23:3 
23:4 
23:8 
23:10 
23:11 
23:12 
23:14 
23:16 
23:16 
23:19 
24:1 
24:1 
24:5 


LVII 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 
eatly 

Lee, Urmia 
late 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

late 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

late 


early 


late 

Lee, Urmia 
early 

late 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

Lee 

late 

late 

late 

early 


late 


late 
early 


eatly 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


Seu 


"o seyame 
Өмә? 

هم 

no 76 
oca 
٥٧ 

[зо‏ نه حا 
ойе‏ .| 
ترا 
"o 76‏ 
no 76‏ 
еъ! asao‏ 
Kayo‏ 

om 


Ы 
after < 
Lao. 


oS loo Ns 


bao (993.20 
"e 

no 76 

ولا 

азо, 

Je‏ وې 

o. La 

№ ал مم‎ 


Mosul 


See 
صا‎ 


“осмој 


Э 
ححهوهبا سینا‎ 


JN sas 
د٥‎ 


ET 


las Lass! 
NETS 

Laslo‏ صحها 
soos‏ 

TE 

Lja 

عا 

Noal L? 
Löss EC 
وښن‎ 


Jano 


Place 


24:17 

24:22 

24:24 

24:24 (L 24:25) 
24:25 

24:25 

24:26 

25:8 

25:11 

25:12 

25:12 

25:16 

25:17 

25:19 

25:20 (L 25:21) 


25:23 
26:3 
26:3 
26:16 
26:20 
26:21 
26:23 
24:2, 
27:5 
27:7 
27:8 (1. 27:9) 
26:1 
28:9 
28:9 
28:10 
28:13 


28:14 (L 28:15) 
28:15 (L 28:22) 
28:16 


Ms support 
for Mosul 


late 

eatly 

early 

eatly 

eatly 

Lee, Urmia 
late 

early 


early 


Lee, Urmia 
late 

late 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

no support 
early 

early 

early 

Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


late 

late 

late 

Lee, Urmia 
late 

late 

early 

Lee, Urmia 


early 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


کا کسم هه 


Nop 
mx 
м, 


o% 


qn Je 
hocus 


Joor gia حن‎ 


Lop Qua aeuo 
Пе po po 


وححره 
coop‏ 
Seyame‏ 

харо دنم‎ 
eres 

110 76 
gil 

olo 

aa pohly Hel 
اد‎ 

хоо‏ هه 
Км. Loss‏ 
lo‏ سعحه 

oo‏ حصا 
ооо “а,‏ 
Aa jola‏ 

ооо اامععه‎ 
Loana 

مم دې 


077 


Mosul 


alojan 
Naa 
— 

Je e: 

осо 


eM] 

gol, a oll, 
elo 

Sa و‎ 

L 
ale 


|Na صه‎ 60.50 
Aiola 


Loano 
ده که مر‎ 
pre 

200 

ооо 2х 
ganso 
p 


Lòs 


LVIII 


Place 


28:16 
28:17 
28:19 
28:21 
28:23 
28:25 
28:26 
28:27 
29:1 


29:6 
29:6 
29:7 
29:9 
29:9 
29:21 
29:27 
29:31 
29:33 
29:35 
29:36 
30:1 
30:2 
30:2 


30:3 
30:6 

30:6 

30:9 

30:9 

30:10 

30:11 (L 30:10) 
30:14 

30:16 


LIX 


Ms support 
for Mosul 


early 

eatly 

early 

eatly 

eatly 

early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
late 

late 

Lee, Urmia 
early 

late 

late 

early 

no support 


early 


early 

Lee, Urmia 
early 
Lee, Urmia 
late 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


late 


late 
late 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 


Lee, Urmia 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


ооо epo 
=> 
ls омо 
ln ya00 
om 
cao 
ada 

no seyame 
Ae 
نای‎ 
схо 


Haa go 
bo JNa aco 
кало] {о 


"o 76 


aas 0 oca 


y 

<>; 

دمم کل 
lon эм‏ 
celo‏ جع 
مه 

همح نه 
om‏ 

Лә ә 
озсам 
las Lie 
solas уу 
باسه‌مدوی‎ 
“әх. ЕХЕ 
om 


077 


М>, 


Mosul 


See 


هرسا 
حصا OSs‏ 


Ws مت‎ 
leas 
polo 

ovana al 
Niay 
راا‎ ass 
ою рем 
Lolay حملا‎ 
Lis 

оха. 
ЕХЕ Јл 
Lojas 

L; 

М> 


Place 


30:17 
30:18 
30:18 
30:19 
30:21 
30:21 
30:22 
31:1 
31:2 
31:5 
31:6 
31:10 
31:13 
31:18 
31:20 
32:1 
32:4 
32:5 
32:7 


32:7 

32:9 

32:9 

32:11 
32:14 
32:15 
32:16 
32:17 
32:17 
32:20 


32:22 
32:23 
32:25 
32:25 
32:25 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 


early 

eatly 

late 

early 

eatly 

early 
Urmia 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
late 

Urmia 


late 


early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
late 

no support 
late 

late 

eatly 

late 

Lee, Urmia 
late 

Lee, Urmia 
late 


late 


early 


Lee, Urmia 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/7a1 


оэ,»‏ .| وححه 


оо; 
ІМ мо 
سا‎ 


aN 

IN solo 
La’ پا‎ 
oo 


Mosul 


gall سه‎ 
oa 

|ә 

с, 

دوسا 

کت 
oco,‏ 
l-am‏ 
alada‏ 

واه‌حم اې 
يم حعحهی 
Prajolay‏ 

ui so usaia o 


CES Le 
alad 


LX 


Place 


32:26 


32:26 
32:27 
32:27 
32:28 
32:30 
32:30 
32:32 
33:1 
33:2 
33:3 
33:7 
33:8 


33:11 
33:13 
33:14 
33:15 
33:15 
33:16 
33:17 
33:18 
33:18 
33:19 
33:19 
33:21 
34:1 
34:4 
34:5 
34:5 
34:6 
34:9 


34:12 
34:17 


LXI 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 
late 

no support 
eatly 
Urmia 
Lee, Urmia 
late 

early 

Lee, Urmia 
late 

early 

late 

eatly 

late 

Lee, Utmia 
late 

late 

Lee, Urmia 
late 

late 

early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
late 

Urmia 

late 

Lee, Urmia 
7a1 

7a1 


Lee, Urmia 


early 
late 
late 
early 


early 


Appendix 2a: Variant Readings 


Leiden/ 7a1 


هاس که 
وحصحه| 
محه و 
жаз,‏ 
no 76‏ 
we “ә uoo‏ 
وححمه 
om‏ 

E 
Seyame 
استحې‎ 
were 
استحې‎ 


۰ه 


امصا 


flo‏ همنول 


 — OOO‏ همه 


که مېىه 
Seyame‏ 

که مېىه 

ولا 

olas‏ اسا 
Lo‏ 
Ad‏ 
»امد > 
209,23 
om‏ 

os کا‎ 
Joss a 
leo escas э 
07 


Mosul 


elo 

ә‏ مھا 
جح وب 
ә;‏ 
Јем‏ 

So poo 
eo 

Le 

со! 
wa 


ә ә 

۰ه 

حه ا وىعه معا 
at‏ 

flao‏ هحمنول 
ооо ams‏ 


که ما 
افحا 
که ما 


ول 


Place 


34:18 
34:26 
34:28 
34:30 
34:31 
34:32 
34:33 
34:33 
35:3 

35:5 

35:5 

35:6 

35:6 

35:8 

35:8 

35:8 

35:8 

35:11 
35:12 
35:13 
35:13 
35:14 
35:15 
35:15 
35:16 
35:18 
35:21 
35:21 
35:21 
35:23 


35:27 
36:1 
36:1 
36:2 
36:2 


Ms support 
for Mosul 


early 

eatly 

early 

late 

early 

early 

Lee, Urmia 
late 

early 

late 

Lee, Urmia 
early 

early 

late 


Lee, Urmia 
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Leiden/ 7a1 


Joo, сахал). > 
سس‎ ass 
اهم‎ 

Joor esca э 
077 

solos‏ محر 


bay 
او لا‎ 


Mosul 


` ند‎ ٥ Jyoous 


haws. is 
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Place 


36:8 

36:9 

36:10 
36:10 
36:11 
36:14 
36:14 
36:15 
36:17 
36:18 
36:19 
36:19 
36:20 
36:20 
36:23 


APPENDIX 2B: VARIANT READINGS OF THE 
NAMES 


Based on Collations by Andreas Juckel 


The following table is a supplement to Appendix 2a and gives the variants 
of proper names in Mosul against Leiden. The fifth column indicates the 
support for the Mosul reading as follows: 
early first millennium up to and including the tenth century 
(the Roman page numbers refer to the Index Nominum in 
the Leiden edition of Chronicles). 


late post tenth century (making use of the Leiden apparatus). 
Lee Lee's edition (1823) agrees with Mosul. 
Urmia the Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 


no support Mosul’s reading is unique. 


The third column of Appendix 2b gives the Hebrew according to MT 
(BHS). This will enable the reader to compare the Syriac names in M and L 
with MT and in most of the cases to imagine the degree of corruption or 
alteration in the Syriac. However, the focus of the list is on the differences 
between M and L, not on the explanation of differences. Completely 
different names in M and L, which are given in the apparatus of L, are 
quoted in Appendix 2a (e.g., 1 Chr 6:63; 16:39). 

For text-critical reasons, Syriac names sometimes do not match the 
Hebrew. If a corresponding Hebrew name is absent, a dash (“—’) is given in 
the third column. In several instances, the relationship between a Sytiac 
name and the given Hebrew is dubious (e.g., 1 Chr 2:42; 6:44; 7:19[2°]; 
9:11,44); in these cases, the apparatus of BHS must be consulted, which 
often (though not always) points to Hebrew-Sytiac differences. 

Thanks to the excellent Index Nominum in the Leiden edition of 
PChron (xxiii—xlv), the ‘early’ and ‘late’ manuscript support for the Syriac 
names of M can be traced without difficulty. The summary of the support 
for M is as follows: 


LXIII 
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(56.88%) 
(18.34%) 
(18.80%) 


(5.96%) 


LXIV 


support for M by ‘early’ manuscripts: 124 
support for M by ‘late’ manuscripts: 40 
support for M by Lee and/or Urmia only: 41 
no support: 13 
total 218 


More than 50% of the names (124 out of 218) in M that differ from L are 
attested by manuscripts up to and including the tenth century. And ca. 75% 


of M's names are supported by manuscripts, while ca. 25 % are without 


support or are extant in printed editions only. These are remarkable 


percentages in view of the fact that “for Chronicles the number of MSS ‘up 


to and including the tenth century’ is never more than four and is 


sometimes as low as two" (Introduction to the Leiden edition of 


Support for 
Mosul 


XXXV) 


xxvii) 
xxxiv) 


xxxviii) 


early 
early 
Lee 

early 
early 


early 


Lee, Urmia 


xxix) 
xxxvii) 
xxvi) 
xxvi) 
хху—у1) 


xxxiii), Lee 


xxxii), Lee 


early 
early 
early 
early 
early 
early 


< 


early 
زود‎ 


no support, Lee, 


Urmia ACTS 


no supp ort 


no support 


early (xl) 


MT Leiden/ 
1 
Ton += 
nmn Ia sol 
mmy" وه سه(‎ 
TUN youl 
aov “ел. 
ovy/oayp Sas 
“т? gro 
Tm/29n yo 
Ww سا‎ 
потр ایسا‎ 
чар сәх) 
пучок bar 
Doy" pr 
۱5/۵1 برعه‎ 
poy/noy RSS 
Imba C 
na ps 
moy/nbw La 


Mosul 


+ 
lora ch 


23°, 


jan! 


Chronicles, vii). 


Place 


1 Chronicles 
1:5 
1:6 
1:7 
1:17 
1:20 
1:22 
1:29 
1:30 
1:51 
1:31 


LXV 
Support for 
Mosul 
Urmia 
Urmia 


eatly (xxvii); Lee 
һм 
early (xxix) 
late (xxiii) 
Urmia 

Lee, Urmia 
early (xli) 
late (xxxix) 
early (xxxii) 
early (xxv) 
early (xxviii) 
early (xxxi) 
early (xxxvi) 
early (xxiii) 
late (xxxiv) 


early (xxv) 


early (xxxvii) 
early (xxxii) 
Lee, Urmia 
Urmia 

early (xxxix) 
early (xxxiii) 
early (xxiii) 
late (xxvii) 
Lee; not in 
Urmia 

early (xxix) 
early (xxxiii) 
early (xl) 
Lee, Urmia 
early (xxvi) 


early (xxxvii) 


early (xxx) 


Leiden/ 
1 


MT 


دورد 
тлу‏ 
DRINI‏ 


yw'n 
m/m 
nw 
pibwarx 
Dym 
[opu 
yp 
mm 
омпоку 
nu»v 
“шу 
7m 
окут” 
MUN 


nnn 
т’ 
بح وار‎ 
ام واه مړو‎ ma 
yw 
nao 
"n 
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Mosul 


Place 


2:9 
2:12 (twice) 
2:14 


2:14 

2:15 

2:18 

2:18 

2:18 

2:27 

2:32 

2:42 

2:46 

2:54 

2:54 

3:2 

3:3 

3:7 (L 3:8) 
3:8 (L 3:7) 
ЭЛЯ 

3:17 

3:22 

3:23 (L 3:24) 
4:1 

4:3 

4:5 

4:15 


4:19 
4:21 (L 4:24) 
4:30 (L 4:31) 
4:31 
4:42 
5:11 
5:14 
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Support for 
Mosul 


late (xxxiv) 
early (xxxvi) 
early (xxv) 
early (xxxv) 
Urmia 

late (xl) 

late (xxviii) 
late (xxix) 
early (xxxvi) 
Urmia 


early (xxxvi) 
eatly (xxxiv) 


Lee, Urmia 
late (xxxix) 
early (xxvi) 
Lee, Urmia 
early (xxviii) 
early (xxx) 
early (xxii) 
late (xxxiii) 
late (xlii) 
early (xxvi) 
early (xxxii) 
late (xxxiv) 
late (xxxiii) 
late (xxxv) 
early (xxxi) 
late (xxv) 


Lee, Urmia 


late (xxxvi) 


Leiden/ 
1 


MT 


"ns 
“опу 
IDIN 
mmvoya/"n 
“п 
чаў 
pu 
mat 
np 
nyon 
DW’ (qere is 
av») 
را‎ 


33 
Gen 46:21 
baga 
Gen 46:21 
man 
Gen 46:21 


Mosul 


LXVI 


Place 


5:24 

6:21 (L 6:6) 
6:36 (L 6:20) 
6:37 (L 6:22) 
6:40 (L 6:25) 
6:41 (L 6:26) 
6:44 (L 6:29) 
6:71 (L 6:56) 
6:72 (L 6:57) 
6:78 (L 6:63) 
6:79 (L 6:64) 
6:79 (L 6:64) 
1:1 


7:2 
7:3 
7:3 
7:6 
7:32 
7:12 
7:13 
7:14 
TIS 
7:19 
7:27 
7:30 
7:30 
7:31 
7:32 
8:1 


8:1 


8:2 


LXVII 


Support for 
Mosul 
late (xxxi) 


early (xxxviii) 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 


early (xxxviii) 
late (xxxviii) 
late (xxvi) 
early (xxxix) 
late (xlii) 

late (xxviii) 
early (xxxi) 
late (xxxvii) 
early (xxiv) 
Urmia 
early (xxvi) 
early (xli) 
early (xxxiv-v) 
early (xxx) 
early (xxxii) 
late (xxxvii) 
early (xxxvi) 
early (xxxv) 
early (xxxvi) 
Lee, Urmia 
early (xxxvi) 
Lee, Urmia 
early (xxxiv) 
late (xl) 
early (xxv) 
early (xxviii) 
early (xxxiii) 


early (xxxiv-v) 


early (xxxix) 


Leiden/ 
1 


JF 
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MT 


man 
Gen 26:21 
833 
mouw/ 
^nN 
539/729 
TW or TY 
nav 
оуу 
"UD 
711 
?3t 
"n 
Ton 
улып 
RLN 
nan 
nUyoN 
ому" 
тут 
p 
nmn 
دد‎ 
WYN 
окту 
mwn 
Rdn 
nnrr 
apy 
IDIN 
11 
my/my 
nUyoN 
ариу 
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Mosul 


Place 
8:2 


8:3 
8:10 
8:11 


8:12 
8:15 
8:16 
8:24 
8:25 (L 8:26) 
8:31 
8:31 
8:33 
8:35 
8:35 
8:36+37 
8:37 
8:37 

9:6 

9:10 
9:10 
9:11 
9:12 
9:12 
9:12 
9:12 
9:15 
9:16 
9:17 
9:19 
9:37 
9:42 (twice) 
9:43 
9:44 
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Support for 
Mosul 


early (xxvii) 
Lee, Urmia 
early (xl) 
early (xxviii) 
Urmia 


early (xxx) 
early (xxxvii) 
Lee, Urmia 
early (xxiii) 
early (xxviii) 


early (xli) 


eatly (xxxv) 
Lee, Urmia 
late (xxvi) 
early (xxxvi) 
early (xl) 
Lee, Urmia 
early (xxxviii) 
late (xxxix) 
early (xxxii) 
early (xxxix) 
Lee, Urmia 
early (xxxii) 


early (xxv) 


early (xxv) 
late (xxxiv-v) 
Lee, Urmia 
late (xli) 

late (xxxii) 
late (xxv) 
early (xxxiii) 
late (xxxix) 
early (xxxii) 


Lee, Urmia 


Leiden/ 
1 


“ла 
шай SS 
Lens 
PNS 
vb 


Naas 
— 


si 


هت 


MT 


окуру" 

D 05 
noy 
"055 


2 Sam 23:26 


"nun 
د درت‎ 
NN 
"MN 
arty 
RPW 
2 
pina 
пту" 
minty 
nmm 


ww 
чту 
ymm 
IWR 
ynu ou 
ny 
тупу 
a2) 
DRT? 
388 
ому» 
окту 
омтр 
уу 


Mosul 


دوب 


Jays 
jon! 


هلت ۵ مم ۷ 


LXVIII 


Place 


9:44 

11:11 
11:13 
11:15 
11:27 


11:29 

11:32 

11:55 

11:37 

11:42 

11:42 

11:43 

11:46 

11:46 

12:3 

12:3 

12:4 (L 12:5) 
12:5 (L 12:6) 
12:5 (L 12:6) 
12:6 (L 12:7) 
12:9 (L 12:10) 


12:10 (L 12:11) 
12:27 (L 12:28) 


14:5 

14:7 

15:11 
15:11 
15:17 
15:18 
15:18 
15:18 
15:20 
15:20 
15:20 
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Place Mosul MT Leiden/ Support for 
71 Mosul 
15:21 “е — “ләм Lee, Urmia 
15:21 Lajas ۱۳۱۵/۰ ех late (xxxviii) 
16:5 “5а оку" wha early (xxxii) 
16:38 pla روس مزر‎ pola Lee, Urmia 
18:16 іы mv Lia early (xlii) 
2 Sam 8:17 
19:7 صاوحا‎ Матт ы,» eatly (xxxv) 
19:16+18 pone Taw 4294 eatly (xli) 
2 Sam 
10:16+18 

23:8 NS oem < early (xxxvii) 
23:10+11 |>, == رحبا‎ early (xxix) 
23:12 “ех окту “Мор early (xxxix) 
23:17 (twice) اسنا‎ == Laas; late (xli) 
23:19 “Ја oynp mee early (xxxvii) 
23:20 SaL. окту < late (xxxix) 
23:23 Lasi mm оюн no support 
24:3 ооу, PITY CIN early (xxxvii) 
24:6 “№ DRINI Dadl Lee, Urmia 
24:7 hag тут l... early (xxxi) 
24:8 Re алп pe early (xxx) 
24:9 co wn тою Urmia 
24:12 CEN UR werd Lee, Urmia 
24:13 اسما‎ - be. Lee, Urmia 
24:17 eas pr gans Lee; Urmia м 
24:20 heus wom Les early (xxxiii) 
24:21 Jas. mu» Jom early (xli) 
24:21 (L 24:22) IO; nw $e late (xxxiii) 
24:23 улаз — plao Lee, Urmia 
24:24 Wa окту Sal late (xxx) 
25:1 olon رو‎ vele no support; 

Lee, Urmia 

woh 
25:1 (L 24:26 pss = уык late (xxxix) 
p. 62) = 


25:2 (L 25:3) نه‎ pn? vele early (xxxiv), Lee 
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Support for 
Mosul 


don 

early (xxxiv), Lee 
don 

no support; 
Urmia don 
early (xxvii) 
early (xxxix) 
late (xxxvii) 
Lee, Urmia 
no support 
early (xxxix); ch. 
27 not in Lee, 
Urmia 

early (xxxii) 
no support 
no support 
early (xxxv) 
early (xxx) 
early (xl) 
early (xxxvi) 
no support 
no support 
no support 
early (xxxviii) 
early (xxxiii) 


early (xxxix) 


Urmia 

late (xliv) 
early (xliii) 
early (xlv) 
early (xlv) 
early (xlv) 
Urmia 
Lee, Urmia 


early (xliv) 


Leiden/ 
1 


isa 
“әм 
“аам 

L; 


MT 


nmm 
— + nnm 


тра 
окту 
"و روا‎ 


YTT 
۱۳۲ 
nny 
"nn 
"5n 
INNIY 
омтр 
۱۱۱۵/۱۰ 
окуру» 
ر“‎ 
ر“‎ 
bnm 
"nnn 


DRINI 
imn 
путу 
oem 
imvaw 
may 
TM 
mano 
UNT 


Mosul 


оом 


2+3 


ҳо 


LXX 


27:5 
27:11+13 
21:12 
27:13 
27:15 
27:15 
27:17 
27:20 
27:21 
27:25 
27:29 
27:32 
27:32 

2 Chronicles 
17:7 

17:8 
17:14 
21:2 

21:2 

24:1 
24:26 
24:26 
25:18+23+25 
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Support for 
Mosul 


early (xliv) 

early (xlv) 

early (xliv) 

Lee, Urmia 

Lee, Urmia 
early (xliii) 

no support; Lee, 
Urmia J, 
early (xliv) 


early (xliv) 


Leiden/ 
1 


lois, 


ML 


MT 


num 
12010 
mnm 
WINN 
۱۳۵ 
mwy 
mion/nton 


wand 
nn? 


Mosul 


lios, 
lax 
امه ما‎ 


Place 


28:18 
28:18 
31:14 
31:15 
34:20 
34:20 
34:22 


35:9 
35:15 


APPENDIX 3: NAMES 


By Andreas Juckel 


Treatment of the Proper Names 


For three reasons, editing and translating PChron encounters serious 
problems regarding the proper names. The first reason is the frequent 
disagreement with the Hebrew (MT), due to misinterpretation, substitution, 
ot omission of names by the translator(s). When PChron was translated 
around the year 200 СЕ,! the Hebrew names were ‘vocalized’ by matres 
lectionis only. Besides the confusion of */1 (yodb/ mam), 1/7 (daleth/resh), and 
w/w (sin/shin) by the translator(s), the assumed generally defective 
condition of the Hebrew Vorlage of PChron? could have added to the 
distortion and omission of the names in Syriac. The second reason is the 
further corruption of the names during transmission in Syriac. The scribes 
contributed to the distortion of names by confusing 9/٩ (dalatb/ risb), له‎ ә 
Quidb/ nin), ی /کې‎ (kaph/ bal), بي‎ * (gamal/ û, and </ ® (¢/lamadb). The 
Index Nominum in the Leiden edition of PChron? testifies to this confusion, 
as do the differences in names in the texts of Mosul and Leiden.^ Finally, 
the absence of the books of Chronicles? from the scholarly tradition of the 
Syrians (i.e. from *masoretic' manuscripts, commentaries, and Scholia of 
Bar ‘Ebroyo) deprives the editor of an authentic guide to orthography and 
vocalization of the names. This absence is mitigated by the fact that a 
considerable number of names are indirectly attested by the *Masora' of 
other biblical books. 


۱ Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 258. 

2 Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 113. 

3 Gordon, The Old Testament in Syriac according to the Peshitta Version: IV, 2: Chronicles, 
xxilicxlv. 

4 See above, Appendix 2b. 

5 The same is true for Ezra-Nehemiah. On the transmission and reception of 
Chronicles in the Syriac Churches, see Phillips, “The Reception of Peshitta Chronicles’, 259— 
295. 

6 Ms Mingana syr. 11 (Leiden siglum: 18hm1), which includes Chronicles, is not a 
witness to the 'Syriac Masora' in the proper sensc. 
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The general framing of the ‘Antioch Bible’ does not allow for a 
comprehensive text-critical treatment of the proper names in PChron but 
must find a practical way of presenting the names in Syriac and in English. 
What follows gives an outline of our practical solution. 


Vocalization 


The earliest printed vocalized text of PChron is found in the Paris Polyglot 
(1645);' this vocalization derives from the Maronite scholar Gabriel Sionita 
(Jabra'il al-Sahyuni, 1577—1648),8 who added vowel signs to the manuscript, 
which is today Ms syr. 6 of the Bibliothéque Nationale at Paris (Leiden 
siglum: 1725). The vocalized text of PChron is adopted in Brian Walton's 
Polyglot (London 1655),? whence derives the vocalization of the proper 
names in S. Lee's edition (1823).!? This line of vocalizing proper names 
from G. Sionita down to Lee adheres to the Western textual tradition of the 
Syrians and applies the five ‘Greek’ vowel signs; Qussaya and Rukkaka, 
however, ate absent. 

The ‘Antioch Bible’ also adheres to the Western textual tradition and 
usually follows the Western ‘Masora’ in vocalizing proper names. Without 
guidance from the ‘Syriac Masora’ in PChron, it was decided to adopt the 
vocalization of proper names given in Walton's Polyglot.!! Many names in 
PChron, however, are attested by the ‘Syriac Masora’ of other OT books; 
this ‘Masora’-controlled vocalization was preferred to Walton’s in 
PChron.!? In a few cases only, the required name is neither available in 
Walton nor attested by the ‘Syriac Masora’; here it was not difficult to 
vocalize by analogy with similar names. If Qussaya and Rukkaka were not 


7 Published in 10 volumes 1629-45; Chronicles is in vol. 2; see T. H. Darlow, H. F. 
Moule, Historical Catalogue of the Printed Editions of Holy Scripture in the Library of the British and 
Foreign Bible Society, vol. 11,1 (London 1903), 20—22. 

8 On Sionita, see G. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur vol. 3 (Rome 
1949), 351—353; К. Macuch, Geschichte der spät- und neusyrischen Literatur (Berlin-New York 
1976), 53-54; L. van Rompay, ‘Jibra’il al-Sahyuni’, in S. Brock, A. M. Butts, G. A. Kiraz, L. 
van Rompay (eds.), Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage (Piscataway 2010), 356— 
357. 

9 Published in 6 volumes 1655-57; Chronicles is in vol. 2; see Darlow and Moule, 
Historical Catalogue, vol. 11,1, 23—26. 

1? On the line of dependence of the printed texts, see С. Diettrich, Ein Apparatus 
criticus zur Рейно zum Propheten Jesaias (СіеВеп 1905), xii-xiv; and Cl. Balzaretti, The Syriac 
Version of Exra-Nehemiah (Rome 2013), 30-32. 

11 This Polyglot is the best available in the reprint of 1964 (Graz-Austtia, Akademische 
Druck- und Verlagsanstalt). 

12 Some already published volumes of the ‘Antioch Bible’ have proved especially 
helpful in this respect: Joshua (2015), Samuel (2015), Exodus (2017), and Kings (2018). 
Genesis (forthcoming) with *Masora"-controlled proper names was also available. 
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available from the 'Syriac Masora', they were applied according to the 
general rules or adopted from the Mosul edition. In several cases the names 
included in the genealogy of Jesus (Matthew ch. 1, and Luke ch. 3) in the 
BFBS edition (London 1920) were helpful. 

The following samples from the first chapter of 1 Chronicles show 
that the vocalization of proper names in Walton and in the ‘Syriac Masora’ 
are not identical. Although Walton’s (i. e., G. Sionita's) vocalization? mainly 
agrees with the ‘Syriac Masora’, it is not really based on it. 4 

W = PChron in Walton’s Polyglot; “Маз” = the ‘Masoretic’ proper 
name in Genesis (from BL Add 12,178): 

W Maa 1 Chr 1:1 “Маз” МА Gen 4:25; fol 2rb 


W A 1 Chr 1:2 “Маз” s Gen 5:15; fol 2va 
W pes 1 Chr 1:2 ‘Mas’ pos Gen 4:18; fol 2rb 
W هم‎ 1 Chr 1:4 ‘Mas’ хд Gen 5:32; fol 2va 
W Ne 1 Chr 1:4 ‘Mas’ Nez Gen 5:32; fol 2va 
W ۷- 1 Chr 1:5 *Mas' `2 Gen 10:2: fol 9 


۷ astu 1 Chr 1:5 ‘Mas’ SEL Gen 10:2; fol 3ra 
W yis 1 Chr 1:8 — ‘Mas’? je Сеп 10:6; fol 3ra 
W RA 1 Chr 1:17 Ма &X& Сеп 10:22; fol 3rb 


y , 


W од 1 Chr 1:17 ‘Mas’ аА? Gen 10:22; fol 3rb 


Proper names in the English Translation 


The English translation of the ‘Antioch Bible’ follows the American Standard 
Version (ASV) of 1901 in the rendering of Syriac names of biblical persons, 
towns and countries. This basic principle fails when the Syriac text and the 
ASV are not matching at all or differ too much. As the ASV is based on the 
Hebrew, serious textual differences with the Syriac ate possible, esp. in 
PChron. The inadequacy of the ASV to render the Syriac was felt for the 
first time in Joshua, when the translators came across many unique names 


13 What is the source of G. Sionita's vocalizing? As a Maronite scholar, he could have 
been influenced by the Western avd Eastern textual traditions of the Syrians as well as by 
Arabic and Latin. 

14 The differences between Walton and the ‘Syriac Masora' call for a thorough check 
of proper names by documentary (‘Masoretic’) evidence. A future concordance of proper 
names in the OT-Peshitta will have to quote the ‘Masoretic’ reading(s), including Qussaya/ 
Rukkaka. 
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of persons, towns and cities incompatible with the ASV. A system of 
transcription solved the problem.!5 

In PChron, the problem of inadequacy becomes wotse because of the 
greatly increased number of rare or unique names. An additional problem is 
the formation of the Syriac names through obvious corruption or distortion 
during translation and transmission. Transcribing the corruption without 
comment would confuse the reader who compares the English translation 
with his or her familiar text; correcting the corruption (if possible) would 
introduce the Hebrew as the normative text, which the Syriac had ‘failed’ to 
render appropriately. How, then, should we acknowledge the primacy of 
the Syriac in the English translation, without acknowledging the numerous 
corruptions? 

In PChron the primacy of the Syriac is acknowledged by transcribing 
and introducing the required names whenever the Syriac and the ASV do 
not match at all or differ too much. Besides incompatible portions of text, 
there are series of proper names incompatible with the ASV.!6 In addition, 
the use of the ASV is expanded and put into a Syriac perspective: Whenever 
rare and unique Syriac names can be identified in the ASV (although not 
matching completely), the ASV is adopted unchanged. Basically, the 
identification relies on the identity of consonants, while the vowels are 
neglected." The identity of consonants, however, is not strictly observed, 
especially when changes of consonants are due to confusion by 
transmission in Syriac.!? The intention of the expanded use of the ASV is 
not to correct the Syriac but to understand the (mis)formation of rare and 
unique Syriac names by comparison with the ASV (Le. indirectly with the 
Hebrew). The indispensable condition for this expanded use is the 
recognizable correspondence between Syriac proper names and the ASV. If 
the correspondence is not recognizable, the names are transcribed. 


15 See the Joshua volume (2015), xxv—xxvii. It is not a scientific transcription proper 
but is consistent and adapted to the ASV. 

16 They are not marked in the English translation. The transcription follows the rules 
given in the Joshua volume. 

17 МА, wail (Seth, Enosh I 1:1), +, « (Kenan, Jared 1:2), „55 (Methuselah 1:3), 
чо. (Tiras 1:5), „55, 4, «4 (Eber, Peleg, Reu 1:25), wal, 16), رکه‎ (Teman, Omar, Zephi 
1:36), Saá, (5, Ма, “а (Shobal, Alian, Manahath, Ebal 1:40), „35 (Uzzi 6:5). 

18 مور‎ (Rodanim I 1:7), pón (Naphtuhim 1:11), АЫ (Arpakshad 1:18), lo 
(Dumah 1:30), е) (Олат 1:40), Lis (Pedaiah 3:18), {а (Ziklag 4:30). 
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2 Chr Ch. 36 


And those who escaped from the sword they took into captivity in 
Babylon, and they became servants to him and to his sons, until the 
Lord' handed over the kingdom to the Persians, 


so that the word of the Lord that Jeremiah the prophet had spoken 
might be fulfilled, until the land should have rest with its Sabbaths, all 
the days that it lay desolate, to fulfil seventy years. 


In the first year of Cyrus the Persian king, in order that the word of 
the Lord by the mouth of Jeremiah the prophet might be fulfilled, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus the Persian king. He made a 
proclamation throughout his kingdom, and, moreover, he signed a 
written edict”: 


‘This is what Cyrus the Persian king says: The Lord God of heaven 
has given me all the kingdoms of the earth, and has commanded me 
to build a house for him at Jerusalem, which is in Judah. Whoever 
there is among you from all the people, in whom the Lord his God 
takes pleasure, let him come up? to me.’ 


! ‘the Lord’: lit. ‘he’. 
2 “signed a written edict’: lit. ‘his name was mentioned in (a) writing’. 


3 let him come up’: lit. let him go up (and) come’. 
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2 Chr Ch. 36 


Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign, and he 
reigned eleven years in Jerusalem. 


He did evil before the Lord his God, and did not respect the prophet 
Jeremiah, who prophesied as from the mouth of the Lord. 


He also rebelled against Nebuchadnezzar, to whom he had sworn in 
the name of the Lord, and he stiffened’ his neck and hardened his 
heart, and refused to pray before the Lord God of Israel. 


And all the elders of the priests and Levites, and of the people, were 
grossly unfaithful,’ following’ all the deeds of the nations, and they 
polluted the holy house of the Lord in Jerusalem. 


The Lord God of their fathers sent word to them through his 
messengers, morning and evening,’ because he had compassion оп 
his people and on the flock of the Lord. 


But they ridiculed the messengers of the Lord, despised their words, 
and made mockery of his prophets, until the Lord’s anger was roused 
against his people, to the point where there was no remedy for them. 


He brought up the king of the Chaldeans against them, and he killed 
their young men with the sword in the house of their sanctuary; he 
had no compassion on youths or virgins, on the elderly or on nursing 
children.” The Lord? delivered them all into his hand. 


And all the vessels of the house of the Lord, great and small, and the 
treasure of the house of the Lotd, and the treasure of the king and of 
his officials — he took all of it to Babylon. 


He burned down the house of the Lord, and pulled down the walls of 
Jerusalem, and burned all its palaces with fire. And they destroyed all 
the desirable vessels. 


1 ‘stiffened’: lit. ‘hardened’. 

2 “were grossly unfaithful’: lit. “multiplied practising unfaithfulness'". 
5 ‘following’: lit. ‘according to’. 

4 ‘morning and evening": lit. ‘doing (it) early and late’. 

5 ‘nursing children’: lit. ‘suckers of milk’. 

6 ‘The Lord’: lit. ‘He’. 
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2 Chr Ch. 36 


Chapter 36 


Then the people took Jehoahaz son of Josiah and appointed him as 
king in Jerusalem, after his father. 


Jehoahaz was twenty-three years old when he began to reign, and he 
reigned three months in Jerusalem. 


Then the king of Egypt deposed him, 


and installed Eliakim his brother over the house of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem, and he gave him the name Jehoiakim. But 
Pharaoh the Lame took his brother Jehoahaz and brought him to 
Egypt, and he died there. 


Jehoiakim was twenty-five years old when he began to reign, and he 
reigned eleven years in Jerusalem. He did evil before the Lord his 


God. 


Nebuchadnezzar king of Babylon went up against him, and bound 
him in chains to take him to Babylon. 


Nebuchadnezzar also took some of the vessels! of the temple” to 
Babylon, and deposited them in his temple? in Babylon. 


The rest of the acts of Jehoiakim, and the detestable things that he 
did, are recorded in the Book of the Kings of Judah and Israel. And 
Jehoiachin his son reigned after him. 


Jehoiachin was eighteen years old when he began to reign, and he 
reigned for a hundred days in Jerusalem. He did evil before the Lord. 


At the end of the year, King Nebuchadnezzar sent for him* and 
brought him to Babylon — both him and the desirable vessels that 
were in the house of the Lord — and he made Zedekiah, his uncle, 
king over Judah and over Jerusalem. 


1 “some of the vessels’: lit. ‘from (= some of) all the vessels’. 
2 temple’: lit. house’. 

3 ‘his temple’ or ‘his palace’. 

^ ‘sent for him’ or ‘sent (sc. an army) against him’. 
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2 Chr Ch. 55 


The rest of the acts of Josiah, and his good deeds in accordance with 
what is written in the law of the Lord, 


and his acts, first and last, are recorded in the Book of the Kings of 
Israel and Judah. 
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2 Chr Ch. 55 


This festival was celebrated in the eighteenth year of Josiah's reign. 


After all this, when Josiah had set the affairs of the temple! in order, 
Pharaoh the Lame, the king of Egypt, went up to fight against 
Mabbug on the Euphrates, and Josiah went out to meet him. 


Pharaoh’ sent messengers to him, and said to him, ‘What have we to 
do with each other,’ king of Judah? It is not you that I am coming 
against today, king of Judah, because it is not against you that I am 
coming to fight. Has the Lord told you to threaten me? Stop 
opposing" God, who is with me, lest he destroy you.’ 


But Josiah did not turn away? from him, because he was going to 
fight and to make war. He did not listen to the words of Pharaoh the 
Lame. Josiah did not realize that it was from^ the Lord, so he went 
out to fight against him on the plain of Megiddo. 


Pharaoh the Lame shot Josiah with two arrows. Then the king said, 
“Take me away, for I have been struck a deadly blow.’ 


His servants took him out of the chariot, and put him in his own 
royal chariot, and brought him to Jerusalem, and he died. They 
buried him in his ancestral tomb,’ and all the house of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem made? lamentation for Josiah. 


Jeremiah lamented for Josiah, and said, Weep all you righteous men 
and righteous women in your lamentations for Josiah? And he 
appointed them’ as a statute for Israel until the present day; and they 
are recotded in the book of Laments. 


1 ‘the affairs of the temple’: lit. ‘the things of the house’. In more commonplace 
contexts, the Syriac phrase can denote furnishings, but this seems less likely in the 
present context where other aspects of the temple (cf. MT) are in view. 


2 Pharaoh’: lit. ۰ 

5 What have we to do with each other?": lit. What is there to me with you?” 
^ Stop opposing": lit. ‘Cease from’ (cf. MT). 

5 turn away’: lit. ‘turn his face away’. 

6 from’: lit. “from before’. 

7 ‘his ancestral tomb’: lit. ‘the tomb of his fathers’. 

8 ‘made’: lit. ‘kept’. 

? ‘them’: i.e., the lamentations. 
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2 Chr Ch. 55 


They cooked the Passover lamb with fire, as was required for it, and 
they cooked its holy offerings! in the бге, in pots, cauldrons, and 
cooking pots; and all the lay people were in haste. 


Afterwards, the priests made preparations for themselves; for the 
priests the sons of Aaron were offering up burnt offerings and fat 
parts until the Levites took over.“ So the Levites made preparations 
for themselves and for the priests the sons of Aaron who were 
ministering. 

The sons of Asaph were in their place, according to the command of 
David. He? assembled? Heman and Iruthun, the king’s seers, and the 
gatekeepers from each gate, for there was nothing in all their service 
that they had to cease doing, since their brothers had made 
preparation for them. 


So all the service of the Lord was prepared that day, for the 
observance of’ the Passover; and they offered burnt offerings on the 
altar of the Lord, according to the command of King Josiah. 


The Israelites who were present kept the Passover at that time, and 
the Festival of Unleavened Bread for seven days. 


No festival like it had been observed in Israel from the days of the 
prophet Samuel. None of the kings of Israel had kept a Passover like 
the one that Josiah kept, together with the priests and Levites, and all 
Judah and Israel who were present in Jerusalem. 


! "its holy offerings’: lit. ‘its holy thing (or, part)’. The reference is possibly to 
accompanying sacrifices (cf. vv. 7—9). 


? “п the fire’: strictly, the Syriac is inconsistent in adding ‘in the fire’, since the 


following reference to pots implies not roasting but boiling; see Exodus 12:9. Some 
Syriac MSS omit this occurrence of ‘in the fire’. 


3 ‘were in haste’: cf. Exodus 12:11. 


^ ‘until the Levites took over’: The Syriac has, simply, ‘until the Levites’, which 
corresponds to MT ‘until night’. The confusion in the Syriac may be attributed to 
the similarity in form, in both Hebrew and Syriac, of ‘night’ and Levite’. 


5 “Не”: perhaps Josiah is intended. See next note. 


6 “Не assembled’: the Syriac has failed to recognize a proper name in Asaph, which 
is here confused with BH "sap (collect, assemble’). 


7 for the observance of: lit. ‘to do, keep’. 
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2 Chr Ch. 55 


Josiah contributed,' for the lay people, lambs and young goats from 
the flocks.” These were all for the Passover, for everyone present. 
They numbered? 30,000, with 3,000 bulls, and they came! from the 
king's own possessions. 


His officials also made contributions for the people, the priests, and 
the Levites; and Hilkiah, Zechariah, and Jehiel, officials in the house 
of the Lord, made a contribution for the priests and gave for 
Passover: 2,600 animals from the flocks? and 300 bulls. 


Conaniah, Shemaiah his nephew, Heshabiah, and Jadiel also made a 
contribution for the Levites, for the Passover: 5,000 animals from the 
flocks^ and 500 bulls. 


When the service had been arranged, the priests stood in their places, 
and the Levites in their places. 


They killed the Passover lamb, according to the king's command, and 
the priests sprinkled some of the blood.’ 


The Levites flayed the burnt offerings and distributed them to the 
clan groupings" of the lay people, to offer them to the Lord, as is 
written in the book of the law of Moses. And, in this way, they 
presented offerings? every morning. 


1 contributed’: lit. ‘set apart, assigned’. 

2 Jambs and young goats from the flocks’: lit. ‘flocks and lambs and the young of 
goats’. 

3 “They numbered’: lit. Tn number’. 

4 сате”: added in translation. 

5 ‘animals from the flocks’: lit. ‘flocks’. 

6 “animals from the flocks’: lit. ‘flocks’. 


7 ‘some of the blood’: the MT has ‘from their hand’ (mdm). Perhaps hdm (‘the 
blood’) was lost from the MT by homoioteleuton. The LXX has ‘the blood from 
their hand’. 


8 ‘to the clan groupings’: lit. ‘to the divisions of the fathers’. 


? ‘offerings’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 55 


Chapter 55 


Josiah celebrated a festival to the Lord in Jerusalem: he celebrated the 
festival on the fourteenth of’ the first month. 


He appointed the priests to their charges, and placed them over the 
work of the house of the Lord. 


He said to the Levites who were among all the Israelites, ‘Consecrate 
yourselves to the Lord, and put the holy ark in the house that 
Solomon son of David, king of Israel, built. You are not permitted" 
to carry it there on your shoulders. Now serve the Lord your God 
and his people Israel. 


Prepare your heart and the heart of your fathers,’ as David king of 
Israel wrote, and as his son Solomon wrote. 


Stand in the holy place according to the division of the house of your 
fathers, and of' your brothers the lay people,’ according to the 
division of the paternal clan of the Levites. 


Kill the Passover lamb,° and consecrate yourselves, and prepare the 
hearts of your brothers, so that they may act in accordance with what 
the Lord said to Moses.’ 


! “of: lit. "in". 
? You are not permitted’: lit. ‘It is not for you’. 


3 ‘and the heart of your fathers’: this impossible reading derives from a misconstrual 
of MT у? (‘according to the house of) from BH / (‘heart’). 


4 “of: added in translation. 
> ‘the lay people’: lit. ‘the children of the people’. 
6 “Passover lamb’: as in the MT, ‘Passover’ can denote the Passover lamb as well as 


the festival. 
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2 Chr Ch. 4 


Everyone who was present in Jerusalem and in Benjamin rose up, 
and the inhabitants of Jerusalem crossed over into the covenant! of 
the Lotd God of their fathers. 


Josiah removed all the detestable things that the Lord had destroyed 
from before the Israelites. And all the people who were in Israel 
served and worshipped the Lord their God, and did not stray from 
following’ the Lord God of their fathers. 


! “crossed over into the covenant’: for the idiom, which is not represented in the 
MT at this point, see Deuteronomy 29:11 (ЕТ 12). 


? “from following’: lit. “from after’. 
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2 Chr Ch. 4 


This is what the Lord says: 1 am bringing calamity upon this place 
and upon its inhabitants — all the curses that аге written in the book 
that they have read before the king of Judah. 


Because they have forsaken me and have reverenced other gods, and 
have provoked me to anger with the work of their hands, my wrath 
will come upon this place and will not be extinguished. 


As for the king of Judah who sent you to inquire of the Lotd, this is 
what you will say to him: This is what the Lord God of Israel says: As 
regards the words you heard — 


because yout heart was stricken and you trembled before the Lord 
when you heard these things that I am bringing upon this place and 
upon its inhabitants, and because you wete broken before me, and 
tote your clothes and wept before me, so I have heatd, says the Lord. 


Therefore I will gather you to your fathers, and you will be gathered 
to your burial-place in peace. Your eyes will not behold all the 
calamity that I am bringing upon this place and upon its inhabitants.’ 
So they brought back word to the king. 


Then the king sent word, and all the elders of Judah and Jerusalem 
assembled to him. 


The king went up to the house of the Lord, with! all the house of 
Judah and the inhabitants of Jerusalem, and the priests and Levites 
and all the people, from the youngest to the eldest; and he read 
before them all the words of the book of this covenant that had been 
discovered in the house of the Lord. 


The king stood at his place, and swore oaths before the Lord, to 
follow the Lord, to walk in his ways, and to keep his commandments 
and laws and testimonies with all his” heart and soul, to obey? the 
words of the covenant that were written in this book. 


1 Sith’: lit. ‘and’. 
2 this’: added in translation. 


3 ‘obey’: lit. ‘do’. 
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2 Chr Ch. 4 


Shaphan the scribe told the king everything that Hilkiah had said to 
him, and reported to him, ѕауіпо, ‘Everything that you put into the 
hand of your servants they are doing. 


They are spending the money for the repair of the house of the Lord, 
and are giving account to the superintendents and the workmen.’ 


Then Shaphan the scribe informed the king, and said, ‘Hilkiah the 
priest has given me a book.’ So Shaphan read from? it before the 
king. 

But when the king heard the words of the law, he tore his garments. 


The king commanded Hilkiah, Ahikom son of Shaphan, Ebakor son 
of Micah, Shaphan the scribe, and Asaiah the king’s steward, and said 
to them, 


‘Go and pray before the Lord for me, and for the people of Israel, 
and for Judah, concerning the words in this book that has been 
discovered. For great is the Lord’s wrath that is coming upon us, 
because our fathers did not listen to the words of the Lord, to do 
whatever is written concerning us in this book.’ 


So Hilkiah and all those whom the king had sent with him? went to 
Huldah the prophetess, the wife of Shallum son of Takwa, son of 
Hasrah, the keeper of the wardrobe.* She lived in Jerusalem, in the 
school.? They spoke to her as the king had commanded. 


She said to them, “This is what the Lord of lords of Israel says: Say to 
the man who sent you to me, 


! *reported to him, saying": lit. ‘returned him word, and said to him’. 
2 from’: lit. ‘in’. 

3 With him’: added in translation. 

^ ‘wardrobe’: lit. ‘vessels, garments’. 


5 ‘school’: lit. ‘learning, study’. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 214, offers the 
explanation that she was in Zion, the place of instruction (‘in loco disciplinae, 
Sion’), and notes the possible implication that Huldi/Huldah was herself a teacher. 
For relevant discussion of the variant readings in the parallel passage at 2 Kings 
22:14, see Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 2714—75. 
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2 Chr Ch. 4 


So they went to Hilkiah the chief priest, and gave him the money that 
had been brought into! the house of the Lord, which the Levites, the 
keepers of the gates, had collected from^ Manasseh and Ephraim and 
from all Israel, from all Judah and Benjamin, and from all the 
inhabitants of Jerusalem. 


And they gave it into the care? of the workmen who were in charge in 
the house of the Lord. They gave the money to the workmen in the 
house of the Lotd, for the repair and plastering of the house. 


They also gave it to the carpenters, builders, and those who bought 
precious gems and timber for the repair and plastering of the house 
that the kings of Judah had stripped. 


The men toiled“ faithfully at the work on the sanctuary. Those in 
charge of them were: Jahath and Obadiah, the sons of Мегап, and 
Zechatiah and Shallum, the sons of Kohath, and the choristers and 
the Levites who praised with instruments of worship, 


and all the workmen responsible for the wotk; and some of the 
Levites were scribes, leaders, and gatekeepers. 


While they were bringing out the money that had been brought into® 
the house of the Lord, Hilkiah the priest found the Book of the Law 
of the Lord that had been given through’ Moses. 


Hilkiah the priest said to Shaphan the scribe, ‘I have found the Book 
of the Law in the house of the Lord.’ So Hilkiah gave the book to 
Shaphan. 


! ‘had been brought into’: lit. ‘had gone into’. 


2 ‘from’: lit. ‘from the hand of; similarly, in the next phrase, ‘from the hand of all 
Israel’. 


3 “саге”: lit. Shand’. 
* ‘oiled’: lit. worked’. 


> ‘and all the workmen responsible for the work’: lit. ‘and all the workers of the 
works for works’. 


6 ‘had been brought into’: lit. ‘had gone into’. 
7 through’: lit. ‘by the hand of. 
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2 Chr Ch. 4 


Chapter 4 


Josiah was eight years old when he began to reign, and he reigned 
thirty-one years in Jerusalem. 


He did what was right before the Lord, and walked in the ways of 
David his father: he did not deviate from them, whether to the right 
or to the left. 


In the eighth year of his reign, while! he was still a young boy, he 
began to pray to the God of his father David, and in his twelfth year 
he began to purge Judah and the inhabitants of Jerusalem, and began 
to remove the altars and the idols, the leopard images? and the idol 
shrines. 


He destroyed the necklaces and bells, and all the trees that they had 
made into idols, and pulverized them, and scattered their ashes 
among the graves of the people who had sacrificed to them. 


They also exhumed? the bones of the pagan priests who served them, 
and brought them and burned them. So he purged Judah and 
Jerusalem. 


As for the cities of the house of Manasseh and the house of 
Ephraim, and of Simeon and Naphtali, in their squares round about,’ 


he removed the altars and destroyed the images, until he had 
pulverized them like dust. He scattered them throughout the land of 
Israel, and then he came back to Jerusalem. 


In the eighteenth year of his reign, he purged the land of Israel and 
his own palace, and sent Shaphan son of Azaliah and Maaseiah the 
city notaty, and said to them, “Со and repair the house of the Lord 
yout God.’ 


1 ‘while’: lit. ‘until now’. 
2 leopard images’: see the footnote to 2 Chronicles 31:1. 
5 ‘exhumed’: lit. ‘dug up...from their graves’. 


4 round about’: lit. (while) surrounding’. 
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2 Chr Ch. 33 


And his prayer that was heard when he prayed,' and all his sins and 
his evildoing, and the places where he built altars and installed pagan 
priests and made shrines for idols — these are recorded in the 
accounts of Hanan the prophet. 


Manasseh rested with his fathers, and they buried him in his palace, 
in the garden of Gaza.” Amon his son succeeded him as king. 


Amon was twenty-two years old when he began to reign, and he 
reigned two years in Jerusalem. 


He did evil before the Lord, as Manasseh his father had done. Amon 
offered sacrifices, and bowed down to all the images and idols that 
Manassch his father had made. 


He did not tremble before the Lord his God, whereas Manasseh 
trembled before the Lord his God. Rather, Amon increased his 
sinning. 

His servants conspired against him, and they killed him in his palace. 


But the people of the land killed everyone who had conspired against 
King Amon. The people of the land then made his son Josiah king 
after him. 


1 ‘when he prayed’: lit. ‘with (or, at) his voice’. 
2 ‘Gaza’: see 2 Kings 21:18 (MT and Syriac). Alternatively, the Syriac phrase could 
be translated ‘in the garden of the treasury’. 
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2 Chr Ch. 33 


The Lord spoke to Manasseh and to his people, but they would not 
consent. 


So the Lord brought the army commanders of the king of Assyria 
against them, and they took Manasseh alive,’ and bound him with 
chains, and brought him to Babylon. 


Then, when he was in trouble, he prayed before the Lord his God, 
and was greatly in awe of the Lord God of his fathers. 


He prayed before the Lord, and he listened to his voice and accepted 
his prayer: he brought him back to Jerusalem into his kingdom, and 
Manasseh recognized that the Lord is God. 


Afterwards, he built an outer wall for the City of David, to the west 
of the river Gihon, as far as the entrance to the Fishermen's Gate. 
He surrounded the whole of Jerusalem with an outer wall and made it 
very high, and he appointed army commandets in all the fortified? 
cities of the house of Judah. 


He removed the foreign gods and the graven images in the house of 
the Lord, and all the idolatrous altars that he had built on the mount 
of the house of the Lord and in Jerusalem. He threw them out of the 
city. 

He built an altar to the Lord, and sacrificed burnt offerings and 
communion offerings and oxen, and commanded Judah to celebrate 
once mote a festival to the Lord God of Israel: 


‘And you shall not offer up other sacrifices or burnt offerings, except 
before the Lord your God.’ 


The rest of the acts of Manasseh and his prayer before God, and the 
words of the prophets who prophesied against him in the name of 
the Lord God of Israel, are written in the accounts of the kings of 
Israel and Judah. 


1 ‘alive’: lit. ‘in his life’. 
2 ‘river Gihon’: cf. Genesis 2:13. 


5 fortified’: lit. ‘tall’. 
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2 Chr Ch. 33 


Chapter 33 


Manasseh was twelve years old when he began to reign, and he 
reigned fifty-five years in Jerusalem. 


He did evil before the Lord, according to the deeds of the nations 
that the Lord destroyed from before the Israelites. 


He rebuilt the altars that Hezekiah his father had removed, and he 
erected altars to idols, and made leopard images! and worshipped 
them; and he bowed down to all the hosts of heaven, in the two 
courts of the house of the Lord. 


He also made his son pass through the fire, in the great valley, and 
engaged in magic arts,” and practised divination, and performed 
incantations, and consulted astrologers and necromancers. He 
committed much evil before the Lord, by provoking him’ to anger. 


He placed in the house of the Lord the four-faced image that he had 
made — the house? of which the Lord had said to David, and to his 
son Solomon, ‘In this house in Jerusalem, which I have chosen for 
myself from all the tribes of Israel, I will make my presence dwell 
forever. 


I will never again expel Israel from this land that I gave to their 
fathers, if only they will be careful to do all that I have commanded 
them — the entire law, my statutes, and my judgments which my 
servant Moses commanded them.’ 


Manasseh led Judah and the inhabitants of Jerusalem astray, to do 
evil things in the way of the nations that the Lord had destroyed 
from before the Israelites. 


! "leopard images’: see the footnote to 2 Chronicles 31:1. 


2 “engaged in magic arts’: lit. ‘closed eyes’; see Payne Smith, A Compendious Syriac 
Dictionary, 11a. 

3 ‘him’: lit. ‘before him’. 

^ “four-faced image’: on this image, see Phillips, “The Reception of Peshitta 
Chronicles: Some Elements for Investigation’, 274-75. 


5 ‘the house’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 32 


He sought the law of the Lord as it had been given to him! in the 
land. And the Lord’ knew all that was in his heart. 


The rest of the acts of Hezekiah, and his good deeds and his goodly 
ways, are recorded in the prophecy of Isaiah the prophet, the son of 
Amoz, and in the Book of the Kings of Judah and Israel. 


Hezekiah rested with his fathers, and they buried him in the City of 
David. All the house of Judah did him great honour at his death, and 
then they returned to Jerusalem. Manasseh his son succeeded him as 
king. 


! ‘as it had been given to him’ or, assuming an occurrence of the q/// / construction: 
‘as he (= the Lord) had given it’. 


2 ‘the Lord": lit. ‘he’. 
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2 Chr Ch. 32 


Afterwatds, in those days, Hezekiah became ill to the point of death, 
and he prayed before the Lord, and said, “You have performed many 
miracles for me, and have not rewarded me according to the work of 
my hands.’ 


This illness with which Hezekiah was afflicted was because his heart 
was lifted up. And the anger of the Lord came upon him, and upon 
the house of Judah and the inhabitants of Jerusalem. 


Hezekiah became ill because his heart was lifted up — both his and 
the hearts of the inhabitants of Jerusalem. Nevertheless, the anger of 
the Lord did not come upon them in the days of Hezekiah. 


Hezekiah had very great wealth and honour, and he made 
storehouses for himself, for silver and gold, for precious stones, for 
spices, and for shields and desirable objects;' 


and also storehouses for the crops of grain, wine, and oil, and stalls 
for all the livestock; 


and farms? for the livestock — the flocks and oxen — and for the 
other? animals, for the Lord gave him very great possessions. 


It was Hezekiah who concealed the outlet of water from the upper 
spring, and directed the water" to the western cistern in the City of 
David. And Hezekiah prospered in all his works. 


1 “desirable objects’: lit. “objects desirable of desire’; see Payne Smith, A ) 
Syriac Dictionary, 527b. 


2 ‘farms’: for this meaning of Iai / о, see Payne Smith, A Compendious Syriac 
Dictionary, 517a; Sokoloff, A Syriac Lexicon, 1410b. 


3 ‘other’: added in translation. 


^ “concealed the outlet of water from the upper spring’: Payne Smith, A Compendious 
Syriac Dictionary, 176b, paraphrases with ‘made a conduit from the outlet of the 


upper spring’. 


5 “directed the water’: lit. ‘poured them’. 
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2 Chr Ch. 32 


So now, do not let Hezekiah deceive you, or promise you this." Do 
not believe him, for your god is not able to deliver you from my 
hands. None of the peoples or kingdoms was able to deliver their 
countries from my hands, or from the hand of my fathers. Even less 
is your god able to deliver you from my hands.’ 


His servants said these things before the Lord God of Israel, and 
before Hezekiah his servant. 


He also wrote letters to insult the Lord God of Israel, and to say to 
the people of Israel, “The gods of those lands were not able to save 
their lands from my hands. So the god of Hezekiah is unable to 
deliver his land out of my hands’. 


Then they called out in a loud voice, in the Judean language, to the 
people sitting on the wall of Jerusalem, to terrify and frighten them, 
so that they could capture the city wall. 


They spoke about the gods of the peoples of the earth, and about the 
God who reigned in Jerusalem, who will requite them for the deeds 
of their hands. 


Then Hezekiah and Isaiah the prophet, the son of Amoz, prayed 
because of this, and the Lord heard their prayer.’ 


And the Lord sent an angel from his presence, and he destroyed all 
the mighty men and kings and officers who were in the camp of the 
king of Assyria. Then, shamefaced, the king of Assyria returned to his 
land. He went into the house of his gods, and his sons, his own flesh 
and blood,” killed him there with the sword. 


So the Lord delivered Hezekiah and all the inhabitants of Jerusalem 
from the hands of Sennacherib king of Assyria, and from the hand of 
all his neighbours. 
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XXVIII 


Many of the Israelites then brought gifts for the Lord to Jerusalem, 
and gave presents to Hezekiah king of the house of Judah; and he 
was exalted above all the nations. 


! ‘promise you this’: lit. ‘make you trust concerning this’. 
2 heard their prayer’: lit. listened to the sound of their prayer’. 


3 “his own flesh and blood’: lit. ‘who came out from his loins’. 
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2 Chr Ch. 32 


With him is an atm of flesh, but with us is the Lord our God, who 
will help us and will fight our battle for us." So the people were 
encouraged by? the words of Hezekiah king of the house of Judah. 


Afterwards, Sennacherib king of Assyria sent the Rabshakeh, and he 
came to Jerusalem, and his servants with him — Sennacherib 
himself? was besieging Lachish, together with* his officers who wete 
with him — against all the house of Judah who were in Jerusalem, 
and he said to them: 


‘This is what Sennacherib king of Assyria says: On whom are you 
relying, that you are living under a blockade in Jerusalem? 


Hezekiah is deceiving you, so that he may hand you over to die of 
hunger and thirst. He deceives you when he says, The Lord our God 
will deliver us from the hands of the king of Assyria. 


Where is Hezekiah, who removed the high places? and the altars, and 
said to the house of Judah and the inhabitants of Jerusalem, Before 
one altar you shall worship, and upon it you shall offer up sweet 
spices? 

You surely know what I and my fathers did to all the peoples in 
other? countries, and how the gods of those peoples were not able to 
deliver their countries from my hands. 


Who among all the gods of these peoples, whom my fathers routed, 
could deliver their countries from my hands, that the Lord should be 
able to deliver you out of my hands? 


! ‘fight our battle for us’: lit. ‘fight in our battle’. 


? 'So the people were encouraged by* lit. “Апа it was filled in the heart of the 
people concerning". 


3 'Sennacherib himself: lit. ‘and he’. 
4 ‘together with’: lit. ‘and’. 
> ‘high places’: the Syriac JS. may denote a type of altar. 


6 ‘other’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 32 


Chapter 2 


After these things, and the rectitude with which Hezekiah acted, 
Sennacherib king of Assyria came and besieged the strong fortresses 
in Judah. He said to their inhabitants, ‘Make an agreement? and 
come to me!’ 


When Hezekiah saw that Sennacherib king of Assyria and his armies 
had come to Jerusalem to do battle, 


he and his officers and mighty men conferred about concealing the 
spring waters outside the city, and his officers assisted him. 


A great number of the people of Israel came together, and concealed 
all the springs and the main wadis in the midst of the land, for they 
said, ‘Lest the king of Assyria come in, and the Assyrians? find lots of 
water.’ 


They took courage, and built reinforcing" walls alongside other walls,” 
and blocked up the ditch that David had made. Hezekiah also made 
much weaponry, including? shields and spears. 


He appointed warriors over the people, one man in charge of ten, 
and summoned them to him in the city square, and addressed them 
all and said: 


‘Be strong and fight! Do not be afraid or anxious before the king of 
Assyria, or before the armies that have come with him. Those who 
are with us’ are greater than those with him. 


! ‘besieged the strong fortresses in Judah’: lit. ‘encamped against Judah, against the 
strong fortresses’. 


2 “Make an agreement’: lit. ‘Accept the right hand’. 
3 ‘the Assyrians’: lit. ‘they’. 
^ reinforcing’: added in translation. 


5 “alongside other walls’: lit. ‘opposite another wall’. See the MT, which is poorly 
reproduced in the Syriac. 


6 including’: lit. ‘and’. 
7 “Those who аге with us’: for the construction, see also 2 Chronicles 35:14. 
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2 Chr Ch. 31 


Nehael, Azaziah, Nahath, Ashael, Jeremoth, Jozabad, Eliel, 
Ismachiah, Mathah, Benaiah, and Shemaiah his brother. These were 
all in charge under Conaniah, according to the authority of King 
Hezekiah and Azariah the king’s steward. 


Kariah son of Jamnah the Levite, the keeper of the eastern gate, was 
in charge of the Lord’s offerings and of the most holy offerings. 


They assigned to him Eden, Benjamin, Jeshua, Shemaiah, Amariah, 
and Shecaniah, in the cities of the priests, to give out portions 
faithfully to their brothers, whether old or young, 


apart from what was due to males! from three years and upwards — 
everyone who entered the house of the Lord و‎ 


and the daily amount’ for their service on their watches, according to 
their divisions. Oil and wine were given to the priests and Levites, 
according to their paternal clans, from twenty years and up, by their 
watches and by their divisions. 


And oil was given for their lanterns, and to their wives, their sons, 
and their daughters, and to all the people of Israel who had faithfully 
consecrated themselves. 


Because the sons of Aaron the priest were holy, their bodies? were 
holy, and they did not go near women. So men designated by пате“ 
travelled throughout all the cities to give out what was due to every 
male among the priests, and to all the families of the Levites. 


Hezekiah did this throughout Judah, doing what was good and right; 
and he walked uprightly before the Lord 


in all his works that he began to carry out in the house of the Lord, 
and in seeking his God with all his heart according to the law and 
commandment; and he prospered in what he did.? 


! ‘males’: lit. “а male’. 

? ‘amount’: lit. ‘reckoning’. 

5 ‘their bodies’: lit. ‘their flesh’. 

4 “designated by name’: lit. ‘whose names (were) known’. 

5 ‘prospered in what he did’: lit. ‘acted and prospered’. 
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2 Chr Ch. 31 


And when he had published! the word in Israel, they brought the 
firstfruits of the grain, wine, and oil, and of their animals and of the 
crops of the field; and they brought in the tithe in abundance. 


The Israelites and Judahites who lived in the cities of Judah also 
brought the tenth part, the tithes, bringing them in and presenting 
them to the Lord their God. They brought in firstfruits upon 
firstfruits of grain, wine, and oil, and from their animals and from the 
crops of the field. They brought the tenth part, and dedicated it to 
the Lord their God. 


In the third month, there was a great amount of firstfruits, and in the 
seventh month; Hezekiah took it^ and distributed it among the 
priests and Levites. 


Now when Hezekiah and the officials saw that the amount of 
firstfruits for the priests was very considerable, they blessed the Lord 
and offered prayer on behalf of Israel. 


Hezekiah also offered prayer on behalf of the priests and Levites, for 
the great amount of firstfruits.° 


He summoned Azariah, the chief priest from the house of Zadok, 
and said to him,' ‘These firstfruits are permitted to you to eat, 
because they have gone into the house of the Lord. Eat and be 
satisfied, and give what is left over from them to the poor and needy. 
For the Lord has blessed his people, and has given them this plenty.’ 
So they gave what was left over to all the people of Israel. 


Then Hezekiah gave orders to prepare storerooms in the house of 
the Lord, and they prepared them. 


They faithfully brought in the firstfruits, the tithe, and the holy 
offerings; and those put in charge of them were: the Levite Conaniah, 
with Shami his brother as second, 


! *published" lit. ‘multiplied’. 

? ‘and in the seventh month; Hezekiah took it’: it is also possible to translate: ‘and 
in the seventh month Hezekiah took it’ (cf. Weitzman, ‘Is the Peshitta of 
Chronicles a Targum?’, 165) — which assumes the preservation of the firstfruits in 
the period between the third and seventh months. 


5 ‘for the great amount of firstfruits’: lit. ‘for the firstfruits that were great’. 
4 Shim’: the Mosul text has ‘them’, but most MSS have ‘him’. 
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2 Chr Ch. 31 


Chapter 51 


I When Hezekiah’ had completed all these things, all the people of 
Israel who were present went out to the cities of the house of Judah 
and smashed the pillars and the leopard images; they completely 
destroyed the high places and altars? in Judah and Benjamin, and in 
Ephraim and Manasseh, until the Israclites^ returned; and they all 
went to their own property, and entered their own cities in peace. 


XXVII 

2 And Hezekiah assigned the watches of the priests and Levites, 
according to their watches, each man according to his service, the 
priests and Levites, for burnt offerings and communion offerings, to 
serve and to give thanks and to offer praise in the court of the Lord. 

3 The king contributed from his own possessions: burnt offerings of 
bulls for morning and evening, and burnt offerings for Sabbaths and 
new moons’ and festivals. 

4 He spoke to the people in accordance with what is written in the law 


of the Lord, and commanded the Israelites living in Jerusalem to give 
the due portion of the priests and Levites; for he encouraged them in 
the law of the Lord. 


1 Hezekiah’: lit. ‘he’. Some MSS have ‘they’. 


2 leopard images’: see Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 247, on the 
existence of a leopard cult in the vicinity of Edessa; and cf. R. Ghirshman, Iran: 
Parthians and Sassanians (trans. S. Gilbert and J. Emmons; London, 1962), 9 (illust. 
13), 381 (the god Malka on chariot drawn by two leopards); H.J.W. Drijvers, The 
Religion of Palmyra (Iconography of Religions, XV/15; Leiden, 1976), plate XLVI/1 
(cf. p. 30). The question of a leopard cult needs to be discussed in a larger context, 
including other possible lines of interpretation: see Drijvers, Cults and Beliefs at 
Edessa (Études préliminaires aux religions orientales dans l'empire romain, 82; 
Leiden, 1980), 143—45, for discussion of the possible significance of Bar NMR'/Bar 
Nemrê, ‘a local appellation of a certain god’ at Harran (p. 144). 


5 ‘altars’: the Syriac JS. may denote a type of altar. 
^ ‘the Israelites’: lit. ‘Israel’. 


5 ‘new moons’: lit. ‘the beginning of months’. 
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2 Chr Ch. 30 


There was great rejoicing in Jerusalem, for since the days of Solomon, 
the son of David king of Israel, there had been nothing like this in 
Jerusalem. 


Then the priests and Levites stood and blessed the people of Israel, 
and the Lord listened to their voice, and their prayer reached heaven, 
his holy dwelling-place. 
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2 Chr Ch. зо 


For there were many among the people of Israel from the houses of 
Ephraim, Manasseh, Issachar, and Zebulun — these four tribes — 
who had not purified themselves. Because they had eaten the 
Passover meal contrary to the law, Hezekiah prayed for them, and 
said of them, *May the good God pardon all the people of Israel. 


Because we have set our heart to pray to the Lord God of our 
fathers, the sanctuary is not purer than we аге.’ 


The Lord listened to the voice of Hezekiah, and healed the people. 


So the Israelites, and all who were present in Jerusalem, celebrated 
the Festival of Unleavened Bread for seven days. They praised the 
Lord with great joy each day — the Levites with the praises of their 
mouths, and the priests with hymns of praise. 


Hezekiah talked with all the Levites who were singing goodly praises 
before the Lord, and for seven days the men feasted,' and sacrificed 
communion offerings to the Lord, and gave thanks to the Lord God 
of their fathers. 


And all the people of Israel were forbidden to work for seven more? 
days, and the seven days were also? joyful,’ 


for Hezekiah king of Judah selected 7,000 beasts, large and small, and 
gave them to the people. He also? selected, and gave to the people of 
Israel, 1,000 bulls and 10,000 animals from the flocks. And many 
ptiests consecrated themselves. 


All the people of Judah rejoiced, with the priests and Levites and all 
those’ who came from the people of Israel, and the sojourners who 
came from the land of Israel, and also those who lived in Judah. 


1 ‘feasted’: lit. ‘ate’. 

2 ‘more’: lit. ‘other’. 

3 ‘also’: added in translation. 

^ joyful’: lit. ‘with rejoicing’. 

5 ‘also’: added in translation. 

6 “animals from the flocks’: lit. ‘flocks’. 


7 ‘those’: lit. “the people’. 
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2 Chr Ch. 30 


For he has revealed himself to you, and to your brothers and your 
children. He will appoint you for compassion before your captors, 
and will bring you back to this land, because the Lord your God is 
gracious and compassionate; he will not turn his face away from you 
when you turn to him. 


King Hezekiah's couriers travelled from one city to another in the 
land of Ephraim and Manasseh, as far as Zebulun. 


But wicked men in the tribes of Asher, Ephraim, Manasseh, and 
Zebulun mocked and insulted them. 


Howevet, the rest of these tribes were smitten in their heart, and 
came to Jerusalem with the tribe of the house of Judah. And the hand 
of the Lord was upon them, to give them one heart to carry out the 
command of the king and his officials, in accordance with the word 
of the Lord. 


Many people assembled in Jerusalem to celebrate the Festival of 
Unleavened Bread in the second month — a great number of people. 


They rose up, and completely destroyed the altars in Jerusalem; they 
destroyed all the idolatrous altars, and threw them into the Kidron 
Valley. 


They celebrated Passover on the fourteenth day of the second 
month, for seven days, and the priests and Levites consecrated 
themselves, and brought burnt offerings to the house of the Lord. 


They took up their positions, as seemed good, in accordance with 
what is written in the law of Moses the prophet of the Lord. The 
ptiests received the blood from the hand of the Levites. 


Because there were many among the people of Israel who had not 
consecrated themselves, the Levites took charge of’ the killing of the 
lambs, and they identified” everyone who had become pure by 
consecrating themselves to the Lord. 


! took charge of: lit. ‘stood over’. 
2 identified’: lit. ‘saw’. 
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2 Chr Ch. 30 


Chapter 0 


Hezekiah sent word to all Israel and the house of Judah, and also 
wtote letters to the house of Ephraim and the house of Manasseh, to 
come to the house of the Lord in Jerusalem, to celebrate a festival to 
the Lord God of Israel. 


The king and his officials, and all the assembly in Jerusalem, had 
agreed to celebrate the festival to the Lord God of Israel in the 
second month, 


since they were unable to celebrate it at that time," because the priests 
had not consecrated themselves, and those instructing the people had 
not been assembled in Jerusalem. 


The thing seemed right in the eyes of the king, and in the eyes of all 
the people of Israel, 


so they rose up and confirmed that they would do it,” and sent a 
message throughout Israel, from Beer-sheba as far as to Dan, that 
they should come and celebrate the festival to the Lord God of Israel 
in Jerusalem; for their wealth was very great. 


Couriers went with letters from the king and his officials throughout 
all Israel and Judah. By command of the king they said, “О Israel, 
return to the Lord God of Abraham, Isaac, and Israel, and your 
remnant? will return from the hands of the king of Assyria. 


Do not be like your fathers or like your brothers, who broke faith 
with the Lord God of our fathers, so that he made them a cutse, as 
you yourselves see. 


And now, do not harden your neck, as your fathers did. Go into the 
sanctuary that has been consecrated forever, and serve the Lord your 
God, so that he may turn his burning anger” away from you. 


1 “at that time": i.e., at the regular time (cf. MT). 

? “confirmed that they would do it’: lit. ‘confirmed the thing to do it. 
3 ‘your remnant’: lit. ‘the remnant that there is of (‘from’) you’. 

^ “so that’: lit. ‘and’. 


5 ‘his burning anger’: lit. ‘the wrath of his anger’. 
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2 Chr Ch. 29 


And when they had finished offering up the burnt offerings, the king 
knelt down, and everyone present with him fell down and 
worshipped. 


Then King Hezekiah and the leaders commanded the Levites to 
praise the Lord in the words of David and of Asaph the prophet; so 
they offered praise right joyfully,” and fell down and worshipped. 


Hezekiah said, Now that you have applied yourselves to the way of 
the Lord, come near, and bring me sacrifices and a thank-offering for 
the house of the Lord.’ So the people brought sacrifices and a thank- 
offering; and whatever their heart thought desirable? they brought. 


The number of burnt offerings that the people brought was: seventy 
bulls, 100 rams, and 200 lambs, for the Lord’s burnt offering. 


All the animals* consecrated totalled? 600 bulls and 3,000 animals 
from the flocks.^ 


Howevet, the priests were few in number and were not able to attend 
to all the burnt offerings, so their brother Levites assisted them until 
the whole task was completed. Afterwards, the priests consecrated 
themselves, for the Levites had been mote humble of heart than the 
ptiests as regards consecration. 


There were burnt offerings in abundance, as also the fat of the 
communion offerings and of the lambs for burnt offerings; and so 
the service’ of the house of the Lord was restored. 


Hezekiah and all the people of Israel rejoiced because the service of 
the house was restored, for the thing was done? with despatch. 


1 ‘knelt down’: lit. ‘bowed down upon his knees’. 
2 tight joyfully’: lit. vell with joy’. 

5 ‘thought desirable’: lit. ‘desired’. 

* “the animals’: lit. ‘these’. 

5 ‘totalled’: added in translation. 

6 ‘animals from the flocks’: lit. ‘flocks’. 

7 service”: lit. ‘work’ (also in v. 36). 

8 ‘restored’: lit. ‘completed’ (also in v. 36). 


9 Was done’: lit. ‘was’. 
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2 Chr Ch. 29 


And they brought him seven bulls, seven rams, seven lambs, and 
seven young goats, to make atonement for the kingdom, and for 
Judah, and for the sanctuary. He then commanded the priests, the 
sons of Aaron, to offer up burnt offerings on the altar of the Lord, 


and to slaughter the bulls. The priests were to receive their blood and 
sprinkle it on the horns of the altar. 


They were also to present the young goats before the Lord, and 
before the king, and before the people of Israel, and to lay their 
hands upon them. 


The priests were to slaughter them, and sprinkle their blood upon the 
horns of the altar, and make atonement for all Israel; for the king had 
commanded all Israel to bring burnt offerings and sacrifices. 


He stationed the Levites in the house of the Lord, with songs of 
praise, with the sound of harps and with psalms of David, and of 
Gad, prophet to King David, and of Nathan, prophet to King David; 
for David sang the praises of the Lord his God as if they came? from 
the mouths of the prophets. 


The Levites stood ready? with the psalms of David, and the priests 
blew on horns both curved and straight. 


Hezekiah then commanded to offer up the burnt offerings on the 
altar.’ And when the burnt offerings began to ascend, Hezekiah 
started to sing the praises of the Lord, as if they came? from the 
mouth of David king of Israel. 


All the people of Israel worshipped and praised in song, and they 
blew on horns both curved and straight, until they had finished 
offering up the burnt offerings. 


! The Mosul text mistakenly numbers this verse as 23, and thus has two vetses so 
numbered. 


? ‘they came’: added in translation. 
3 ‘ready’: added in translation. 


^ “offer up the burnt offerings on the altar’ or ‘bring up the burnt offerings to the 
altar’; however, for Syriac ® (usually ‘to’ or ог) meaning ‘on’, compare the MT. 


5 ‘they came’: added in translation. 


551 


21 


22 


23 


25 


26 


27 


28 


21 


22 


25 


24 


2j 


26 


27 


28 


“ә 


Hab JES, »انا‎ Bak اما‎ Bak [әјә had fol oS akalé 
NEN clo JA کم‎ Na o {оф “о Ја so SS оол. 

Jy әдә SE ISS (аёаа) PSS озо; 
Jas. ها‎ SE هل هې‎ pods Бәй ahd о]. ففق‎ 


Siia Ls موم‎ LASS plod Lie pro bis ain 


CENE ق‎ CENT 


7 


(Без al qaando‏ لج وی 5“ Sis, INS‏ سض 
٩ Маз; SAS ый Leal OS “5‏ ند سک eas las 5 NS‏ 
بخ | эе‏ 


des 15, لا‎ аэ JN № Lipsy جاه‎ LASS oJ! slo 
ON! Lisy وب مكب امخنطه‎ ٤ Shs eo, ss, جنا‎ 
اې وق غه ما وید‎ 

EES ooo MEC ux родо Te مقتسله‎ M3 LaS مه‎ 
әз 

š y s با‎ x ak 30 J 9 is А JLX 4 و‎ A Lo EAE 
LAS. که صا ووذ‎ coy +! ЗЕ oA A Xa, аА Len ok 


ههه 4 , JA SA Ms asians 000 cH x бр‏ ماب 
SSH: hon [КЕ ooo‏ وها adá,‏ حصعفه چک 


350 


2 Chr Ch. 29 


Chapter 29 


Hezekiah began his reign. He was twenty-five years old when he 
began his reign, and he reigned twenty-nine years in Jerusalem. His 
mother’s name was Ani, the daughter of Zechariah. 


He did what was right before the Lord, as David his father had done. 


In the first year of his reign, in the first month, he opened up the 
gates of the house of the Lord and repaired them. 


He brought in the priests and Levites, and assembled them in the 
midst of the sanctuary coutt. 


He said to them, ‘Listen to me, you Levites! Consecrate yourselves 
now, and consecrate the house of the Lord God of our fathers, and 
remove your evil deeds from your minds. 


And do not let us act as our fathers acted, for they did evil before the 
Lord our God and abandoned him; they turned their faces away from 
the tent of the Lord, and turned and showed their backs! to him. 


They also shut the doors of the porch, and extinguished the lamps, 
and did not bring up censers to the altar of the God of Israel. 


So the Lord’s anger was against Judah and Jerusalem, and he 
delivered them over to curse, and desolation, and ruin,’ as you see 
with your own eyes. 


Our fathers fell by the sword, and our sons and daughters are in 
captivity, and now that we have strayed from following’ the Lord our 
God, and have abandoned the covenant that he gave to our fathers, 
he also has abandoned us.’ 


Then King Hezekiah rose early, assembled the elders of Jerusalem, 
and entered the house of the Lord. 


1 ‘backs’: lit. ‘necks’. 
2 “ruin? or ‘sword’. 
5 “from following’: lit. “from after’. 
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2 Chr Ch. 8 


And Ahaz rested with his fathers, and they buried him in Jerusalem, 
for they did not carry him to the tombs of the kings of Israel. 
Hezekiah his son succeeded him as king. 
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2 Chr Ch. 8 


Ahaz assembled all the vessels in the house of the Lord, and cut 


them! in pieces; and he closed the inner and outer doors in the house 
of the Lord. 


He also set up” altars in all the corners of Jerusalem, and in every city 
in Judah, and he prepared sacrifices for offering to other gods. 


At that time, king Ahaz sent to the king of Assyria for help.“ 


For until then the Edomites had come and inflicted devastation on 
the house of Judah, and had taken captives from them. 


And the Philistines had come and besieged the cities on the plain, 
and also the southern cities of the house of Judah. They took the 
cities of Beth-shemesh, Aijlon, and Zeorath, and Shob and its 
dependent villages, and Taknah and its dependent villages, and 
Geram and its dependent villages. 


For the Lord brought destruction on the house of Judah because of 
the sins of Ahaz the king of Judah, which he multiplied in the house 
of Judah when? he acted faithlessly towards the Lord his God. 


Tiglath-Pilneser king of Assyria came against him, and besieged him, 
and inflicted great trouble on him. 


So King Ahaz took the vessels in the house of the Lord and the 
vessels in the palaces® of former kings, and in rich houses, and gave 
them to the king of Assyria, so that he would not harm him in the 
time of his affliction. 


The rest of the acts of Ahaz and all that he did,’ first and last, are 
recorded in the Book of the Kings of Judah and Israel. 


! ‘them’: the Syriac has ‘the vessels in the house of the Lord’, as in the preceding 
clause. 


2 ‘set up’: lit. ‘made’. 


3 See the second footnote to verse 15 for comment on the transposition of verses 
23 to 25 to come in between verses 15 and 16. 


^ “for help’: lit. ‘to help him’. 
5 when’: lit. ‘and’. 
6 palaces’: lit. house’ (sg;). 


7 “all that he did’: lit. ‘all his ways’. 
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2 Chr Ch. 8 


But a prophet of the Lord was there, whose name was Addo, and he 
went out to meet the army that came to Samaria, and said, ‘Because 
the Lord God of our fathers was angry with the house of Judah and 
delivered them into your hands, you have routed them and have not 
shown them pity. 


And now you are pressing on to make them! your male and female 
slaves, yet you know that you have committed this sin before the 
Lord your God. 


Now listen to me, and send back those whom you have taken captive 
from your brothers, lest the anger of the Lord is roused” against you.’ 


Some of the leaders of the house of Ephraim — Azariah, Johanah, 
and Berechiah son of Mekariah — stood up, 


and said to them, “You will not bring these captives in here, for we 
will not sin again before the Lord our God. Yet you are saying, Let us 
add to our sins and transgressions, seeing that they are already’ very 
numerous.’ 


So they sent all the captives back to Jerusalem. 


But King Ahaz* continued to act faithlessly towards the Lord. 


King Ahaz sacrificed to the gods of Damascus, and said to them, 
‘You are my gods and my lords: it is you I worship, and it is to you 
that I sacrifice.’ And it became a stumbling block for Judah. Thus he 
made himself to sin and made all the people of Judah to sin. 


1 ‘pressing оп to make them’: lit. ‘pressing on so that they may become’. 
2 4s roused’: lit. ‘arises’. 

3 ‘already’: added in translation. 

^ King Ahaz’: the subject appears in the next verse (v. 23). 


5 Verses 16-21 come after verse 25. The Syriac transposes verses 23—25 to follow 
verse 15, since they provide a more direct illustration of Ahaz’s ‘acting faithlessly 
towards the Lord’ (v. 15). The Syriac of verse 15 corresponds in part to verse 22 in 
the Hebrew. 
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2 Chr Ch. 8 


Chapter 8 


Ahaz was twenty-five yeats old when he became king, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem. He did not do what was right before the 
Lord his God, as his father David had done. 


He walked in the ways of the kings of Israel, and even made altars for 
idols. 


He offered up censers with sweet spices in great valleys, and made his 
son pass through the fire, according to the practice of the nations 
that the Lord destroyed from before the Israelites. 


He offered sacrifices, and presented^ censers with sweet spices upon 
the altars and upon the high places,” and beneath all the pleasant 
trees. 


Therefore the Lord God delivered him into the hand of the king of 
Edom, and he inflicted great devastation on him and took many 
captives from him, and they went to Damascus. Moreover, he was 
also delivered into the hands of the king of Israel, and he inflicted 
great devastation on him. 


For in one day Pekah son of Remaliah killed 120,000 men belonging 
to the king of the house of Judah — all of them men of valour — 
because they abandoned the Lord God of their fathers. 


He also killed Zichri, a mighty man from the house of Ephraim, and 
Maaseiah the king’s son, and Ezarki the steward, and Elkanah, who 
was second to the king. 


The Israelites took 200,000 of their brothers captive, and their sons 
and daughters, and they also took a great amount of plunder from 
them, and brought it to Samaria. 


! ‘had done’: added in translation. 
? presented’: lit. ‘caused to rise, offered up’. 


3 ‘high places’: the Syriac JASS may denote a type of altar. 
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2 Chr Ch. 7 


Chapter 27 


Jotham was twenty-five years old when he began to reign, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem. His mother's name was Jerusha 
daughter of Zadok. 


He did what was right before the Lord — just as Uzziah his father 
had done, except that he did not enter the house of the Lord. But still 
the people behaved corruptly. 


He built the upper gate of the house of the Lord, and did much 
building on the wall that had been destroyed.’ 


He also built cities in the land of Judah, and in Harshath he built 
palaces and towets. 


He fought against the people of Ammon and prevailed over them. 
That year the Ammonites gave him 100 talents of silver, 10,000 
measutes of wheat, and 10,000 measures of barley. This was the full 
amount of the tribute? that they calculated, and that the Ammonites 
presented to him; 


and so also in the second and third years. So Jotham grew more 
powerful, because he ordered his ways before the Lord his God. 


The rest of the acts of Jotham, and all his wars and what he did,’ are 
wtitten in the Book of the Kings of Israel and Judah. 


Jotham rested with his fathers, and he was buried in the City of 
David. Ahaz his son succeeded him as king. 


1 ‘had been destroyed’: reading the Ethpaal. The Mosul text has the Ethpeel (‘was 
completed". 


2 ‘full amount of the tribute’: lit. ‘all the offering". 
5 “what he did’: lit. ‘his ways’. 
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2 Chr Ch. 6 


who were on duty! every day, and guarded the king. 


His reputation went out into all countries, until he became 
exceptionally rich. 


But when he became rich in possessions, he became very conceited,” 
and he was unfaithful to the Lord his God. He entered the temple of 
the Lord to offer up censers with sweet spices. 


But Uzziah the priest went in after him, and said to him, 


‘It is not your place, O king, nor is it proper for you to offer up sweet 
spices on the altar.’ 


At once, King Uzziah was enraged at the priests, and commanded 
that they be brought out from the sanctuary. And forthwith leprosy 
issued from the sanctuary and broke out upon? the forehead of King 
Uzziah, when he went in to offer sweet spices in the house of the 
Lord. 


And when Uzziah the priest and the rest of the priests turned to him, 
they saw that he was rushing to get out, for he knew that the Lord 
had afflicted him. 


King Uzziah remained a leper* until his death. He lived in a house of 
solitude as a leper, because he had acted blasphemously against the 
house of the Lord. His son Jotham took charge of the king’s house, 
and governed the people of the land. 


The rest of the acts of Uzziah, first and last, were recorded by the 
prophet Isaiah, the son of Amoz. 


Uzziah rested with his fathers, and they buried him in a burial place, 
but not in the royal burial ground, for they said, ‘He was a leper.’ 
Jotham his son succeeded him as king. 


' Were on duty’: lit. ‘stood’. 
2 ‘he became very conceited’: lit. ‘his spirit was much lifted up’. 
5 ‘broke out upon’: lit. ‘fell upon’. 


4 ‘remained a leper’: lit. ‘remained in his leprosy’. 
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2 Chr Ch. 6 


Chapter 6 


Then all the people of Judah took Uzziah his son, who was sixteen 
yeats old, and made him king after his father Amaziah. 


He built up Eloth and restored it to the house of Judah, after the king 
rested with his fathers. 


Uzziah was sixteen years old when he began his reign, and he reigned 
fifty-two years in Jerusalem. His mother’s name was Elasah from 
Jerusalem. 


He did what was right before the Lord, as did David his father. 


He prayed before the Lord! in the days of Zechariah, who instructed 
him in the worship of the Lotd; and the Lord established all his ways. 


He went out and fought against the Philistines, and broke down the 
walls of Gath, Gaza, and Ashdod. 


His fame reached as far as the land of Egypt, for he fought many 


wats. 


Uzziah built towers in Jerusalem, by the Corner Gate and by the 
Western Gate, and he fortified them at their corners with iron clasps. 


He also built many towers in the cities that belonged to him, and 
built many palaces, because he had great possessions. He had 
farmhands and labourers, both in the valleys and in the hills, for he 
had much property. 


Uzziah had men of valour who were warriors, 
numbering 32,600. 
He also had 300,000 others living in the countryside, and 7,500 


2 
swordsmen 


! before the Lord’: lit. ‘before him’. 


2 ‘swordsmen’: lit. ‘girders on of the sword’. 
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2 Chr Ch. 25 


The test of the acts of Amaziah, first and last, are written in the Book 
of the Kings of Judah and Israel. 


Now after Amaziah departed from the worship of the Lord, his 
servants conspired against him in Jerusalem, and he fled to Lachish. 
But they sent after him to Lachish, and killed him there. 


They brought him on horses, and buried him with his fathers in the 
City of David. 
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2 Chr Ch. 25 


Then Amaziah king of the house of Judah took counsel, and sent to 
Joash son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, and said to him, 
‘Come and let us meet face to face. 


But Joash king of Israel sent to Amaziah king of Judah, and said to 
him, “А thotnbush on Lebanon sent to a cedar on Lebanon and said 
to it, Give your daughter to my son fot wife. Then a wild animal 
from Lebanon came by and trampled on the thornbush. 


You have indeed routed the Edomites, and” because of this your 
heart is lifted up in self-glorying.’ But stay in your palace; for why 
should you set your heart on mischief, so that you fall, and all Judah 
with your’ 


However, Amaziah would not listen, so Joash king of Israel and 
Amaziah king of Judah went up. 


They went up and met face to face at the city of Beth-shemesh, 
which is on the border of the territory of the house of Judah. 


And Joash king of Israel captured Amaziah king of Judah in the city 
of Beth-shemesh, and brought him to Jerusalem; and he made a 
breach of 400 cubits in the wall of Jerusalem, from the Ephraim Gate 
to the Corner Gate. 


He took the silver and gold, and the vessels that were found in the 
house of the Lord, with the vessels in the care of’ Obed-edom, and 
the treasures in the king’s palace and the vessels in the king’s palace, 
and the vessels of gold, and returned to Samaria. 


Amaziah son of Joash, king of Judah, lived fifteen years after the 
death of Joash son of Jehoahaz, king of Israel. 


' ‘meet face to face’: more literally, ‘see the face, one of the other’. 
2 ‘and’: added in translation. 
5 ‘in self-glorying": lit. ‘it has glorified itself. 


^ ап the care of: lit. ‘of. 
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2 Chr Ch. 25 


Amaziah said to the prophet of the Lord, ‘What folly have I 
committed, in giving this hundred talents to the men of Israel?’ The 
prophet of God said to him, ‘It is possible for God, your Lord, to 
give you much more than this — indeed, double what you have 
given.’ 


So Amaziah dismissed the men who had come to him from the 
house of Ephraim, so that they might go to their own place. He was 
extremely angry with the house of Israel, and in the heat of his anger 
he sent them back to their own place. 


Then Amaziah strengthened himself, and led his people out; he went 
to the Valley of Salt, and killed and destroyed 10,000 people from 
Mount Gebel. 


The Judahites also took 10,000 of them alive, and brought them to a 
rock top, and they all came bound with chains. 


But to the warriors whom he took captive when he went to war, 
Amaziah gave authority in the cities of Judah, and among the 
Samaritans and in gentile cities; and they destroyed 3,000 people from 
these! cities, and took much plunder. 


Now after Amaziah returned from routing the Edomites again, they 
brought to him the gods of the people of Mount Gebel. He set them 
up before him and bowed down before them, and offered up to them 
censers with sweet spices. 


And the Lord was enraged against Amaziah, and sent a prophet to 
him, and he said to him, ‘Why have you prayed in front of the gods 
of the nations, who were unable to save their own worshippers from 
your hands? 


Now when the prophet spoke with him, he said to him, “The worship 
of wood has been granted to kings! Then the prophet departed from 
him, saying to him, ‘Woe to you, for the Lord has devised an evil plan 
against you to destroy you, because you did not listen to my voice.’ 


! ‘these’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 25 


Chapter 25 


Amaziah was twenty-five years old when he began to reign, and he 
reigned twenty-nine years in Jerusalem. His mother’s name was 
Jahoaddan from Jerusalem. 


He did what was right before the Lord, albeit not wholeheartedly. 


When he had gained control of the kingdom,’ he killed his servants 
who had killed the king his father. 


But he did not kill the assassins’ children, because thus it is written in 
the book of the law of Moses, that the Lord gave commandment, 
saying, "The fathers shall not die because of the children, and the 
children shall not die because of the fathers. Each one will die for his 


own sins.’ 


Then Amaziah assembled the house of Judah and assigned” them, 
according to their paternal clans, to commanders of thousands and 
commanders of hundreds for all Judah and Benjamin. He numbered 
those twenty years old and above, and found that they were 300,000 
men, young men ready to go out to war, who drew swords and 
catried shields. 


He also hired 100,000 men of valour from Israel, for 100 talents of 
silvet. 


But a prophet of the Lord came and said to the king, ‘Do not let all 
the army of Israel go? with you, for the Lord is not with all Israel, nor 
with all the house of Ephraim. 


Because you are going to do battle, the Lord will lay you low before 
your enemies, for you have not given praise to the Lord, who is the 
helper, and the one who raises up.” 


1 When he had gained control of the kingdom’: lit. When the kingdom was strong 
in his hand". 

2 ‘assigned’: lit. ‘established, appointed’. 

5 “oo”: lit. ‘go in’. 

4 the one who raises up’: the Syriac may also mean ‘the one who destroys’, ‘the 


adversary’ (see Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 3864; and cf. MT). 
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2 Chr Ch. 24 


These are the names of the people who conspired against him: 
Zaccur son of Shimeath, an Ammonite woman, and Jahozabar son of 
Neturuth, a Moabite woman; and his sons, and many other people’ 
who conspired against him. 


And the test of the sins that he committed in the house of the Lord 
are recotded in the account of the Book of the Kings. Amaziah his 
son succeeded him as king. 


! ‘many other people’: lit. ‘a multitude of people’. 
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2 Chr Ch. 24 


The Lord sent' word to them by means of prophets, to turn them 
back from their ways, but they did not listen. Though he testified 
against them, they did not consent. 


Then the Spirit of the Lord clothed Zechariah son of Jehoiada, the 
ptiest, and he went up and stood above the people and said to them, 
‘This is what the Lord says Why have you transgressed the 
commandments of the Lord? You will not succeed. Because you have 
abandoned my ways, I am abandoning you.’ 


But they rose up against him, and stoned him with stones in the court 
of the house of the Lord, on the orders of the king. 


King Joash did not recognize the benefits that the priest Jehoiada, 
Zechatiah's? father, had brought him, but killed his sons after him. 
While his sons were being put to death, they said, ‘May the Lord see 
and avenge!’ 


At the end of the year, the Edomite army went up against him. It 
came against Judah and Jerusalem, and they destroyed all the leaders 
of the people, and sent all their plunder to the king of Damascus. 


And because the men who came with the Edomite army were few in 
number, the Lord handed over a very great army to them, because 
Judah? had abandoned the Lord God of their fathers. Thus the 
judges rejected what Joash had done. When they went from his 
presence — 


for they left him with many afflictions — his servants conspired 
against him for the murder“ of the sons of Jehoiada the priest; and 
they killed him in his bed. So he died, and they buried him in the city 
of David his father, though they did not bury him in the royal burial 
ground. 


1 “The Lord sent’: lit. ‘He sent’. 
2 “Zechariah’s’: lit. ‘his’. 
د‎ Judah’: lit. ‘they’. 


4 ‘murder’: lit. ‘blood’. 
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2 Chr Ch. 24 


Then the king commanded, and they made a chest and placed it 
outside, at the gate of the house of the Lord. 


And they announced in Judah and in Jerusalem that they should 
bring to the Lord the portion that Moses the servant of the Lord had 
commanded! in the desert. 


All the leaders and the people rejoiced, and they brought the portion? 
and made a chest, and put it in place, and paid in their contributions? 
until it was full. 


And when they saw that there was much silver in the chest, the king's 
scribe and the chief priest's steward went in and counted the silver 
and tied it up. 


They gave it to those who were carrying out the work in the house of 
the Lord, and they hired stonemasons and carpenters, who repaired 
the house of the Lord, and also workers in iron and bronze to restore 
the house of the Lord. 


Then Jehoiada became old and full of days, and he died aged 130. 


They butied him in the City of David, in the royal burial place, and 
they said, ‘So will a benefactor in Israel be rewarded.’ He had indeed 
undertaken great enterprises! in connection with the house of the 
Lord. 


After Jehoiada died, the leaders of Judah came and paid homage to 
the king, because he had listened to them. 


Then they abandoned the house of the Lord God of their fathers, 
and went and served images and idols. And because they had 
committed this sin, there was wrath against Judah and Jerusalem. 


! the portion...commanded" lit. ‘the portion of Moses the servant of the Lord that 
he had commanded’. 


2 ‘the portion’: added in translation. 
5 paid in their contributions’: lit. ‘cast in’ (without object). 
^ ‘had indeed undertaken great enterprises’ or ‘had indeed expended great 


resources’ (cf. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 3837). 
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2 Chr Ch. 24 


Chapter 24 


Joash was seven years old when he began his reign, and he reigned 
forty years in Jerusalem. His mother’s name was Zubah, from the 
town of Beer-sheba. 


And Joash did what was right before the Lord throughout the 
lifetime of' Jehoiada the priest. 


Jehoiada took two wives for him, and he fathered sons and 
daughters. 


After these things, he resolved secretly with Joash^ to renovate the 
house of the Lord, and to repair everything there that required it. 


So Jehoiada the priest brought together the priests and Levites, and 
said to them, ‘Go out into the cities of the house of Judah and collect 
silver and gold from all the cities of Israel, and repair the house of 
your God, on an annual basis, and be diligent in carrying it out.’ 


Then the king summoned Jehoiada the priest, and said to him, Why 
are you not requiring the Levites to go and bring in from Judah and 
Jerusalem the gifts prescribed by* Moses the servant of the Lord? 
Now assemble Israel to the tent of meeting.’ 


Now Athaliah had taught her sons wickedness, and she had broken 
into the house of the Lord, and had also made all the consecrated 
ones in the house of the Lord become worshippers of idols. 


! throughout the lifetime of: lit. ‘all the days of the life ОР. 

2 ‘resolved secretly with Joash’: lit. ‘his heart was with Joash in secret’. 
5 ‘priest’: lit. ‘elder’. 

^ prescribed by’: lit. ‘of. 


5 ‘had taught her sons wickedness’: ‘her’ is added in translation. The Mosul text has 
eS», which, though attested elsewhere in the MS tradition, appears to be a 
corruption of the majority MS reading gia (‘sons’), corresponding to MT ‘her 
sons’. As it stands, the Mosul text could be translated ‘by the eye of evil WY’, with 
the possibility of a reference to the ‘evil eye’, albeit the more common expression in 
Syriac is Ja Lud. 
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2 Chr Ch. 23 


Then Jehoiada swore an oath between himself and all the people and 
the king, that they would be the Lord's people. 


Then all the people of Israel entered the house of Baal and tore it 
down. They smashed its altars, pulverized its images, and killed the 
priest of Baal in front of the altar. 


Jehoiada then appointed officials in the house of the Lord, and the 
priests and Levites whom David had organized,' to be guardians of 
the house of the Lord, to offer up burnt offerings, as is written in the 
law of Moses, with gladness and with hymns of praise, as directed by 
David.’ 


And the gatekeepers stood at the gates of the house of the Lord, so 
that those who were unclean might not enter there. 


Then they took the captains of hundreds, the rulers of the people, 
and all the people of the land, and they came into the upper court of 
the king's palace and installed the king on the throne of the kingdom, 


while all the people of the land rejoiced and offered praise with 
trumpets. But they killed Athaliah with the sword. 


! ‘organized’: lit. ‘divided’. 
2 ‘as directed by David’: lit. ‘by the hands of David’. 
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2 Chr Ch. 23 


The Levites and all the people of the house of Judah did as Jehoiada 
the priest commanded them. They each brought his fellow, those 
who were on guatd at the beginning of Sabbath with those on guard 
at the end of Sabbath; for Jehoiada the priest did not! release them 
from their guard duties.” 


Jehoiada the priest gave the commanders of hundreds spears, shields, 
and quivers that had belonged to? King David, who had been in the 
house of the Lord. 


So all the people stood, each man on the left side of the house — in 
relation to the altar and the house — and they surrounded the king. 


Then they brought out the king’s son, placed a diadem and tiara* 
upon his head, and installed him as king. Jehoiada and his sons 
anointed him, and said, ‘Long live the king!’ 


But when Athaliah heard the sound of the people rejoicing and giving 
honour to? the king, she came to the king in the house of the Lord. 


She looked, and the king was standing by a pillar, in accordance with 
the custom for kings, and they were sounding horns, both curved and 
straight, before the king, and all the people were rejoicing, and 
blowing trumpets, and singing hymns of praise. And Athaliah tore 
her clothes, and said, “Treason! Treason’ 


Jehoiada the priest commanded the captains of hundreds who were 
in charge of the army, and said to them, ‘Bring her away from the 
ranks. If anyone goes in after her, he will be killed with the sword.’ 
For the priest said, She must not die in the house of the Lord.’ 


So they made space for her, and she went in by way of the horses’ 
entrance, and she died there. 


! *did not: some MSS have the negative, which, in view of the Hebrew, is correct. 

2 цага duties’: lit. watches’. 

3 ‘that had belonged to’: lit. ۰ 

^ “tiara”: the Mosul text has [a£ (‘globe’, but possibly ‘crown’; cf. Payne Smith, 
Thesaurus Syriacus, col. 1205; Sokoloff, A Syriac Lexicon, 421b); most MSS have Јах 
(‘tiara, diadem’). 

5 ‘giving honour to’: lit. ‘praising’. 
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2 Chr Ch. 23 


Chapter 23 


In the seventh year, Jehoiada strengthened himself and took the 
commanders of hundreds — Azariah son of Jeroham, Ishmael son of 
Johanan, Azariah son of Obed, Shemaiah son of Addo, and 
Elishaphat son of Zichri — 


and these all entered into a pact that they would go throughout 
Judah. So they assembled the Levites from all the cities of Judah, and 
the heads of families in Israel, and they came to Jerusalem. 


All the people swore an oath before the king, in the house of the 
Lord, and Jehoiada' said to them, ‘Here is the king’s son! He will be 
over you, as the Lord said to his servant David. 


This is what? you will do: a section? of you priests and Levites will be 
gatekeepers’ at the beginning of Sabbath. 


And a third will be at the king’s palace, and a third at the Cooks’ 
Gate; and all the people will be on guard in the court of the house of 
the Lord. 


But no one will go into the house of the Lord, except the priests and 
Levites. They may enter because they are consecrated, but all the 
people will be keeping watch over the house of the Lord. 


The Levites will accompany the king, surrounding him as they ро, 
each of them with his weapons in his hand. If anyone goes into the 
inner house, he will die; so be with the king when he goes in and 
when he comes out.’ 


! Jehoiada’: lit. ‘he’. 
? ‘what’: lit. ‘the thing’. 
5 “а section’: lit. a part, half. 


^ “will be gatekeepers’: lit. ‘and of gatekeepers’. The Syriac has misinterpreted the 
syntax of the MT (q.v.). 


5 ‘as they go’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 2 


Now when Jehu was executing judgment on the house of Ahab, he 
came across the princes of Judah and Ahaziah's nephews, who were 
in the service of Ahaziah, and he killed them. 


He searched for Ahaziah and apprehended him when he was hiding 
in Samaria; he had him brought to him and then killed him. He had 
him butied, for he said, “Не was a son of Jehoshaphat — who prayed 
to the Lord with all his heart And now the house of Ahaziah had no 
one to help strengthen the kingdom.’ 


When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she 
rose up and destroyed all the royal princes of the house of Judah. 


But Jahosheba, the daughter of the king, took Joash son of Ahaziah 
and stole him away from among the king's sons who were about to 
be killed. She hid him and his nurse in her bedchamber. So 
Jahosheba, daughter of King Joram and wife of Jehoiada the priest, 
because she was Ahaziah’s sister, hid Joash from Athaliah, and they 
did not kill him. 

He remained hidden with her in the house of the Lord for six years, 
and Athaliah ruled over the land. 


1 ‘to help strengthen the kingdom’: lit. ‘to help the strength of the kingdom’. 
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2 Chr Ch. 2 


Chapter 2 


The inhabitants of Jerusalem made Ahaziah, his youngest son, king 
after him, because marauding troops had destroyed all the older sons; 
for Arabs had come and laid waste the Israelite camp. So Ahaziah 
son of Jehoram began his reign as king of Judah. 


Ahaziah was twenty-two years old when he began to reign, and he 
reigned one year in Jerusalem. His mother’s name was Athaliah, а 
daughter of Omri. 


He walked in the ways of the house of Ahab, for he was the son of 
Ahab's sister. 


He too sinned greatly, doing evil things before the Lord, just like the 
house of Ahab; for after his father died, they became his counsellors, 
to his undoing,' since he followed their counsel. 


He went with Joram son of Ahab, king of Israel, to make war at 
Ramoth-gilead against Hazael king of Edom. The Edomites wounded 
Joram, 


and he went back in order to be healed in Jezreel from the wound 
that they had inflicted on him in Ramoth,’ when he fought against 
Hazael king of Edom. So Ahaziah went down to see Joram the son 
of Ahab in Jezreel. 


But the Lord brought about? the downfall of Ahaziah through his 
coming‘ to Joram, for when he arrived there? he went out with Joram 
to meet Jehu son of Jamshi, who had been anointed by’ the Lord to 
destroy the house of Ahab. 


! Чо his undoing’: lit. ‘to destroy him’. 

? Ramoth’: the Syriac has ‘Rametha’, intended, like MT ‘Ramah’, as an abbreviation 
for “Ramoth-gilead’. 

5 ‘But the Lord brought about’: lit. But from before the Lord there was’. 

^ through his coming’: lit. ‘so as to come’. 

5 ‘arrived there’: lit. ‘came’. 

6 to meet’: lit. ‘to’. 


7 ‘by’: lit. from before’. 
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2 Chr Ch. 1 


After these things, there was a disease in his innards, and he died of a 
severe illness for which there was no cure. 


After many days, when the word of the prophet was fulfilled — after 
two years — his innards came out because of his sickness, and he 
died of a severe illness. The people did not pay him honour as they 
had his fathers. 


He was thirty-two years old when he began his reign, and he reigned 
eight years in Jerusalem, and he departed without anyone missing 
him,' and was buried in the city of David his father, but not in the 
royal burial ground. 


1 ‘without anyone missing him": lit. ‘without desire’ (cf. MT). 
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2 Chr Ch. 1 


He also constructed high places! in the hill country of Judah, and 
made the Nazirites in Jerusalem drink wine,” and brought disorder 
on? the house of Judah. 


Then a message was brought to him from‘ Elijah the prophet, who 
said to him, “This is what the Lord God of your father David says: 
Because you have not walked in the ways of your father Jehoshaphat, 
ог in the ways of Asa king of Judah, 


but have walked in the ways of the kings of Israel, and have led Judah 
and the inhabitants of Jerusalem astray with the fornication of the 
house of Ahab, and have also killed your brothers, the sons of your 
father, who were better than you, 


behold, the Lord will strike you, your people, your children, your 
wives, and all your possessions with a great plague, 


and you will die of a severe illness, and will waste away in great 
torment, until your innards come out because of your illness; and you 
will fade away? over many years in great torment.’ 


And the Lord stirred up the spirit of the Philistines, and of the Arabs 
living among the Cushites,’ against Jehoram, 


and they went up against Judah and destroyed them, and took away 
all the booty that was found in the king’s palace, and also his children 
and his wives, so that not a male child was left to him, apart from 
Ahaziah, his youngest son. 


! ‘high places’: the Syriac JAS may denote a type of altar. 
2 “made the Nazirites...wine’: cf. Amos 2:12. 
3 ‘brought disorder on’: lit. ‘scattered’. 


^ “Then a message was brought to him from": lit. ‘And he (= one) brought to him 
some words of. 

5 ‘fade away’: lit. ‘fall’. 

6 ‘stirred up’: although the verbs in the main clauses in verses 16—18 are in the 
imperfect, a translation in the past tense, rather than the future, seems warranted. It 
may be, for all that, that the whole section represented by verses 14-18 was 


regarded as prophetic prediction, leading to the statement about fulfilment in verse 
19. 


7 *Cushites' or ‘Indians’. 
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2 Chr Ch. 1 


Chapter 1 


Jehoshaphat rested with his fathers, and was buried with his fathers 
in the City of David. His son Jehoram succeeded him as king. 


He had brothers, sons of Jehoshaphat, and these are their names: 
Azaria, Nahiael, Zechariah, Azariah, Malkael, and Shephatiah. These 
were all sons of Jehoshaphat king of Judah. 


Their father gave them great gifts — silver and gold, and many other 
gifts, and fortified cities of Judah — but the kingdom was given to 
Jehoram, because he was his eldest son. 


So Jehoram began to rule over his father’s kingdom, and he 
strengthened himself. He killed all his brothers in battle, and also 
some of the elders of Israel. 


He was thirty-two years old when he began to reign, and he reigned 
eight years in Jerusalem. 


He walked in the ways of the kings of Israel, as the house of Ahab 
had done, because Ahab's sister was his wife. He did evil before the 
Lord. 


Nevertheless, the Lord did not wish to destroy the house of David, 
because of the oath that he swore to David, to give him and his sons 
a shining lamp forever. 


In his days, the Edomites rebelled against the rule’ of Judah, and they 
appointed a king over them. 


So Jehoram crossed over with his commanders, and with all his 
chariots, and when he rose up by night he routed the Edomites, and 
the chariot commanders came to him. 


The Edomites have been in rebellion against the rule” of Judah until 
this day. At that time, the Edomites living in Libna rebelled against 
his rule, because he had forsaken the Lord God of his fathers. 


! ‘against the rule’: lit. from under the hand’. 


2 ‘against the rule’: lit. “from under the hand’. 
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2 Chr Ch. 20 


Jehoshaphat allied himself with! him to make ships that would go to 
Tarshish, and they made the ships at the city of Ezion-geber. 


So Hliezer son of Dadeh? prophesied in the city of Mareshah against 
Jehoshaphat, and said to him, “Because of your partnership with 
Ahaziah, the Lord has confounded all your works. And the ships 
were destroyed, and were unable to go to Tarshish. 


! “allied himself with’: lit. ‘approached’. 
2 Dadeh’ or ‘his uncle’ (i.e., Jehoshaphat's uncle). 
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2 Chr Ch. 20 


Then all the house of Judah returned to Jerusalem, with Jehoshaphat 
at their head — for they came to Jerusalem with rejoicing, because 
the Lord made them rejoice over their enemies. 


They came to Jerusalem with songs of praise, and with harps and 
horns both curved and straight, and they went to the house of the 
Lord. 


The fear of the Lord fell upon all the countries and their kingdoms, 
when they heard that the Lord was fighting against the enemies of 
Israel. 


Then the kingdom of Jehoshaphat enjoyed rest: the Lord gave him 
rest from those around him. 


So Jehoshaphat ruled over Judah. Jehoshaphat was thirty-five years 
old when he began his reign, and he reigned in Jerusalem for twenty- 
five years. The name of his mother was Erobah daughter of Shilhi. 


He walked in all the ways of Asa his father: he did not turn away 
from them, but did' what was right before the Lord, 


except that he did not remove the high places;” the people had not 
yet directed their heart to the God of their fathers. 


The rest of the acts of Jehoshaphat, first and last, are recorded in the 
accounts of Jehu son of Hanan, who is mentioned’ in the Book of 
the Kings of Israel. 


After these things, Jehoshaphat allied himself with* Ahaziah king of 
Israel. Ahaziah? was a wicked man, who did mote evil deeds than all 
the kings of Israel. 


1 ‘but did’: lit. ‘to do’. 
2 ‘high places’: the Syriac JAS may denote a type of altar. 
3 ‘mentioned’: lit. ‘written’. 
4 ‘allied himself with’: lit. ‘approached’. 
5 *Ahaziah" lit. He’. 
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2 Chr Ch. 20 


Then Jehoshaphat fell down with his face to the ground and 
worshipped, and all the house of Judah and the inhabitants of 
Jerusalem fell down and worshipped before the Lord. 


And Levites from the Kohathites and the Korahites stood up to 
praise the Lord God of Israel with a loud voice. 


They rose up eatly at dawn and went out to the desert of Tekoa. As 
they went out, Jehoshaphat stood and said, “Listen to me, house of 
Judah and inhabitants of Jerusalem. Put your trust in the Lord your 
God, and you will be found faithful; put your trust in his prophets, 
and you will be delivered.’ 


He stood in the midst of the people, and said, ‘Come let us give 
thanks to the Lord, and let us praise his holy splendour, when he 
goes out at the head of our armies and does battle for us against our 
enemies.’ And they said, “Give thanks to the Lord, for he is good; his 
goodness is forever.’ Then the hills began to praise, and the 
mountains began to make merry. 


When Judah came to the Hill of the Watchtowers in’ the desert, they 
looked, and they were all dead bodies,” lying on the ground; there was 
not a man of them that had escaped. 


When Jehoshaphat and the people of Israel came to remove the spoil 
from them, they found very much spoil on them: equipment,’ bridles, 
horses, and desirable items; and they carried off whatever they 
wanted. 


After three days, when they had taken the plunder — for there was a 
great amount of it — they assembled on the fourth day in the Valley 
of Blessing, for there they blessed the Lord God. For this reason, the 
name of that place has been called ‘Blessing’, until this day. 


! Gn’: lit. “of. 
2 ‘they were all dead bodies’: lit. ‘all their bodies were dead’. 


3 ‘equipment’: lit. ‘possessions’. 
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2 Chr Ch. 20 


Now here ate the Ammonites, and men from! Mount Gebel and 
Moab, with whom you did not permit Israel to make an alliance,” 
because you brought them out from the land of Egypt, and removed 
the enslavement of the Egyptians from them. 


Now see how they reward us? — coming to drive us out from your 
heritage that you gave us to inherit! 


О Lord our God, reveal yourself and judge them, for we do not have 
the strength to resist them. Bring your sword of judgment upon 
them. As for us, we do not know what to do; so“ our eyes are lifted 
up to you.’ 


All the house of Judah were standing before the Lord, and their little 
ones, their wives, and their sons and daughters. 


And the spirit of might from before the Lord rested upon Hezaiel 
son of Zechatiah, son of Benaiah, son of Joiada, son of Mattaniah, a 
Levite from the sons of Asaph, while he was standing before the 
people of Israel. 


He said, “Listen, all Judah and you inhabitants of Jerusalem, and King 
Jehoshaphat. 'This is what the Lord your God says: Do not be afraid, 
and do not be anxious before this great army, for the battle is not 
yours — it is the Lord's battle! 


Make haste and go down against them: they are going up by the 
ascent of Zaphrah,’ and you will find them at the crag in the valley, 
facing the desert. They are going up to fight against you. 


Stand and see forthwith the deliverance that the Lord will accomplish 
for you, O house of Judah and inhabitants of Jerusalem. Do not be 


afraid, and do not be anxious. Go out before them tomorrow, and 
Adonai, the Lord of lords, will be your help.’ 


! “and men from": added in translation. 
? *make an alliance’ or ‘mix’. 


5 ‘Now see how they reward us’: lit. ‘And, behold, they are repaying us our 
recompense’. 


^ sso’: lit. ‘because’. 


5 *Zaphrah’ or ‘Dawn’. 
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2 Chr Ch. 0 


Chapter 20 


After these things, the Moabites and the Ammonites came, and men 
of wat with them, to do battle with Jehoshaphat. 


Some people! came and reported to Jehoshaphat, saying to him, ‘A 
great army from across the Red Sea has come against you. They are 
encamped at Jericho (that is, En-ged1). 


Jehoshaphat was afraid, and lifted up his face to pray before the 
Lord. He decreed a fast for the whole house of Judah, and said to 
them, ‘Assemble yourselves, and come let us beseech the Lord our 


God.’ 


So all the house of Judah assembled and came, even from distant 
cities; and they came to beseech the Lord. 


Then Jehoshaphat stood up in the midst of the people of Judah, 
within the house of the Lord in Jerusalem, in front of the new court.” 


He prayed, and spoke as follows: Тога God of our fathers, you are 
God in the heavens, and you rule over all the kingdoms of the world. 
Power and might belong to you, and I am standing before you 
praying. 

You, O our God, destroyed the inhabitants of this land before your 
people Israel, and you have given it forever to the descendants of 
Abraham your friend. 


They have settled in it, and have built in it a sanctuary for your name, 
saying, 

Because the sanctuary is among us, calamity will not come upon us 
— nor the swotd, nor judgment, nor pestilence, nor hunger. We will 
come and stand before this house, and before you, because your 
name has been invoked in this house. We will come and pray before 
you in this house, and may you listen to the sound of our prayer, and 
deliver us. 


! Some people’: lit. ‘they’. 


2 court’ or ‘gate’. 
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2 Chr Ch. 19 


He then returned to Jerusalem, where he gave them instructions, and 
said, "This is how you will act in the fear of the Lord, faithfully! and 
wholeheattedly: 


When any case comes to you from your brothers who live in your 
cities, whether relating to bloodshed, law, commandment, or 
judgment, you must warn them, so that they do not incur guilt before 
the Lord, and he becomes angty with them and with their brothers. 
You shall act in this way, and you will not incur guilt. 


I have appointed priests over you who will judge truly and faithfully, 
in accordance with the commandment of the Lord.’ And Zechariah 
son of Shemaiah published all the king’s commandments to the 
whole house of Judah, and to the scribes and Levites, repeating 
everything in their presence. He said to them, ‘Be courageous and act, 
and the Lord will be your help forever.’ 


1 faithfully’ or ‘in faith’. 
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2 Chr Ch. 19 


Chapter 19 


Towatds evening Jehoshaphat returned in peace! to his palace in 
Jerusalem. But Bar Hanan’ the seer went out to meet him, and said to 
King Jehoshaphat, ‘You have gone’ to the aid of a wicked man, and 
you have befriended the enemies of the Lord. The Lord is angry with 
you because of this. 


Nevertheless, I believe that good things have been reported about” 
you, for you have not shed innocent blood in the land, and you have 
set your heart on praying before the Lord in truth.’ 


Jehoshaphat resided in Jerusalem. And he went out again from the 
town of Beer-sheba and came to the hill country of Ephraim, and 
brought them back to reverence the Lord God of our fathers. 


He appointed judges in the land, in all the fortified cities and the 
great cities of Judah. 


He said to the judges, “Рау attention to what you do, fot you are not 
judging for humans, but for the Lord our God. 


Be courageous, and give honest judgment, so that the Lord may be 
with you forever. Be careful what you do,’ for there is no injustice, or 
partiality, or receiving of bribes, before the Lord our God.’ 


Moreover, in Jerusalem Jehoshaphat appointed some of the Levites 
and the priests, and some of the heads of paternal clans in Israel, to 
deliver judgment for the Lord.’ 


! "in peace’ or ‘safely’. 
2 Ваг Hanan’ or ‘the son of Hanan’. 


3 You have gone...and you have befriended’ or ‘Have you gone...and have you 
befriended?’ 


^ reported about’: lit. ‘heard from’. 
5 ‘reverence’: lit. ‘fear before’. 
6 ‘Be careful what you do’: lit. Keep and do’. 


7 ‘to deliver judgment for the Lord’: lit. ‘for the Lord's judgment’. 
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2 Chr Ch. 8 


When the chariot commanders saw Jehoshaphat, they said, “This is 
the king of Israel) They came against him to fight with him, but 
Jehoshaphat cried out, and the Lord helped him and drew them away 
from him. 


So when the chariot commanders saw that it was not the king of 
Israel, they turned back from! him. 


But a man fired with his bow, straight ahead, at random,” and struck 
the king of Israel through a join in his breastplate. The king? said to 
his chariot driver, Wheel round* and get me out of the battle lines,” 
for I have been stricken with a deadly wound.’ 


The battle grew fierce that day, and the king of Israel sat in the 
chariot and fought against the Edomites until evening. He died 
around sunset. 


1 “from”: lit. ‘from after’. 

2 ‘at random’: lit. ‘innocently, unwittingly’. 
5 ‘The king’: lit. He’. 

^ Wheel round’: lit. “Turn your hand’. 


5 ‘battle lines’: lit. ‘army, host’. 
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2 Chr Ch. 8 


Then a spirit came out and stood before the Lord, and said, I will 
entice him. The Lord said to him, By what means? 


He said, I will go out and be a lying spirit in the mouth of all his 
prophets. The Lord' said to him, You will entice him. You will 
overcome him — go out and do as you have said. 


Now, truly, the Lord has put a lying spirit in the mouth of all these 
your prophets. The Lord has determined evil against you.’ 


Then Zedekiah, the son of a Canaanite woman, went over and struck 
Micha on his cheek. He said to him, ‘When did the spirit of the Lord 
pass hence from me to speak to your” 


Micha said, ‘You will see on that day, when you go into an inner 
dre 25 : 
room inside another’ inner room to hide.’ 


The king of Israel said, “Take Micha away. Go and detain him in the 
house of Ammon the city ruler, and in the house of Joash the king’s 
son 


and say, This is what the king says: Put this fellow in prison, and feed 


him with bread to keep him alive, and give him water to drink, to 
keep him alive until I return in peace.’ 


But Micha said, ‘If you do indeed return and come in peace, the Lord 
has not spoken to me.’ Then he said, ‘Listen, all you peoples.’ 


So Jehoshaphat king of Judah and Ahab king of Israel went up to 
Ramoth-gilead. 


The king of Israel said to Jehoshaphat, ‘I will arm myself and go and 
stand in the battle ranks, and you put on your armout.’ So the king of 
Israel armed himself, and went in and stood in the battle ranks. 


Now the king of the Edomites gave instructions to his chariot 


commanders — there were thirty-two of them — and he said to 
them, ‘Do not fight with anyone, small or great, but only with the 
king of Israel.’ 


1 ‘The Lord’: lit. He. 
2 ‘another’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 8 


Zedekiah, the son of a Canaanite woman, had made himself horns of 
iron, and he said to him, “This is what the Lord says: With these you 
will run the Edomites through, until you finish them off and destroy 
them.” 


All the false prophets were prophesying similarly, and saying, “Со up 
to Ramoth-gilead and conquer it! The Lord will deliver your enemies 
into your hands, O king!’ 

Now the messenger who went to summon Micha spoke to him, and 
said, “The words of the false prophets are unanimous in speaking 
positively’ before the king. Make your words agreeable, as if you are 
one of them: you too should prophesy success.’ 


But Micha said, ‘As the Lord God lives, I will speak whatever God 
lays on my heart." 


He went to the king, and the king said to him, *Micha, shall we go to 
Ramoth-gilead or not? He said, “Со up and conquet it! They will be 
delivered into your hands.’ 


But the king said to him, ‘How many times have I to make you swear 
that you will speak only the truth to me in the name of the Lord?’ 


Micha then? said, ‘I saw all Israel scattered among the mountains, and 
they were like sheep without a shepherd. And the Lord said, These 
people? have no king. Let each of them return to his house in peace.’ 


The king of Israel said to Jehoshaphat, ‘Did I not tell you that this 
fellow prophesies evil, rather than good, about me?’ 


Micha said, “Therefore, hear the word of the Lord: I saw the Lord 
seated upon his throne, and all the hosts of heaven were standing on 
his right and on his left. 


And the Lord said, Who will entice Ahab king of Israel to go up and 
be killed at Ramoth-gilead? One said, I will entice him, and another 
said, I will entice him. 


1 ‘unanimous in speaking positively’: lit. ‘аге alike to say (= in saying) together (what 
is) good’. 

2 “Micha then’: lit. He’. 

3 people’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 8 


Chapter 18 


Now Jehoshaphat had riches and honour aplenty, and he allied 
himself to Ahab. 


After two years, he went down to Ahab in Samaria; and Ahab 
slaughtered very many flocks and oxen, for him and the armies that 
were with him, and counselled him to go up to Ramoth-gilead. 


Ahab king of Israel said to Jehoshaphat king of Judah, ‘Will you go 
up with me to Ramoth-gilead?' He replied, ‘I shall go up just as you 
will, and my people just as your people, and my hotses just as your 
horses. I shall go with you into battle." 


Jehoshaphat then said to the king of Israel, ‘Ask for the word of the 
Lord today.’ 


So the king of Israel assembled prophets — about 400 men — and 
said to them, ‘Shall we go to war at Ramoth-gilead, or not?' They said 
to him, ‘Go up! The Lord will deliver your enemies into your hands.’ 


But King Jehoshaphat said, ‘Is there not a true prophet of the Lord 
here, that we may inquire of him?’ 


The king of Israel said to Jehoshaphat, “There is yet one man from 
whom we may ask for! the word of the Lord, but I hate him, because 
he prophesies evil instead of good about me. His name is Micha son 
of Jamla.' Jehoshaphat said, “Don’t let the king speak like this.’ 


So the king of Israel summoned an official,” and said to him, ‘Bring 
me quickly Micha son of Jamla." 


The king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each 
on his throne, attired in coloured robes. They sat in the gate of 
Samaria, and all the false prophets were prophesying in front of 
them. 


1 “from whom we may ask for’: lit. ‘to ask...from him’. 
2 ‘official’ or ‘eunuch’ (cf. MT). 
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2 Chr Ch. 7 


From the Philistine cities they brought Jehoshaphat silver, and 
presents, and poll tax. Arabs brought flocks — 7,700 rams and 7,700 
he-goats annually.' 


Jehoshaphat became more and more rich until he was very rich, and 
he built fortresses and store cities in Judah. 


He had much business in the land of Judah, and fighting men, men 


of valour, in Jerusalem. 


This was their number, according to their paternal clans: from the 
house of Judah, the commanders of thousands: Adnah, the warrior; 
and 300,000 men of valour attended him; 


and Johanan, the commander; and 280,000 men of valour attended 
him. 


After him there was Shami son of Zerah, who was pleasing to the 
Lord; and with him 200,000 men of valour. 


From the house of Benjamin there were men of valour: Eliada was 
his name; and 200,000 bowmen? and carriers of shields attended him; 


and Jahozabad, the warrior; and 180,000 fighting men attended him. 


These were all that served King Jehoshaphat, besides those whom 
the king put in charge of the fortified cities throughout the land of 
Judah. 


! ‘annually’: lit. ‘in one year’. 


2 bowmen’: lit. ‘shooters with the bow’. 
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2 Chr Ch. 7 


Chapter 7 


Jehoshaphat his son began to reign after him, and strengthened 
himself against Israel. 


He put wattiors in charge in all the fortified cities of the house of 
Judah, and he appointed commanders in the land of Judah, and in the 
land of Ephraim, which Asa his father had taken. 


And the Lord was with Jehoshaphat, because he walked in the old 
paths of his father David, and did not pray to images. 


For he prayed to the Lord God of his father, and walked according to 
his commandments, and kept his laws, and did not follow the 
practices! of Israel. 


The Lord established the kingdom in his hand; and all the house of 
Judah gave Jehoshaphat presents, so that he had very great wealth 
and honour. 


His heart was strengthened in the ways of the Lord, and, moreover, 
he destroyed the altars and high places? in the territory of the house 
of Judah. 


In the third year of his reign, he sent and called his commanders and 
army captains — Obadiah, Zechatiah, Nethanel, Melachia — so that 
they would teach in the cities of Judah. 


And there were Levites with them: Shemaiah, Nethaniah, Zechariah, 
Eshaiel, Natorah, Jonathan, Adonijah, Tobijah. These all were 
Levites, and with them were the priests Elishama and Jehoram. 


They taught throughout the land of Judah, and they had with them 
the book of the law of the Lord. So they went round all the cities of 
Judah and taught the people. 


The fear of the Lord was upon all the kingdoms and cities 
surrounding Judah, and they did not fight against Jehoshaphat. 


1 “did not follow the practices’: lit. ‘did not act according to the deeds’. 


? *high places’: the Syriac ЈА may denote a type of altar. 
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2 Chr Ch. 16 


Then they will proceed to strengthen themselves — they and the 
Cushites,' and the kings who ate with them — and will form? armies, 
with? chariots and cavalry in great numbers; but when you beseech 
the Lord God, he will deliver them into your hands. 


For the eyes of the Lord keep watch throughout all the earth. So take 
courage, and worship him faithfully in your heart.* Consider all his 
wonders, because the Lord your God does battle for you.’ 


But Asa was angry with the seer,’ and put him in prison, because he 
recounted things that he did not see, and disturbed the people’s heart. 
Because of this, Asa ran away from’ the people at that time. 


The acts of Asa, first and last, are written in the Book of the Kings of 
Judah and Israel. 


Now Asa was afflicted in the thirty-ninth year of his reign and 
became ill, and he fell’ in the midst of his palace. 


So Asa rested with his fathers, and was buried in his city. He died in 
the forty-first year of his reign. 


He was buried in David’s tomb; and they laid him on a bier filled 
with sweet spices, and they made a very great fire. 


! *Cushites' or ‘Indians’. 

2 form’: lit. ‘become’. 

3 With’: lit. ‘and’. 

^ ‘worship him faithfully in your heart’: lit. let your heart be whole with respect to 
his fear (= worship)’. 

5 ‘seer’: lit. ‘watchman’. The word is different from the more usual term ‘seer’? when 
used of prophets (e.g., 2 Chron. 19:1). 


6 ‘ran away from": this derives from a misunderstanding of the MT, which features 
BH rss oppress’), not BH ms (‘run’). In the MT, ‘from’ is partitive (some of). 


7 «е: in the MT, and some Syriac MSS, which say that Asa was afflicted with a 
disease in his feet, the falling is clearly literal, as distinct from “fell dead, died’. 
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2 Chr Ch. 16 


Chapter 16 


There was wat in the thirty-fifth year of Asa's reign, and in the thirty- 
sixth year of his reign Baasha king of Israel went up against the house 
of Judah and built up Ramah, for they were not permitting anyone! 
to go out ог come in to Asa king of Judah. 


So Asa brought out silver and gold from the Lord's treasury, and 
from the king's palace, and sent it to Bar-Hedad king of Edom, who 
lived in Damascus. He said to him, 


‘There is a treaty between me and you, and between my father and 
your father. I am sending you silver and gold, so now^ break the 
treaty that you made with Baasha king of Israel, so that he 1 
withdraw? from me.’ 


Bar-Hedad listened to King Asa, and he sent his army chiefs, who 
came and besieged the cities of Israel. They took Enon and Abel 
Beth Maacah, and all the store cities of the house of Naphtali. 


Then when Baasha heard this, he left off building Ramah, and 
stopped all his building work. 


King Asa then assembled all the house of Judah, and he removed 
from Ramah the stones and timber that had been made ready in 
order to build it for Baasha; and with them King Asa built Ramah of 
Benjamin and the city of Mizpah. 


At that time, the prophet Hanan came to Asa king of Judah, and said 
to him, ‘Because you have relied on the king of Edom, and have not 
relied on the Lord your God, for this very reason the Edomite army 
will escape from you. 


! ‘anyone’: added in translation. 

2 ‘now’: lit. ‘go’. 

5 ‘so that he will withdraw’: lit. ‘withdrawing’. For the construction with the 
participle, see Nóldeke, Compendious Syriac Grammar, S 272, and compare the 
footnote at 1 Chronicles 21:18. 
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2 Chr Ch. 15 


But they did not remove the altars from Israel; nevertheless, in his 
heart Asa adhered to the worship! of the Lord his God, all the days 
of his life. 


He brought the sacred items belonging to his father, and also his own 
sacred items, into the house of the Lord — silver, gold, and vessels. 


! Чп his heart Asa adhered to the worship’: lit. ‘the heart of Asa was whole with 
respect to the fear (or, worship)’. 
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2 Chr Ch. 15 


He assembled all the house of Judah and the Benjaminites, and 
people! from the cities that he had taken in the land of Ephraim, and 
the sojourners who were among” the house of Ephraim, the house of 
Manasseh, and the house of Simeon, because a great number had 
assembled and had come to him from the house of Israel, when they 
saw that the Lord his God was with him. 


They assembled in Jerusalem in the third month of the fifteenth year 
of the reign of Asa, 


and they offered sacrifices to the Lord that day, from the plunder that 
they had brought: 700 oxen and 6,000 animals from the flocks.? 


They pledged on oath” that they would pray before the Lord God of 
their fathers with all their heart and with all their soul. 


And anyone who would not pray before the Lord God of Israel 
would die, whether small or great, whether men ot women. 


They swore to the Lord with loud acclamation,’ and with horns both 
curved and straight. 


All the house of Judah rejoiced at this report that they heard, for they 
had sought him with all their heart and had prayed before him with 
all their soul; and he was found by them, and delivered them from all 
their neighbours. 


He also removed Maacah, Asas own mother, from her royal 
position, because she had held a festival for her images. Asa cut her 
images down,’ and burned them in the Kidron Valley. 


1 ‘people’: added in translation. 

2 ‘who were among": lit. ‘who (were) among them from’. 
3 “animals from the flocks’: lit. ‘flocks’. 

^ ‘pledged оп oath’: lit. ‘swore oaths’. 

5 with loud acclamation’: lit. ‘with a loud voice’. 

6 ‘own’: added in translation. 


7 “cut her images down’ or ‘cut her images in pieces’. 
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2 Chr Ch. 15 


Chapter 15 


Then the spirit from before the Lord rested upon Azariah son of 
Azot. 


He went out to meet! Asa and said to him, ‘Listen to me, Asa and all 
Judah and Benjamin! The Lord will be with you forever and ever. If 
you seek him, he will be found by you, but if you forsake him, he will 
forsake you. 


For many days Israel did not serve their God in truth, and did not 
learn from their priests, and did not hearken to their laws, and they 
were delivered into the hand of their^ enemies. 


Then when they were distressed, they prayed before the Lord God of 
Israel and sought him, and he was found by them. 


In those early times when we did not reverence our God, there was 
no peace, neither to anyone going out nor to anyone going in, for 
great trouble had come upon all the inhabitants of the land, 


and we wete scattered throughout the nations, and among towns and 
cities, 
because we had forsaken the Lord our God, and had refused to listen 


to the voice of his servants the prophets; and so he dealt out to us 
the reward of our deeds.’ 


When Asa heard these words of Azariah son of Azor the prophet, he 
took courage and removed the images from all the land of Judah and 
Benjamin, and from the cities that he had taken in the land of 
Ephraim; and he restored the altar of the Lord that was in front of 
the porch. 


1 to meet’: lit. ‘before’. 
2 their’: lit. ‘the’. 
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2 Chr Ch. 14 


Then Zerah the Cushite! went out to meet them, with a great army of 
1,000,000, and with 30,000 chariots, and they came^ as far as 
Mareshah. 


And Asa went out against him, and joined battle with him in the 
Valley of Mareshah. 


Asa prayed before the Lord his God and said, “You, О our Lord, are 
the helper of your people. When you deliver a great army into the 
hands of a few, then all the inhabitants of the world will know that 
we truly rely upon you. Help us, O Lotd out God! Help us, for it is in 
yout name that we have come against this great army. О Lord our 
God, let not your might be held back from us.’ 


Then when Asa had finished praying his prayer, the angel of the Lord 
routed the Cushites? before Asa and before Judah, 


and the Cushites* fled. 


Asa and the people who were with him pursued them as far as Gadar, 
and Cushites? without number fell, because they were routed before 
the Lord and before his hosts. The Judahites^ took and carried off a 
great amount of booty. 


They destroyed all the cities around Gadar, for the fear of the Lord 
was upon them, and they plundered all these’ cities, because there 
was much plunder in them. 


They also took away? Arab tents, and took possession of very many 
flocks and camels, and brought them to Jerusalem. 


1 *Cushite' or ‘Indian’. 

2 ‘came’: lit. ‘came and reached’. 
3 *Cushites' or ‘Indians’. 

4 *Cushites' or ‘Indians’. 

5 *Cushites' or ‘Indians’. 

6 Judahites’: lit. ۰ 

7 ‘these’: lit. ‘the’. 

8 ‘took away’: lit. ‘brought in’. 
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2 Chr Ch. 14 


Chapter 14 


Abijah rested with his fathers, and they buried him in the City of 
David. Asa his son succeeded him as king. In his days the land had 
rest from wats fot twenty yeats. 


Asa did what was good and right before the Lord his God. 


He utterly destroyed the altars to foreign gods and the high places, 
and he broke the idolatrous! pilars in pieces and cut down? the 
images." 


He said to Judah, *Come, let us pray before the Lord God of our 
fathers." 


He utterly destroyed the altars and idols from all the cities of the 
house of Judah, and his kingdom had rest in his days. He had no 
enemy among all his neighbours. 


He built strong cities in the land of Judah, because the land was at 
rest, and there was no one who made wat with him during those 
yeats, for the Lord gave him rest. 


He said to the house of Judah, ‘Come, let us build these cities, and let 
us surround them with walls and towers, and gates and bars, while 
the land is at peace, without wat, for we have sought the Lord our 
God, and, moreovet, he has sought us and has given us rest from all 
who are about us, and he has encouraged us and delivered us.’ 


Asa had men of war: 300,000 swordsmen and spearmen* from the 
house of Judah, and 280,000 men armed with breastplates and 
drawing bows’ from the house of Benjamin. All these were men of 
war. 


! Sdolatrous’: added in translation. 

? “cut down’ or ‘cut in pieces’. 

5 images” or ‘statues’. 

^ ‘swordsmen and spearmen": lit. ‘bearers of swords and spears’. 


5 ‘armed with breastplates and drawing bows’: lit. ‘covered with a breastplate and 
drawers of the bow’. 
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2 Chr Ch. 13 


Abijah pursued Jeroboam and seized important! cities from him — 
Beth-el and its surrounding villages,’ Shelah and its surrounding 
villages, Ephron and its surrounding villages. 


And Jeroboam's power weakened further in the days of Abijah; then 
the Lord struck Jeroboam, and he died. 


But Abijah grew in strength. He married fourteen wives, and twenty- 
six male offspring and sixteen daughters were born to him. 


The rest of his acts, and what he did,’ are written in the accounts of 
Iddu the prophet. 


1 important’: lit. ‘great’. 
2 ‘surrounding villages’: lit. “ооа, provisions’. 
3 “what he did’: lit. ‘his ways’. 
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2 Chr Ch. 13 


You have driven away the priests, the sons of Aaron, and the Levites, 
and have appointed pagan priests from the people of the land, and 
you have been taking a young bull! and seven rams from anyone who 
comes in to present an offering, and so he becomes a priest to what 
are not gods. 


But we have not forsaken the Lord out God, and the priests who 6 
serving the Lord are sons of Aaron, and the Levites are engaged" in 
their tasks, 


and ate offering up sacrifices to the Lord, morning by morning and 
evening by evening, and are attending to? the censers with sweet 
spices, the rows of bread upon the ceremonially* pure tables, and the 
golden lampstands and their lamps (a young lamp-keeper lights them 
every evening). And so we keep the observances of the Lord our 


God. 


But you have forsaken him, and have gone after lifeless deities, and 
have served and worshipped them. You have forsaken the Lord God 
of your fathers, and so you will not prosper in the world.’ 


And when the men of Judah lifted up their voices, the Lord routed 
Jeroboam son of Nabat and Israel before Judah and before Abijah. 


The Israelites fled before the Judahites, 


and Abijah inflicted great destruction on them, and there fell 500,000 
young men of Israel. 


Thus the Israelites were routed at that time, but the Judahites grew 
stronger, for they said, ‘Our reliance is on the Lord God of our 
fathers.’ 


! young bull’: lit. ‘a bull, a son of the herd’. 
2 ‘are engaged’: added in translation. 
5 ‘are attending to’: added in translation. 


^ ‘ceremonially’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 13 


Chapter 13 


In the eighteenth year of the reign of Jeroboam son of Nabat, Abijah 
began to reign over the tribe of the house of Judah. 


He reigned three years in Jerusalem; and his mother’s name was 
Maacah daughter of Uriel, from Ramah. 


Abijah assembled’ fighting men — 400,000 young men — to the 
point where” they decided? to go and wage war against” Jeroboam 
son of Nabat. And Jeroboam son of Nabat assembled a force and 
came with 800,000 young warriors to do battle. 


Abijah stood up on? Mount Zemaraim, which is in the region of 
Mount Ephraim, and he said, “Listen, Jeroboam son of Nabat, and all 
Israel. 


You doubtless know that the Lord God of Israel has given the 
kingdom over Israel to David forever — to him and to his sons by a 
covenant of salt. 


But Jeroboam son of Nabat, the servant of Solomon son of David, 
rose up and rebelled against his master, 


and he gathered evil, worthless men to himself, and strengthened 
himself against Rehoboam son of Solomon when Rehoboam was a 
very young child^ and did not know how to respond,’ and so did not 
reassute the people concerning the oppression that Solomon his 
father had inflicted on them. 


And now what do you say? You have gone and thrown off the 
kingdom of the house of David from you, and you have gone and 
served lifeless deities. I am ruling over one tribe, but you ate many 
tribes, and there is among you a golden calf that Jeroboam son of 
Nabat made for you. 


1 ‘assembled’: lit. ‘bound’; see Brockelmann, Lexicon Syriacum (2nd edn), 37b. 
2 «о the point where’: lit. ‘until’. 

3 decided’: lit. ‘took (it) upon themselves’. 

^ ‘against’: lit. ‘with’. 

5 ‘stood up on’: lit. ‘rose up from’. 

6 ‘a very young child’: lit. “а child and a child of days’. 


7 ‘how to respond’: lit. ‘what to say’. 
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2 Chr Ch. 2 


Chapter 2 


King Rehoboam son of Solomon established himself in Jerusalem 
and reigned. Rehoboam was forty-one years old when he began his 
reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city that the 
Lord had chosen for himself from all the tribes of Israel, to make his 


presence dwell there. His mother’s name was Naamah, from 
Ammon. 


He did evil in the sight of the Lord, and did not set his heart on 
reverencing the Lord, to seek him with all his heart. 


These are the acts of Rehoboam, first and last. He did evil’ before the 
Lotd God of Israel; and there was war between Rehoboam son of 
Solomon and Jeroboam son of Nabat all the days of his life. 


Rehoboam rested with his fathers, and was buried in the City of 
David, and Abijah his son succeeded him as king. 


1 “Не did evil’: lit. ‘To do evil’. 
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2 Chr Ch. 1 


This thing became a sin. The people went as far as Dan to appear! 
before the calf, and this thing became a sin for all the house of 
Jeroboam, for its uprooting and destruction? from the earth. 


At that time, Abiam son of Jeroboam, became ill, so Jeroboam said 
to his wife, ‘Arise, and disguise yourself as an ordinary woman, so 
that they won't know that you are the wife of Jeroboam. Go to 
Shiloh. Ahijah the prophet is there — the one who told me when I 
should rule over? this people. 


Go to him; he will reveal to you what will happen to this child." 


But it was disclosed^ to Ahijah from before the Lord: ‘Jeroboam’s 
wife is coming to ask a matter of you about her son who is sick. You 
shall say such and such to her. When she comes in, she will be in 
disguise." 

So when Ahijah heard the sound of her footsteps as she entered the 
gate, he said to her, “Соте in, wife of Jeroboam — why do you 
disguise yourself? I am sent to speak harsh words to? you. 


Go and say to Jeroboam, This is what the Lord of lords of Israel says: 
I raised you up from among the people and appointed you king over 
my people Israel. 


I took the kingdom from the house of David, and I gave it to you. 
But you have not been like David my servant, who kept my 
commandments and walked according to my laws with all his heart, 
doing what was tight before me. 


You have acted more wickedly than all the kings who were before 
you: you have gone and made yourself foreign idols and images, so as 
to blaspheme before me. You have cast reverence for me behind 
your back.” 


! Чо appear’: added in translation. 

2 ‘for its uprooting and destruction’: lit. ‘to uproot and to destroy’. 
3 ‘rule over’: lit. ‘stand over, be over’. 

4 ‘disclosed’: lit. ‘said’. 

5 ‘to’ or ‘about’. 

6 ‘back’: lit. ‘neck’. 
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2 Chr Ch. 1 


Chapter 1 


Rehoboam came to Jerusalem and assembled the house of Judah and 
the tribe of Benjamin — 180,000 men who wielded’ the sword and 
waged war — to fight against Israel, to restore the kingdom to 
Rehoboam son of Solomon. 


The word of the Гога came to Shemaiah, and he said to him, 


'Say to Rehoboam son of Solomon, the king of Judah, and to the 
house of Benjamin and to all Israel, and to the rest of the people — 
say to them, 


This is what the Lord says: Do not go up, and do not fight. Return 
each to his home, for this thing is from’ me.’ So they listened to the 
word of the Lord and turned back, to go every man to his own 
house. 


Jeroboam built up Shechem in the hill country of the tribe of the 
house of Ephraim and resided there. Then he went out from there 
and built Penuel. 


Jeroboam then thought to himself, “The kingdom will return to the 
house of David. 


If these people go up to present sacrifices in the house of the Lord in 
Jerusalem, then their? heart will turn again to their master, and they 
wil kil me and will restore the kingdom to Rehoboam son of 
Solomon.’ 


The king took counsel, and made two golden calves. He said to the 
people,’ ‘It is too much for you to go up. Why should you go up and 
down to Jerusalem? These are your gods, O Israel, that brought you 
up from the land of Egypt!’ 


So he put one in Beth-el and the other in Dan. 


1 ‘who wielded’: lit. ‘drawers ОР. 
2 ‘from’: lit. “from before’. 

5 ‘their’: lit. ‘this people's". 

* *to the people’: lit. ‘to them’. 
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2 Chr Ch. 0 


My father did indeed oppress you with harsh servitude, but I will add 
to your servitude. My father chastised you with whips, but I will 
chastise you with vicious scourges.’ 


So Jeroboam and all the people came on the third day, at the time he 
asked them to come, when he said, ‘Come to me in three days’ time.’ 


But the king answered them with harsh words. King Rehoboam 
dismissed the advice that the elders had given him. 


He spoke to them just as the young men had said. He said to them, 
“Му father made your servitude heavy, but I will increase your 
servitude. My father chastised you with whips, but I will chastise you 
with vicious scourges.' 


However, the people did not listen to the king, for there was a 
change of affairs! from before the Lord, so that the word of Ahijah 
the prophet from Shiloh concerning Jeroboam son of Nabat might 
be confirmed. 


And all Israel saw that the king had not listened to them, so the 
people answered the king, saying, We have no part in David, nor any 
inheritance in the son of Ishai. Go, Israel, each to his home! From 
now on, look to your own house, О David" So Israel went off to 
their homes. 


But those who lived in the cities of Judah made Rehoboam their 
king. 


King Rehoboam then sent Hadoram, who was in charge of tribute 
payers, against them, and all Israel stoned him with stones, and he 
died. Then King Rehoboam climbed up and seated himself in a 
chariot, so that he could flee to Jerusalem. 


So the Israelites have rebelled against the house of David until this 
day. 


! ‘change of affairs’: lit. ‘turning, reversal’. 
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2 Chr Ch. 0 


Chapter 0 


Rehoboam went to Shechem, because all Israel had gone to Shechem 
to install him as king. 


Now when Jeroboam and all Israel heard, 
they came and said to Rehoboam son of Solomon: 


‘Your father made our servitude heavy, but now you lighten your 
father’s harsh servitude and his oppressive rule, and we will serve 
уои.’ 


He said to them, ‘Go away, and соте back to me in three days’ time.’ 
And so the people came to him. 


So Rehoboam consulted the elders who had setved Solomon his 
father when he was alive. He said, ‘How do you advise me to answer 
these people? 


They spoke to him, and said, ‘If you answer these people pleasantly,’ 
and show yourself happy in their presence,” and speak kindly? to 
them, they will be good servants and workers for you all the days of 
yout life.’ 


But he dismissed the advice of the elders who advised him, and 
consulted the young men who grew up with him, who were in his 
service.“ 


He said to them, ‘How do you advise me to answer these people who 
have spoken to me? They tell me, Relieve us of the oppression that 
your father inflicted on us, and we will serve you.’ 


The young men who had grown up with him in the streets said to 
him, “This is what you shall say to the people who spoke to you and 
said, Your father made our oppression heavy, but you lighten it? — 
this is what you shall say to them: My little finger is thicker than my 
father’s thumb. 


! pleasantly’: lit. ‘good (things)’. 

2 ‘show yourself happy in their presence’: lit. ‘are happy before their faces’. 
3 kindly’: lit. “good words’. 

^ ‘who were in his service’: lit. ‘who stood before him’. 

5 40: lit. “our oppression". 
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2 Chr Ch. 9 


All the vessels for the service of King Solomon were gold, and all the 
vessels of the king's treasury were of refined gold. Silver was not 
reckoned as anything in the days of Solomon. 


For King Solomon had ships that went to Tarshish with Hiram's 
servants. They came back once every three years; and these ships that 
went to Tarshish carried silver, gold, elephants, apes, and peacocks. 


So King Solomon exceeded all the kings of the earth in riches and in 
wisdom. 


All the kings of the earth sought to see the face of Solomon, and to 
heat the wisdom that the Lord had put in his heart. 


Each one of them brought his present: vessels of silver and gold, 
garments, myrrh, sweet spices, horses,’ and mules, in fixed amounts 
yeat by year. 


Solomon ruled over all the kingdoms, from the river Euphrates to 
the land of the Philistines and the border of the Egyptians. 


King Solomon made silver in Jerusalem like stones, and he made 
cedars like the sand upon the seashore for multitude. 


They bought horses for Solomon from Egypt and from all countries. 
And Solomon ruled over Jerusalem and over Israel for forty years. 


Then Solomon rested with his fathers, and they buried him in the city 
of David his father, and Rehoboam his son succeeded him as king. 


1 ‘horses’: the Mosul text has Lax (‘reptiles’) instead of 1455 (‘horses’), the majority 
reading. 
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2 Chr Ch. 9 


In addition, the servants of Hiram and of King Solomon brought 
gold from Ophir. 


They also brought acacia wood for the benches of the house of the 
Lord and the palace of King Solomon, and harps for the choristers; 
their like had not been seen in the land of Judah. 


King Solomon gave the queen of Sheba everything that she asked of 
him, apart from what he had already! given her, and he disclosed to 
her everything that was in her heart. She then rose and went away to 
her own country, she and her servants. 


The amount of gold that came in to Solomon each year was 666 
talents, 


apart from tribute from other^ countries and traders’ merchandise. 
All the kings of the Arabs and the governors of the land? brought 
silver and gold to Solomon. 


King Solomon made 200 shields of fine gold, and with 600 darics 
worth of fine gold he overlaid each shield, 


and 300 other“ shields of fine gold. The handle for each shield was 
made with three minas of gold; and the king deposited them in the 
Palace of the Forest of Lebanon. 


The king also made a great throne of ivory, and overlaid it with pure 
gold. 


The throne had six steps, and the rim of the throne was circular at 
the back; there were armrests on either side of the seat, and two lions 
stood behind the armrests. 


There were twelve lions standing there, on the six steps, on one side 
and on the other. Nothing like this had been made in any of the 
kingdoms. 


1 ‘already’: added in translation. 
2 other’: added in translation. 


5 ‘governors of the land’: ‘land’ may denote ‘provinces’. The translation ‘rulers of 
the earth’ would be admissible, but less likely. 


4 ‘other’: added in translation. The Syriac uses two different words for ‘shield’ in 
verses 15 and 16; however, the difference, if any, between them is not apparent. 
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2 Chr Ch. 9 


Chaptet 9 


When the queen of Sheba heard of Solomon's fame, she came to test 
him with riddles. She came to Jerusalem with a very great retinue, and 
camels carrying sweet spices and very much gold, and precious gems. 
She came to King Solomon and revealed to him all that was in her 
heart. 


And King Solomon disclosed everything to her, even the secret of his 
heart; the king did not hide anything that he did not disclose to her. 


When the queen of Sheba saw Solomon's wisdom, and the palace 
that he had built, 


and the fare! at his table, and the seating of his servants, and the 
bearing of his attendants in their livery,” and his cupbearers in their 
livery, and the sacrifices that he offered in the house of the Lord, she 
had no more strength? to look. 


She said to King Solomon, *The report that I heard in my country 
about your deeds and your wisdom was true. 


But I did not believe it, until I came and my eyes beheld. Truly,” they 
did not tell me the half of it. You have multiplied your wisdom; you 
have exceeded the report that I heard. 


Blessed are these your servants who stand in your presence 
continually and hear your wisdom. 


May the Lord your God, who chose you and set you on the throne of 
the kingdom of Israel, be blessed. Because the Lord loved Israel, he 
has appointed you king over them forever, to perform justice and 
righteousness.’ 


She gave the king 120 talents of gold, and sweet spices in great 
amounts, and precious gems. Spices like these that the queen of 
Sheba gave to King Solomon had not been seen in the world. 


1 fare’: the Mosul text has бә, but other texts have the expected form “55. 
2 “in their livery’: lit. ‘and their garments’. 

5 ‘strength’: lit. ‘spirit (or, breath)’. 

^ Truly’: lit. And, behold! 
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2 Chr Ch. 8 


And Hiram sent his servants in ships — mariners who knew how to 
sail seagoing ships — together with Solomon's servants. They went 
to the country of Ophir and took from there 400 talents of gold, 
which they brought to King Solomon. 
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2 Chr Ch. 8 


But Solomon brought up the daughter of Pharaoh from the City of 
David to the palace that he had built for her, because he said, “А 
woman! will not live with me in the palace of David king of Israel, 
for it is holy, seeing that the ark of the Lord entered into it. 


Then Solomon offered burnt offerings and communion offerings to 
the Lord, upon the altar of the Lord that he had built in front of the 
porch. 


He offered up the prescribed amount^ for each day, in accordance 
with the command of Moses, on Sabbaths, and at the festivals three 
times in the year — the Festival of Unleavened Bread, the Festival of 
the Fast, and the Festival of Tabernacles. 


In accordance with the ordinance of David his father, he appointed 
the priests to their tasks and the Levites to their charges: to praise 
and to serve in the presence of the priests, according to the daily 
requitement;? and also the gatekeepers, according to their duty, to 
guard the gates day by day; for thus had David king of Israel, who 
began to reign by appointment of! the Lord, given commandment. 


He did not deviate from anything that the king? commanded him 
concerning the priests and Levites, and concerning all the service of 
the house. 


All Solomon’s undertakings were carried out, from the day that the 
foundations of the house of the Lord were laid until the day when he 
finished all his work. 


Then Solomon went to Ezion-gebet, a city located in the direction 
of Hloth, on the seacoast, in the land of Edom. 


1 “А woman": possibly, ‘My wife’, though the Syriac omits the equivalent of #in MT 


уул 


2 prescribed amount’: lit. ‘reckoning’. 

3 ‘requirement’: lit. ‘reckoning’. 

^ Фу appointment of: lit. “from before’. 

5 ‘the king’: the MT (q.v.) clearly refers to King David. 


6 located’: lit. ‘that was’. 
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2 Chr Ch. 8 


Chapter 8 


At the end of twenty yeats, during which Solomon had built the 
house of the Lord and his royal palace, 


he built up the cities that Hiram had given to him, and he settled 
Israelites in them. 


Solomon then went to Antioch and besieged it, and utterly destroyed 
it. 


He also rebuilt Tadmor, which had been desolate as a desert, and all 
the store cities. 


He built Upper Beth-horon and Lower Beth-horon, 


and all the store cities that belonged to Solomon, and the chariot 
cities and cities for the horsemen — everything that Solomon 
desired to build in Jerusalem, in Lebanon, and in all the land that he 
controlled.” 


As for all the people that remained of the Amorites, Hittites, 
Perizzites, Hivites, and Jebusites, who were not Israelites — 


their offspring who remained in the land after them, whom the 
Israelites had been unable to destroy — Solomon made them his 
slaves, labourers, and tributaries to this day. 


But Solomon did not make any Israelites slaves in his kingdom, for 
they were warriors, and his chariot commanders,’ and his horsemen. 


These were the leaders and superintendents who served? King 
Solomon — 250 of them,’ who set to work the people who were 
carrying out the work. 


! “everything that Solomon desired’: lit. ‘all the desire of Solomon that he desired’. 
2 “hat he controlled’: lit. ‘of his rule’. 

3 ‘his chariot commanders’: lit. ‘commanders in his chariots’. 

4 ‘served’: lit. ‘stood for, assisted’. 


5 “of them": added in translation. 
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2 Chr Ch. 7 


Now I have chosen this house fot myself, so that my presence may 
be in it forever, and so that my good works and my wishes will be 
done within it perpetually.' 


As for you, if you walk before me as David your father walked before 
me, with integrity of heart and in uprightness, so as to observe 
everything that I have commanded you, and if you keep my 
commandments and my laws, 


I will secure the throne of your kingdom forever, as I swore to David 
your father, to whom I said, You will not lack a son from before me, 
who will continue upon the throne of Israel. 


But if you or your sons turn aside from my ways and do not keep my 
commandments and my laws that I have set before you, but serve the 
idols of the nations and worship them, 


I will scatter you from this land that I have given you, and I will 
utterly destroy from before me this house that I have consecrated to 
my name. Israel will become a byword and a cautionary tale” among 
all the nations. 


This house will be desolate, and everyone who passes by it will stand 
still and shake his head and gesticulate with his hand. They will say, 
Why has the Lord done this to this great city and to this house? 


And they will say, It was because they abandoned the covenant of the 
Lord God of their fathers, who brought them out from the land of 
Egypt. They went off and reverenced the gods of the nations, and 
served and worshipped them. Because of this, the Lord has brought 
these evils upon them.’ 


! ‘perpetually’: lit. ‘all the days’. 


2 “cautionary tale’: lit. ‘story (or, tale)’. 
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2 Chr Ch. 7 


At that time, King Solomon observed the festival before the Lord 
out God for seven days, and all Israel with him — great 
congregations from Antioch and from! as far as the river of Egypt. 


There were the seven days of the festival and the seven days of the 
dedication of the house: these together made a total of^ fourteen 
days. 


At full moon, in the month of Tishri, the king dismissed the people. 
And the people blessed the king and went to their cities, rejoicing and 
with happy hearts,’ giving thanks and praise for all the good things 
that the Lord had done for his servant David, for Solomon his son, 
and for Israel his people. 


Now when King Solomon had finished building the house of the 
Lord and the king's palace, and had successfully completed 
everything that he* was minded to do in the house of the Lord and in 
the king's palace, 

the Lord revealed himself to Solomon that night, and said to him, ‘I 


have heard your prayer, and I have chosen this place for myself as a 
house of sacrifice. 


If I wish to shut up the heavens and no rain descends, or if I wish to 
command the locust and it consumes the land, or if I wish to stir up 
pestilence against my people, 


and if my people upon whom my name is called remember, let them 
pray and entreat me, and turn from their evil ways. Then I will hear 
from heaven and will forgive their sins and will heal their land. 


Even now my eyes will be open, and my ears will be attentive to the 
prayer of this place. 


! “and from’: added in translation. 

? ‘these together made a total of: lit. ‘these and these, their reckoning was’. 
3 ‘and with happy hearts’: lit. ‘and their heart good’. 

4 the’: lit. Solomon’. 

5 ‘sacrifice’: lit. ‘sacrifices’. 
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2 Chr Ch. 7 


Chapter 7 


When Solomon had finished praying, fire came down from heaven 
and consumed the burnt offerings and sacrifices, and the house was 
filled with the glory of the Lord’s presence. 


The priests were not able to enter the house of the Lord, because the 
house was filled with the glory of the Lord’s presence. 


All the Israelites were watching when the fire came down, and the 
house was filled with the glory of the Lord’s presence, and they fell 
on the pavements, with their faces to the ground, and they 
worshipped and said to one another, ‘Give thanks to the Lord, for he 
is good, and his goodness is forevet.’ 


The king and all the people offered sacrifices to the Lord. 


King Solomon offered sacrifices: 22,000 oxen and 120,000 animals 
from the flocks;' and King Solomon and all the people dedicated the 
house of the Lord. 


The priests stood to minister,” and the Levites offered praise before 
the Lord with instruments of worship.’ This is what they said in their 
songs of praise, using’ David’s songs of praise: ‘Give thanks to the 
Lord for he is good, and his goodness is forever.’ The priests 
sounded their? praise on horns both curved and straight, while all the 
people of Israel remained standing. 


Solomon dedicated the middle part of the court that was in front of 
the house of the Lord, because there he offered up sacrifices and the 
fat parts of communion offerings, since the bronze altar that 
Solomon had made was small and could not hold the sacrifices, the 
fine flour, and the fat parts of the communion offerings. 


! “animals from the flocks’: lit. ‘flocks’. 

2 Чо minister’: lit. ‘at their posts for ministry’. 
5 ‘worship’: lit. ‘praises’. 

^ “using”: lit. ‘in (or, with)’. 

5 ‘their’: added in translation. 


5 “fine flour’: possibly referring to grain (or, cereal) offerings (see Leviticus 2). 
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2 Chr Ch. 6 


Now arise, О Lord of lords, and come! to your restingplace — you 
and the ark of your strength. May you clothe your priests, O Lord of 
lords, with deliverance, and may your righteous ones rejoice in your 
blessings. 


Lord of lords, do not turn away the face of your anointed one. 
Remember the kindnesses of^ your servant David.’ 


! “and come’: added in translation. 


? ‘the kindnesses of: the Syriac represents the ambiguity of the MT, which may 
refer to the steadfast behaviour of David, or (more probably) to the blessings 
promised by YHWH to David. 
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2 Chr Ch. 6 


may you hear from your place in! heaven and do according to what 
the foreigner prays before you, so that all the peoples of the earth 
may know your name, to fear before you, as your people Israel do, 
and to know that your name has been called upon this house that I 
have built. 


And when your people go out to war against their enemies, by 
whatever^ way you send them, and they pray before you towards? the 
land that you gave to their fathers, the city^ that you chose for 
youtself, and the house that I have built for your name, 


then may you hear from heaven their prayer and petition, and do 
justice for them. 


When they sin before you — for there is not a human being that 


does not sin — and you are angry with them and deliver them up 
before their enemies, and their captors take them captive to a land far 
ог neat, 


and they pray before you and turn back and say, in the countries of 
their captors, We have sinned, we have provoked, we have done 
wrong, 


and they turn back to you with all their heart and soul in the 
countries of their captors who took them captive, and they pray 
toward the land that you gave to their fathers, the city that you chose 
for yourself, and the house that I have built for your name, 


then may you hear their prayer and petition from your place in 
heaven,’ and do justice for them, and forgive your people who have 
sinned before you. 


And so, O my God, may your eyes be open, and may your ears be 
attentive, to the prayer of this place. 


1 Gn”: lit. fron’. 

2 ‘whatever’: added in translation. 

5 ‘towards’: lit. ‘in (or, on) the way of; cf. MT. 

^ ‘the city’: lit. ‘in the city’, but the same phrase in verse 38 omits the preposition. 
5 “from your place in heaven’: lit. ‘from heaven, from your place’. 
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2 Chr Ch. 6 


And when they sin before you, and the heavens are shut up and there 
is no rain, and then they pray before you in this place and 
acknowledge your great name and turn from their sins, because you 
will answer them, 


then may you listen from heaven to the sound of their prayer, and 
forgive the sins of your servant and of your people Israel; for you will 
teach them your right way so that they may walk in it. And may you 
grant the blessing of rain! upon the land that you have given as the 
inheritance of your people. 


When there is famine in the land, or when there is plague, or sores 
and affliction, or flying locusts and crawling locusts, or when enemies 
distress them in their land and in their cities — whatever the trouble 
or the travails — 


and when’ any prayer or petition is made by anyone among? your 
people Israel — for each of them beats the suffering of his own heart 
— and he comes and spreads out his hands in this house, 


then may you listen from heaven to the sound of their prayer and 
forgive their sins, and reward the man according to all his ways. For 
you know his heart, since you alone know the hearts of all people. 


For this reason they will fear you, so as to walk before you in your 
ways all the days that they live upon the land that you gave to their 
fathers. 


So also as regards the foreigner who is not from your people Israel, 
but who comes from distant countries because of your name. 
Because they hear the report of your great name and your strong 
hand and your outstretched arm, and they come and pray before you 
on that day, in this house, 


' ‘blessing of rain’: lit. ‘rain of blessing’. 
2 “and when’: added in translation. 


3 is made by anyone among’: lit. ‘that will be to all the people (belonging) to all 
(your people Israel)’. 
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2 Chr Ch. 6 


For in faithfulness' the Lord has made his presence rest upon his 
people on earth. Truly, heaven and the highest heavens cannot 
contain you. Nor can this house that I have built. 


Have regard to the prayer of your servant, and to his petition, O Lord 
God, by listening? to the prayer and the petition that your servant is 
praying before you today, 


so that it may be known before you, by listening? to the sound of the 
prayer of whoever comes and prays before you in this house, by night 
and by day — the place of which you said that you would make your 
presence dwell there. 


May you listen* to the prayer of your servant, and of your people 
Israel, that they pray before you in this place. May you listen from the 
place of your residence, from heaven, and hear and forgive. 


If someone acts injuriously against his fellow, and it is required of 
him to swear an oath,’ and he comes and swears the oath before your 
altar in this house, 


may you listen to the sound of his prayer from your place, from 
heaven, and may you do justice^ for your servants, to condemn the 
guilty and pay back his actions? on his own head, and to justify the 
righteous and reward him according to his righteousness. 


It, when they sin before you, your people Israel are defeated before 
their enemy, and they turn back to you and acknowledge your great 
name, and pray and beseech you in this house, 


then may you hear from heaven and forgive the sins of your people 
Israel, and restore them to the land that you gave to them and to 
their fathers. 


1 qn faithfulness’ or ‘in truth’. 


? ‘by listening’: lit. ‘to listen’. 


3 ‘by listening": lit. ‘and (or, even) to listen’. 

^ “May you listen’: lit. “To listen’. 

5 ‘and it is required...an oath’: lit. ‘and one (lit. he) determines concerning him to 
make him swear an oath’. 

6 “До justice’: lit. ‘act and judge’. 

7 “рау back his actions’: lit. ‘give (or, put) his way’. 
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2 Chr Ch. 6 


I have established a place for the ark in which the covenant of the 
Lord is placed, which he gave to out fathers when he brought them 
out from the land of Egypt. 


Then Solomon stood before the altar of the Lord, before all the 
assemblies of Israel, and spread out his hands to heaven. 


Solomon had made a bronze platform," and had set it up in the 
middle of the court. Its height was five cubits and its width two 
cubits. He went up and stood upon it, and then knelt down upon his 
knees, while all the people of Israel were watching him. He spread 
out his hands towards heaven in prayer, in the sight of the people of 
Israel. 


He prayed and said, ‘Lord of the lords of Israel, there is none like 
you. You are the Lord who dwells in heaven above, and your 
purposes are fulfilled? upon the earth below. You keep covenant and 
mercy for your servants who walk uprightly before you with all their 
heart. 


For you have kept for your servant David, my father, what you 
promised? him; you have spoken with your mouth, and you have 
fulfilled it according to your purpose, as at this present. 


And so now, Lord of lords of Israel, keep for your servant David, my 
father, what you promised him: You will not lack from me a son* 
who sits upon the throne of Israel — if only your sons attend to their 


ways, so as to walk before me according to the law, just as you have 
walked before me. 


Now, therefore, О Lord God of Israel, may your words that you 
spoke to your servant David, my father, be confirmed. 


1 platform’: lit. ‘pillar’ (perhaps compare the ascetic near eastern ‘stylite’, or pillar, 
tradition). 

2 ‘fulfilled’: lit. ‘done’. 

5 ‘promised’: lit. ‘said to’. 

۹ You will not lack from me a son’: lit. “There will not be lacking to you a son from 


before me’. 
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2 Chr Ch. 6 


Chapter 6 


Then Solomon said, “О Lord, you said that you would dwell in thick 
darkness, 


and I have built a house for you, a place for your presence forever.’ 


Then the king turned his face, and blessed all the assemblies of Israel 
while they all' remained standing. 


He said, “Blessed be the Lord God of Israel, who spoke with his own 
mouth to my father David, and confirmed with his word what he had 
said: 

From the day that I brought my people Israel out of the land of 
Egypt, I did not choose a city from all the tribes of Israel in which’ to 
build a house so that my name might be there. 


But I chose David to be king over my people Israel. 


It was in the heart of David my father to build a house for the name 
of the Lord God of Israel. 


But the Lord said to David my father, Insofar as it was in your heart 
to build a house for my name, you have done well that it was in your 
heart. 


However, you will not build the house, but your son who will come 
forth from your loins will build a house for my name. 


And the Lord has established his words that he spoke, and I have 
succeeded? David my father, and have sat upon the throne of Israel, 
just as the Lord said of me, and I have built a house for the name of 
the Lord God of Israel. 


! *they all’: lit. ‘all the assemblies of Israel’. 
2 5n which’: added in translation. 


3 ‘have succeeded’: lit. ‘have arisen (from) after’. 
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2 Chr Ch. 5 


There was nothing in the ark except the two stone tablets that Moses 
put there, that he brought down from Mount Sinai — that is, the 
covenant that the Lord gave to the Israelites when they came out 
from the land of Egypt. 


When the priests came out from the place of service! — for all the 
priests who were present there had entered the place of service — 


the priests were unable to stand to minister before the cloud, because 
the house of the Lotd was filled with the splendour of his presence. 


1 ‘place of service’: the “Holy Place’, the outer compartment in the temple. 
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2 Chr Ch. 5 


Chapter 5 


Thus all the work that Solomon did in the house of the Lord was 
completed. So Solomon brought all the sacred items of David his 
father — silver, gold, and vessels — and assembled them and 
deposited! them in the treasury of the Lord. 


Then Solomon assembled all the elders of Israel, the tribal heads, and 
the clan heads of the Israelites, and they came to King Solomon in 


Jerusalem to bring up the ark in which was the covenant of the Lord, 
from the City of David, which 15 Zion. 


They assembled and came to King Solomon in Jerusalem in the 
month of fruit, at the Festival of Tabernacles, which is the seventh 
month. 


All the elders of Israel came, and the priests took up the ark. 


They brought up the ark of the Lord, the tent of meeting, and all the 
holy vessels that were in the tent: the priests and Levites brought 
them up. 


King Solomon and all the people of Israel who were present stood 
before the ark and sacrificed sheep without number and oxen too 
many to reckon.’ 


The ptiests brought in the ark of the Lord and put it in its place, in 
the Most Holy Place, under the wings of the cherubim. 


The cherubim stretched out over the place of the ark, and they 
overlooked the ark and its poles from above. 


The poles were long, and their ends under the ark were visible inside 
the house;? but they were not visible outside. They have been there 
until this day. 


1 “deposited”: lit. ‘brought in deposited’. 
2 Чоо many to reckon’: lit. “not calculated because of their multitude". 


3 ‘their ends...inside the house’: lit. ‘their heads were seen from under the ark to the 
midst of the house’. 
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2 Chr Ch. 4 


He placed the sea on the north side,' looking in the direction of the 
south.” 


Solomon made all these very numerous vessels; there was no 
calculating the weight of the bronze for these vessels that Solomon 
made. 


1 “on the north side’: lit. ‘from the side of the north side’. 
2 ‘south’: lit. ‘south wind’. 
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2 Chr Ch. 4 


Chapter 4 


He also made a bronze altar, ten cubits long and ten cubits wide and 
ten cubits high. 


He made a molten sea,’ ten cubits from one rim to the other, square 
all round and five cubits high; a line measuring thirty cubits would go 
tight round it.’ 


It stood on twelve oxen, three looking to the north, three looking to 
the west, three looking to the south, and three looking to the east. 
The sea was above them, and all their hindquarters faced? inwards. 


Its thickness was half a cubit. The rim of the sea was like the rim of a 
round cup. It was very beautiful. He also made ten poles and put five 
on the right and five on the left, to carry the altar of burnt offering 
with them. 


He made ten basins, placing five on the right and five on the left, so 
that the priests could wash their hands and their feet in them. 


He made ten golden lampstands, according to theit specifications, 
and placed them in the temple, five on the right and five on the left. 


Moreover, he made ten tables and placed them in the temple, five on 
the right and five on the left, and he made 120 sprinkling bowls of 
pure gold. 


He made one great court for the priests апа Levites, and overlaid the 
8 P 5 
gates and bolts with bronze. 


1 ‘molten sea’: lit. sea of casting (or, smelting)’. 


2 “a line measuring thirty cubits would go right round it’: lit. ‘a line of thirty cubits 
going round it on all its sides’. 


3 ‘faced’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 3 


He set up! two pillars in front of the main hall, eighteen cubits high,” 
with capitals? at their top, whose height was five cubits. 


He made chains fifty cubits long* and placed them on top of the 
pilars; and he made 100 pomegranates and affixed them to the 
chains. 


He set up the two pillars in front of the temple, one on the right and 
one on the left, and he named the one that he set up on the right 
Jachin, and the name of the one on the left was Boaz. 


1 ‘set up’: lit. ‘made’. 

2 high’: lit. ‘their length’. 

3 ‘capitals’: Brockelmann (Lexicon Syriacum [2nd edn], 263b) compares Akkadian 
йи (lintel); cf. Sokoloff, A Syriac Lexicon, 503b (Беат of wood’). 


4 Jong’: added in translation. 
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2 Chr Ch. 2 


He overlaid the house, starting from the porch at the front, both the 
walls of the house? and its doorposts, with fine gold, and decorated it 
with representations? of palm-trees and lilies. 


He made the Most Holy Place," its length equivalent to the width of 
the house, twenty cubits, and its width twenty cubits; and he overlaid 
it with 600 talents of fine gold; he also overlaid the altar with gold. 


He made two cherubim in the sanctuary, of solid work, and he 
overlaid them with gold. 


The wings of the cherubim were twenty cubits long; one wing was 
five cubits, and touched the wall of the house, and the other was five 
cubits, and touched the wing of the other cherub. 


The wing of the other cherub was five cubits, and touched the wall of 
the house, and the other wing was five cubits, and touched^ the wing 
of the other cherub. 


The wings of these cherubs extended twenty cubits; they stood upon 
their feet, with their faces looking’ inward. 


He made the curtain of violet, purple, and scarlet, and fine linen, and 
worked? cherubim into it; he then placed the ark inside the curtain.? 


' ‘starting from the porch at the front’: lit. from the face of the porch’. 
? “the walls of the house’: lit. ‘its walls’. 

3 ‘decorated it with representations’: lit. ‘depicted on it the likeness’. 

^ “Most Holy Place’: lit. ‘place of the Holy of Holies’. 


5 ‘he also overlaid the altar with gold’: this clause represents verse 9 in the Leiden 
edition of the Peshitta (cf. MT). The Mosul versification jumps from verse 8 to 
verse 10. 


5 ‘touched’: lit. (was) cleaving to’. 
7 looking’: added in translation. 

8 ‘worked’: lit. ‘mounted’ (cf. MT). 
? inside the curtain’: lit. ‘within it’. 
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2 Chr Ch. 2 


Chapter 3 


Solomon began to build the house of the Lord in Jerusalem, on the 
hill of the Amorites, in the place that David his father prepared, on 
the threshing floor that he bought from Ornan the Jebusite. 


He began to work on the building! in the second month, in the 
fourth year of his reign. 


These were the measurements that Solomon made? in order to build 
the house of the Lord: the length of the house was sixty cubits, by 
the measurement of the sanctuary, its height thirty cubits, and its 
width twenty cubits. 


He made a porch at the front of it; its length, equivalent to? the width 
of the house, was twenty cubits, and its height was twenty cubits. He 
overlaid it inside with pure gold. 


He panelled the main hall! with cypress wood, and he overlaid the 
ceiling of the house with fine gold, and decorated it with 
representations’ of palm-trees and lilies. 


He adorned the house with fine gems for its beautification,’ and 
overlaid it all with fine gold. 


1 Чо work on the building’: lit. ‘to build (in it) in the building’. 
2 ‘made’: lit. ‘measured’. 

3 “equivalent to’: lit. ‘according to the face of". 

^ “main hall’: lit. ‘great house’. 


5 ‘cypress wood’: the Mosul text has ‘cedars of cypresses’, but other texts have 
‘cypress wood’. ‘Cypress’, as in the MT, is mentioned in connection with the floor 
of the temple and the two doors (1 Kgs 6:15, 34, respectively); otherwise, cedar 
predominates in the account of the temple building, and this probably explains the 
conflate reading of the Mosul text. 


6 ‘decorated it with representations’: lit. ‘depicted on it the likeness’. 
7 ‘adorned the house with fine gems for its beautification’: lit. ‘fixed in the house 


goodly gems for glory (or, praise)’. 
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2 Chr Ch. 2 


And now let my lord send the wheat, barley, oil, and wine that he 
promised to send to his servants. 


We, for our patt, will cut down cedars from Lebanon, according to 
yout wish, and according to your measurements, and we will bring 
them to you. We will cast them into the sea of Joppa,' and you will 
take them up to Jerusalem." 


So Solomon assembled all the foreigners who were in the land of 
Israel, after the census of them that David his father had taken. 


He found 153,600, and from them King Solomon appointed 70,000 
porters,” 80,000 stone-cutters in the mountain, and 3,600 
superintendents to put the people to work. 


! “sea of Joppa’: as MT yaw yap is construed in, for example, LXX (cf. also Ezra 3:7 
[LXX; KJV]). The reference is to the Mediterranean Sea. 


2 ‘porters’: see on verse 2. 
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2 Chr Ch. 2 


And send me cedar, cypress, and acacia wood from Lebanon, for I 
know that your servants know how to cut down cedars from 
Lebanon. My servants will be with your servants; 


they will bring me much timber, for the house that I am building is 
exceeding great and wonderful. 


I will provide! skilled wood-cutters, and will supply as provisions for 
your servants: 20,000 measures? of wheat, 20,000 measures of barley, 
20,000 measures? of wine, and 20,000 measures of oil. 


Hiram king of Tyre replied by letter,“ and sent a message to зау to 
Solomon, ‘Because the Lord loved his people, he has raised you up 
as king over them.’ 


Hiram also said, ‘Blessed be the Lord of lords of Israel, who created 
the heavens and the earth and has given David a wise son, perceptive 
and with understanding, whose intention has been' to build a house 
for the Lord, and a palace for his kingdom. 


And now I have sent you Hiram, a skilled man possessed of 
discernment. Ë 


He is the son of a widow from the house of Dan, and his father was 
a craftsman. He knows how to work in gold and silver, in bronze and 
iron, with stones and timber, with purple and violet yarn, with fine 
linen and with blue and red yarn, to make keys for the doors, and to 
catty out all manner of workmanship that has been entrusted to him 
from before the Lord — and is better than'^ your skilled men and 
those of our lord David, your father. 


! provide’: lit. ‘bring’. 

2 ‘measures (wheat...barley)’: the kor, a dry measure. 

3 ‘measures (wine...oil)’: the reba“, a liquid measure. 

^ ‘replied by letter’: lit. “spoke in a letter’. 

> “о say’: lit. ‘and said’. 

6 ‘to Solomon": lit. ‘to him’. 

7 ‘whose intention has been": lit. ‘and it was from his mind". 

8 ‘possessed of discernment’: lit. ‘knowing discernment’. 

° ‘entrusted’: reading the verb as third person feminine singular, with other texts. 


10 “and is better than’: lit. ‘from’. Whereas some other texts of the Peshitta have 
‘with’, the Mosul text has ‘from’, possibly with the comparative sense of “тоге 
than, better than’. 
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2 Chr Ch. 2 


Chapter 2 


Solomon gave orders to build a house for the name of the Lord, and 
also his own royal palace. 


Solomon appointed 70,000 men as porters,’ and 80,000 as 
stonemasons in the mountains; and there were 3,600 men in charge 
of them. 


And Solomon sent to Hiram king of Tyre, and said to him, ‘Just as 
you showed great kindness to my father David, and sent cedars to 
him, to build himself a palace in which to reside, 


now? I am building a house for the name of the Lord my God, to 
dedicate it to him, and to offer before him censers of sweet spices, to 
light lamps continually, and to present offerings morning and 
evening, on Sabbaths and at the beginnings of months, and at the 
festivals of the Lord our God. This has been decreed upon all Israel. 


The house that I am building is exceeding great, for the Lord our 
God is greater than all kings. 


But who has the resources to build him a house? For the heavens 
and the highest heavens do not contain him. And what am I 
reckoned, that I should build him a house, or that I should offer up 


to him censers of sweet spices? 


Therefore, send me a skilled man who works in gold, silver, bronze, 
and iron, with purple, blue, and violet уагп, and with fine linen, and 
who will know how to cast keys’ together with the skilled men in 
Judah and Jerusalem whom David my father appointed. 


! ‘porters’: lit. “carriers of (= with [?]) poles’. 

2 ‘mountains’: lit. ‘mountain’. 

5 ‘now’: lit. ‘and behold’. 

۹ thas been decreed’: lit. ‘they have decreed’. 

5 ‘resources’ or ‘strength’ (cf. MT). 

6 ‘yarn’: the word is added for sense, as also in verse 14. 

7 ‘cast keys’: for MT ‘engrave engravings’. BH pżh II (‘engrave’) appears to have 


been understood as p/p І ‘open’ [i.e., doors, gates]). 


197 


اف [ido у әх Jus Lass esha‏ وفحکهاه. 
ما саа SS! ouai E sil‏ 
اجب SS JN `L és — sso а> Ms <> Каф‏ 
до‏ عم Ld‏ شم se. EAS‏ اف که Leash Liss!‏ کم 
وةب اح شا وحا: [Жо‏ که و صا که S K>. IRS‏ شه. 
„ы Lis. oda. Jus pi 124 gp Joo‏ کک کی که ао‏ 

ajá S mu (МеН He RERAN оз, 155 مب مه به ی‎ 
SEY he aS نا‎ : 36-5 dae "RET Äis ی‎ Каз 
¿SÍ ле ې‎ sé وی‎ NS and وه‎ si ختا‎ ls ىا‎ 
کما.‎ y `$ 4 ee 
عفنا‎ Wks Lina p SS کو کا‎ Lad x од М ао 
که‎ adl; of IRS که‎ Lisl} مت ا‎ Lise oS „їз JI 
оз, 155 
2225 Längd ЕЕ CAM, JL "^ fag 5 ۹۹ “5% 
а Хюр په‎ а 555 ЈА осоо Шах slo Jj oo 


2 


NC 95 ei a solóo Jyooud Кә, < کم‎ Eus s 


196 


2 Chr Ch. 1 


They went up and bought a chariot from Egypt for 600 shekels' of 
silver, and a horse for 150. And so, through them’ they exported to 
all the Hittite kings and the kings of Edom. 


1 ‘Shekels’: added in translation. 


2 ‘through them’: lit. ‘by their hands’, referring to the merchant traders. 


19) 


17 


№5 ههه سا‎ 55, J Nas c5» c» әу eie ¿SS So e 17 
TEES gest ه لف‎ ALEKS LAN S “АУ مقا‎ .— ° 


>” 


„ái 


194 


2 Chr Ch. 1 


Now, therefore, O Lord my God, let your words that you spoke to 
my father David be confirmed, for you have raised me up over this 
people, and they are as numerous as the dust of the earth. 


Now give me wisdom and knowledge, so that I may go in and out at 
the head of this people, for who is able to judge this great people of 
yours?’ 


The Lord said to Solomon, ‘Because this was in your mind, and you 
did not ask for possessions or honour for yourself, nor for the lives 
of your enemies — nor did you ask for many days in which to live, 
but you have asked for wisdom and knowledge to judge my people 
over whom I raised you as king! — 


so I also will give you what you did not ask for — wisdom and 
knowledge, and riches, and possessions, and honour. For there has 
been no one like you among all the kings who have atisen before you; 
and no one like you will arise after you.’ 


Thus Solomon came from’ the great high place? in the city of 
Gibeon, east of Jerusalem, from before the tent of meeting. And he 
reigned over all Israel. 


Solomon amassed chariots and horsemen, and he had 1,400 chariots 
and 12,000 horsemen. He stationed the chariots in cities, but some of 
them were with the king in Jerusalem. 


And Solomon made silver to be like stones in Jerusalem, and cedars 
he made to be like the sand upon the seashore for multitude. 


The king’s merchants bought horses from Egypt for Solomon, and 
from the country of the Aphlites, for a price.* 


! “as king": lit. ‘in the kingdom". 

2 ‘from’: the Syriac and the MT have ‘to’, erroneously. The LXX has the required 
sense of ‘from’. 

5 ‘high place’: see on verse 3. 

+ “for a price: this probably means ‘at the going rate’ (so also MT). The Syriac 
repeats from the country of the Aphlites’ with ‘for a price’. 
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[2 Chronicles] 
Chapter 1 


Solomon son of David grew strong in his kingdom, and the Lord his 
God was with him and exalted him above all the kings of the earth. 


Solomon spoke to all Israel, to the commanders of thousands and of 
hundreds, and to the judges and all the nobles, the heads of clans, 


so Solomon and all the people who were with him went to the great 
high place’ in the city of Gibeon, because the Lord’s tent of meeting, 
which Moses the servant of the Lord made in the desert for^ the ark 
of the Lord, was there. 


David had brought it up from the City of Hamlets’ where he had 
established a place for it, for he had pitched a tent for it in Jerusalem. 


And the bronze altar that Bezalel son of Uri, the son of Hur, had 
made had been placed in front of the tent of the Lord, and Solomon 
and all the congregation of Israel resorted to it.* 


Solomon offered up sacrifices" there upon the bronze altar before the 
Lord, which was at the tent of meeting: he offered 1,000 burnt 
offerings upon it. 


That night the Lord revealed himself to Solomon in a dream of the 
night. The Lord said to him, ‘Ask for something, and I will give it to 
you.’ 


So Solomon said to the Lord, ‘You showed great kindness to my 
father David, and you have raised me up as king after him. 


1 “high place’: lawas is, per metathesis, for Lasas, which is the required reading 
here and in verse 13 (see also 1 Chron. 16:39). Syriac lho means ‘delight’ or 
‘banquet’. 

2 ‘for’: lit. “opposite, in accordance with’. 

5 “City of Hamlets’: for MT Kiriath-jearim. 

٩ ‘resorted to it’: lit. ‘sought it’. 


5 “offered up sacrifices’: lit. ‘offered up’. 
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1 Chr Ch. 29 


and all his reign and his greatness, and the times that he, and Israel, 
and all his kingly domain, passed through.” For David acted 
honourably before the Lord, and did not transgress anything that he 
commanded him, all the days of his life. 


! ‘kingly domain’: lit. ‘kingdom of his land’. 
? ‘the times that he, and Israel, and all his kingly domain, passed through’: lit. ‘the 
times that passed over him, and over Israel, and over all the kingdom of his land’. 
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1 Chr Ch. 29 


The next day they presented burnt offerings before the Lord: 1,000 
oxen, 1,000 rams, and 1,000 lambs, and many libations; and the 
Israelites also offered many sacrifices for themselves. 


They ate and drank before the Lord that day with great joy, and they 
installed Solomon son of David as king, and they installed Zadok as 
priest. 


Thus Solomon sat upon the throne of the kingdom of the Lord, to 
reign as king? in place of his father David. He prospered, and all 
Israel obeyed him, 


and all King David's sons made their peace with his son Solomon. 


The Lord exalted Solomon on high in the sight of all Israel, and 
bestowed royal splendour on him unlike that of any king of Israel 
before him. 


So David the son of Ishai made Solomon his son ruler? over all 
Israel. 


Now the days that David reigned“ over all Israel were forty years: he 
reigned at Hebron for seven years, and reigned in Jerusalem over all 
Israel and Judah for thirty-three years. 


David the son of Ishai died in a good old age, old and full of days. 
He excelled in the riches of the world and its honour; and Solomon 
his son reigned after him. 


The acts of King David of Israel, first and last, are recorded in the 
words of Samuel the prophet, in the words of Nathan the prophet, 
and in the words of Gad the prophet — 


! ‘as king": lit. ‘in the kingdom". 

2 ‘to reign as king": lit. ‘to stand in the kingdom’. 

3 ‘made Solomon his son ruler’: lit. “appointed Solomon his son in his rule (or, 
kingdom)’. 

4 'reigned": lit. “stood in the kingdom’, and so twice more in the verse. 

5 ‘full of days’: lit. ‘full of the days of his life’. 

6 ‘reigned’: lit. ‘stood in the kingdom’. 
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1 Chr Ch. 29 


For we are likened to vapour from a pot, and we are sojourners 
before you, a few in the world. But you ruled over our fathers of old, 
and you commanded them which way they should go and how! they 
should live. 


We praise you, О Lord our God, for you will deliver us from all who 
harm us; for^ the nations revile us, and say to us, Where is your God 
whom you serve? 


I know, O my God, that you search the heart, and that you take 
pleasure in faithfulness.’ And I, in the faithfulness of my heart, have 
offered all these praises.! And now I have seen that your people who 
are present here are praising you with great joy, and are saying, 


Lord God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, Keep forever all 
these promises that you have made to us,’ and turn our hearts from 
evil so that we do not sin before you, and direct our heart to your 
fear. 


I, David, have spoken? thus: О Lord my God, give also to Solomon 
my son a perfect heart to keep your commandments, testimonies, and 
covenant,’ and to do all that you have commanded, and to build the 
house for which I have made preparation, so that your great name 
will be hallowed and praised in the world that you have created, in 
the presence of those who fear you.’ 


Then David said to all the people of Israel, ‘Bless the Lord your 
God!’ And all the people blessed the Lord God of their fathers, and 
they fell down and worshipped the Lord. They also blessed King 
David, and offered sacrifices before the Lord. 


1 ‘how’: added in translation. 

2 ог: lit. ‘and’. 

3 ‘faithfulness’ or ‘faith’; cf. Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 215. 
^ ‘have offered all these praises’: lit. have praised all these (things)’. 


> ‘all these promises that you have made to us’: lit. ‘all these things that you have 
promised us’. 


6 ‘have spoken’: lit. ‘have answered and said’. 


7 ‘covenant’ or ‘statute’ (sg.). 
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1 Chr Ch. 29 


They gave for the work of the house of the Lord: 5,000 talents of 
gold, 200,000 talents of lead’ of good quality, for drain pipes, 20,000 
talents of silver, 18,000 talents of Corinthian bronze, and 100,000 
talents of iron. 


They also deposited silver and gold, as they became necessary,” in the 
treasury of the house of the Lord, into the custody of Gershon the 
treasurer. 


All the people of Israel rejoiced at these gifts, because David placed 
them wholeheartedly? before the Lord, and so David also rejoiced 
with great joy, and sang splendid praises to the Lord. 


David blessed the Lord before all the assemblies of Israel, and said, 
‘Blessed are you, Lord God of our father Israel, from everlasting to 
everlasting. 


For the greatness, and might, and praise, and beauty, and honour, 
and glory belong to you, O Lord. For you are ruler in heaven and on 
earth. To you, O Lord, belong the kingdom, and you rule over 
everything, and wisdom, and might, and knowledge. 


Riches and honour come from? you, and you are ruler over 
everything. Yours are the strength and the might, and you give 
increase and strength to all the creatures that you have created. 


And now, O Lord out God, we give thanks to you and praise your 
majestic name. 


For what am I, and what are my people? Indeed, I have learned 
from all my teachers. For your path of life has helped me, and you 
are out hope, O Lord our God. 


! dead’ or ‘tin’; see Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 115. 
2 “as they became necessary’: lit. ‘as it was required’. 

5 ‘wholeheartedly’: lit. ‘with a complete (or, perfect) heart’. 

^ ‘splendid’: lit. ‘great’, or ‘many’. 

5 ‘come from’: lit. (are) from before’. 


6 Indeed’: lit. ‘For’, or ‘Because’. 
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1 Chr Ch. 29 


Chapter 29 


King David said to all the assemblies of Israel, “This Solomon my son 
is a young boy, but the Lord has chosen him from all my sons, 
because he is a wise and perceptive boy. And this task that has been 
given to him is not small — it is heavy,' for no such task has ever 
been given to a man.^ Be strong and be valiant about it, for it is of 
the Lord our God. 


I have made ready all my resources and all my wealth, everything that 
is required for the house of the Lord my God: gold for work in? gold, 
silver for silver, bronze for bronze, iron for iron, wood fot wood, 
cedars for work in cedar; and precious stones and pearls. 


I have prepared and arranged out of my poverty everything that is 
required for the house, and I have provided, out of my povetty, 
money for the expenditure on the house of my God: 


1,000,000 talents of gold of fine quality,” and 2,000,000° talents of 
silver, to overlay the walls of the house. 


Wherever gold is required the gold should go, and wherever silver is 
required the silver should go, for’ all the work, so that a task will be 
completed in its month; a task should not be delayed, but should be 
completed as required by its schedule. 


Then the leaders of the paternal clans, the tribal leaders of Israel, the 
commanders of thousands and of hundreds, and those who were in 
charge of the king's work were assembled. 


1 ‘heavy’: lit. ‘great’. 

2 ‘no such task has ever been given to a man’: lit. ‘it has not been given to a man in 
this way’. 

3 “work in’: added in translation. 

^ for work in cedar’: lit. “Ог cedars’. 

5 ‘of fine quality’: lit. ‘of good gold’. 

6 2,000,000: lit. ‘two times a thousand thousands’. 

7 for’: lit. ‘and for’. 

8 ‘schedule’: lit. ‘reckoning’. 
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1 Chr Ch. 28 


Now, I have given authority to the divisions of the priests and 
Levites over all the works of the house of the Lord, and they are with 
you, and are in charge of all the works. They will do skilfully’ all the 
works that require to be done for? the house of the Lord. I have 
appointed officers and leaders over these,’ to investigate! and to carry 
out all the works that are required.’ 


1 skilfully’: lit. ‘with wisdom". 
2 ‘all the works that require to be done for’: lit. ‘all the works that are required for 
the works of. 


5 over these’: since the suffix is feminine plural, the reference is to the works being 
carried out. Other texts have the masculine plural suffix, referring to the priests and 
Levites earlier in the verse. 


^ "investigate": lit. ‘seek’. 
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1 Chr Ch. 28 


And you, Solomon, my son: know all that the Lord God has 
commanded us. Serve him with your whole heart, and with the desire 
of your soul, without compulsion, for the Lord knows all that is in 
the heart, and he understands all that humans think in their minds. If 
you seek him, he will be found by you; but if you forsake him, he will 
destroy you. 


Know and see that the Lord has chosen you to build a house for the 
Lord's holy name. Be strong and be valiant, and act!’ 


Then David gave to his son Solomon the plan for the porches,’ and 
the measurements? of the house, the balcony, the upper rooms, the 
inner porches? and the outer, the upper and the lower stories, 


the treasury, the sanctuary of the house of the Lord, the kitchens, 
the place for the butlers, the place for the lamp lighters, 


the place where they put the golden lampstands, their golden lamps, 
their wicks, their ornaments, and their vessels for oil — David wrote 
everything down and gave it to Solomon his son — 


the tables of silver and tables of gold, the basins of silver and basins 
of gold, 


the large spoons, the forks,’ and the silver bowls. There was no 
calculating the weight of the gold of these vessels. 


David said to his son Solomon, “Ве strong and be valiant, and act! Do 
not fear or be anxious, for the Lord of lords is with you. He will not 
let you go, nor wil he abandon you, until you have finished 
constructing all these works for the house of the Lord. 


1 ‘porches’ or ‘doorways’. 

2 ‘measurements’: the Mosul text has the singular, but other texts have the plural. 
3 ‘porches’ or ‘porticoes’. 

^ ‘sanctuary’: lit. ‘house (or, place) of service’. 


5 ‘forks? or ‘hooks’. 
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1 Chr Ch. 28 


Chapter 28 


David assembled all the commanders of Israel, the tribal 
commanders, the divisional commanders who served the king, the 
commanders of thousands and commanders of hundreds, and those 
who were put in charge of the property and livestock of the king and 
his sons, the palace officials," and the men of ability, and they all 
came to Jerusalem. 


He said to them, ‘Listen to me, my brothers and my people. It was in 
my heart to build a house of rest for the ark of the covenant of the 
Lord, and for the place of the presence of our God, and I had 
prepared everything for building the house. 


But the Lord said to me, You will not build a house for my name, 
because you ate a man of war, and because you are a man who has 
shed much blood. 


Yet the Lord God of Israel chose me out of all my paternal clan to be 
king over Israel forever, for he chose himself a king from the house 
of Judah, and from the family of the house of Judah he chose for 
himself my paternal clan; and he chose me from my paternal clan, 
that I should be king over Israel. 


From all my sons — for many are the sons the Lord has given me — 
he has chosen my son Solomon to sit upon the throne of the exalted 
kingdom of Israel. 


He said to me, It is Solomon your son who will build my house and 
my courts, for I have chosen him to be a son to me; and I will be a 
father to him. 


I will establish the throne of his kingdom forever; but if he is not 
willing to keep my commandments and my judgments as at this 
present, then I will visit his iniquity with the rod. 


And now in the sight of all Israel, the people of the Lord, and before 
the Lord out God: observe and seek out his commandments, and 
you will inherit this land forever and ever, and you will bequeath it to 
your sons forever and ever, and it will not be destroyed. 


1 ‘palace officials’ or ‘eunuchs’. 
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1 Chr Ch. 27 


34 After Ahithophel came Joiada, son of Benaiah, and Abiathar; and the 
king's army commander was Joab. 


175 


| — 


Lo s, Ш ajo NIS Lis S swat S.S 2 ;А5 woo — 4 


эе 


172 


1 Chr Ch. 27 


Joab son of Zeruiah began to count, but did not finish, for! there was 
anger against Israel, and the number was not entered’ in^ the 
chronicles of King David. 


In charge of the king's storehouses: Azmaveth son of Gedaliael; in 
charge of the storehouses in the countryside, the cities, the villages, 
and the towets: Jonathan son of Uzziah; 


in charge of the agricultural workers,* for the working of the land: 
Ezti son of Chelub; 


in charge of the vineyards: Shemaiah the Ramathite; in charge of the 
produce of the vineyards,’ for the stores of wine: Zabdi the 
Shaphmite; 

in charge of the olive trees and sycamores in the valley: Belhanan the 
Gedrite; in charge of the stores of oil: Jaosh; 


in charge of the oxen grazing in the plains^ Sharti the Sharonite; in 
charge of the oxen in the valley: Shaphat son of Edael; 


in charge of the camels: Obil the Ishmaelite; in charge of the 
donkeys: Judah the Martonite; 


and in charge of the flocks: Jaziz the Hagrite. All these were 
overseers of King David's property. 


Jonathan, a close relative of David, was a counsellor. He was a 
sagacious and learned man. Hananael son of Hakmuni was with the 
king's sons. 


Ahithophel was the king's counsellor, and Hoshi the Arkite was the 
king's friend. 


1 for’: lit. ‘and’. 

2 ‘the number was not entered’: lit. ‘it did not go up as a number’ (cf. MT). 
3 Gn’: lit. ‘of (cf. preceding note). 

^ ‘the agricultural workers’: lit. ‘the workers of the work(s) of the field’. 

> ‘the produce of the vineyards’: lit. ‘whatever was in the vineyards’. 


6 ‘plains’: the MT has ‘Sharon’, the name of the fertile coastal plain. The plural 
indicated by the use of seyazze is otherwise unattested. In Hebrew, the use of the 
definite article with the name may point to its origin as a common noun. 
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1 Chr Ch. 27 


the ninth for the ninth month: Abiezer the Athothite, from the house 
of Benjamin; and in his division were 24,000; 

the tenth for the tenth month: Maharai the Netuphathite from Beth 
Zerah; and in his division were 24,000; 

the eleventh for the eleventh month: Benaiah the Peratonite, an 
Ephraimite; and in his division were 24,000; 

the twelfth for the twelfth month: Nahdi the Netuphathite from Beth 
Othniel; and in his division were 24,000. 


In charge of the Israelite tribes: for the Reubenites, the leader was 
Eliezer son of Zichri; for the Simeonites, Shephatiah son of Maacah; 


for Levi, Hashabiah son of Kemuel; for Aaron, Zadok; 


for Judah, Elihu, one of the brothers of David; for Issachar, Omri 
son of Michael; 


for Zebulun, Shemaiah son of Obadiah; for Naphtali, Jeremoth son 
of Azriel; 


for the Ephraimites, Hosha son of Azaniah; 


for the half-tribe of Manasseh, Juel son of Periah; and for! the half- 
tribe of Manasseh in Gilead, Jado son of Zechariah; for Benjamin, 
Jaasiel son of Abner; 


for Dan, Azrael son of Jeroham. These were the commanders of the 
tribes of Israel. 


David did not count the number of those who were twenty years old 
or under, for the Lord had said that he would multiply Israel like the 
stars in the heavens. 


1 ог: added in translation. 
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1 Chr Ch. 27 


Chapter 27 


These were the Israelites according to their number, the heads of 
paternal clans, the commanders of thousands and of hundreds, and 
their officers who served the king in every matter relating to the 
divisions coming and going! month by month, through all the 
months of the year: each’ division had? 24,000. 


In charge of the first division, for the first month: Shebaam son of 
Zabdiel; and in his division were 24,000. 


He was from the sons of Perez, the chiefs of all the army officers, for 
the first month. 


In charge of the division of the second month: Dodai the Huhite; in 
his division Mikloth was the leader;* and in his division were 24,000; 


the third army commander for the third month: Benaiah son of 
Joiada, the chief priest; and in his division were 24,000. 


This Benaiah was a mighty man of the Thirty, and was over the 
Thirty; in? his division was Mizbar his son; 

the fourth for the fourth month: Asahel the brother of Joab, and 
Zabdael his son after him; and in his division were 24,000; 


the fifth for the fifth month: the commander, Shamhuth the 
Nezarhite; and in his division were 24,000; 


the sixth for the sixth month: Ira son of Ikkesh the Tekoite; and in 
his division were 24,000; 


the seventh for the seventh month: Helez the Palonite, an 
Ephraimite; and in his division were 24,000; 


the eighth for the eighth month: Sibbecai the Hushathite from Beth 
Zerah; and in his division were 24,000; 


1 ‘the divisions coming and going’: lit. ‘the division coming in and going out’. 
2 ‘each’: lit. ‘one’. 

3 ‘had’: added in translation. 

4 leader’ or ‘ruler’. 


5 in^: added in translation. 
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1 Chr Ch. 26 


Shelomoth his son. 'This Shelomoth and his brothers were in charge 
of all the treasuries of the holy things that King David, the heads of 
paternal clans, the commanders of thousands and of hundreds, 


and the army captains had consecrated. They consecrated the spoils 
of wat! for the maintenance of the house of the Lord. 


Everything that Samuel the seer, Saul son of Kish, Abner son of Net, 
and Joab son of Zeruiah had consecrated—-everything that was 
consectated — was in the hands of Shelomoth and his brothers. 


Of the Jazharites: Chenaniah and his sons, for external affairs 
concerning Israel, as officers and judges. 


Of the Hebronites: Hashabiah and his brothers, 1,700 men of ability 
over the population’ of Israel west of the Jordan,’ for all the business 
of the Lord and the service of the king. 


Of the Hebronites: Jeriah, the chief of the Hebronites, according to 
the generations of their paternal clan. In the fortieth year of David's 
reign search was made among them," and mighty men were found 
among them, in Jazer of Gilead. 


His brothers were men of ability: 2,700 heads of paternal clans whom 
King David put in charge of the Reubenites, the Gadites, and the 
half-tribe of Manasseh, for every matter relating to God and to the 
king. 


1 ‘spoils of war: lit. ‘from war and from plunder’ (cf. MT), which might also be 
rendered ‘some of the spoils of war. 


2 ‘population’: lit. ‘number’. 
3 “west of the Jordan’: lit. ‘from beyond the Jordan and to the west’. 


4 ‘search was made among them’: lit. ‘they were required, sought for’. 
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1 Chr Ch. 26 


They cast lots for each gate, according to their paternal clan, small 
and great alike. 


The lot for the east fell to Shelemiah. They cast lots for! Zechariah 
his son, a wise counsellor, and his lot came out for the north. 


For Obed-edom, the south. 


For his sons, the threshold area; for Shuppim and Husah the west as 
far as the gate positioned on the upper path. 


Watch corresponded to watch. On the east side: six Levites for the 
east; for the north for four days, and for the south for four days, and 
for the thresholds two each. 


For the parbar on the west side: four for the paths, two for the 
parbar. 


These were the divisions of the gatekeepers of the sons of Korah and 
of the sons of Меган, the Levites: 


Ahijah was in charge of the treasuries of the house of God, and of 
the treasuries of the sanctuary. 


The sons of Ladan, of the sons of Gershon through’ Ladan, heads of 
paternal clans belonging to Ladan the Gershonite: 


Nahli, and* Zetham and Joel, his brothers, in charge of the treasuries 
of the house of the Lord. 


Of the Amramites, Jazharites, Hebronites, and the Uzzilites: 


Samuel son of Gershon, son of Moses, was appointed over the 
treasuries. 


His brother Eliezer, Rehabiah his son, Eshaiah his son, Joram his 
son, Zichri his son, 


1 «ог: added in translation. 


2 ‘parbar: the word, which transliterates the form in the MT, is of uncertain 
meaning. It is sometimes translated ‘colonnade’ or ‘court’. 


5 ‘through’: lit. ‘to’. 
4 ‘and’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 26 


Chapter 26 


The divisions of the gatekeepers whom David appointed as 
watchmen: Meshaliah from the sons of Joseph. 


Meshaliah had seven male children: Zechariah his firstborn, Jediael 
the second, Zechariah the third, Jathniel the fourth, 


Elam the fifth, Johanan the sixth, Jadi the seventh. 


Obed-edom had sons: Shemaiah his firstborn, Jehozaban the second, 
Joah the third, Shabar the fourth, Matlal the fifth, 


Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Pali the eighth; for the Lord 
had blessed him. 


And to his son Shemaiah there were born sons who had authority 
over their paternal clan, because they were men of ability. 


The sons of Shemaiah: Gathaiel, Kadhaiel, Zechariah, an able man, 
Eliah, and Semachiah. 


These all were from the sons of Obed-edom; they and their sons and 
their brothers were men of ability — ability in relation to the service 
of the sanctuary — sixty-two sons of Obed-edom. 


Meshaliah, his eldest son, had eighteen sons, men of ability. 


Hosah from the sons of Merari had sons, men of ability. His eldest 
son died, and his father appointed the one next after him as leader, 
but did not give him a title of seniority; ' 


Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth. The 
sons and brothers of Hosah were thirteen in all. 


The gates were apportioned to these, each watch by head count, so 
that they should serve the sanctuary, in the same way as their 
brothers had.” 


1 ‘but did not give him a title of seniority’: lit. but did not call him by a name of 
seniority’. 

2 Чп the same way as their brothers had’: lit. ‘opposite (= corresponding to) their 
brothers’ (cf. MT). 
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1 Chr Ch. 25 


31 the twenty-fourth to Roman, his sons and his brothers: 12. 
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1 Chr Ch. 25 


The first lot that fell for Asaph was for Joseph, the second for 


Gedaliah; he and his brothers and his sons: 12; 

the third Zeoti, his sons and his brothers: 12; 

the fourth Nazri, his sons and his brothers: 12; 

the fifth Lethaniah, his sons and his brothers: 12; 

the sixth Bukkiah, his sons and his brothers: 12; 

the seventh Lastaiel, his sons and his brothers: 12; 

the eighth Eshaiah, his sons and his brothers: 12; 

the ninth Matthaniah, his sons and his brothers: 12; 

the tenth Shemaali, his sons and his brothers: 12; 

the eleventh Ezaiel, his sons and his brothers: 12; 

the twelfth Hashabiah, his sons and his brothers: 12; 

the thirteenth Shebol, his sons and his brothers: 12; 

the fourteenth Mattithiah, his sons and his brothers: 12; 
the fifteenth Jeremoth, his sons and his brothers: 12; 

the sixteenth Hanania, his sons and his brothers: 12; 

the seventeenth to Elishab, his sons and his brothers: 12; 
the eighteenth to Hananiah, his sons and his brothers: 12; 
the nineteenth to Mallothi, his sons and his brothers: 12; 
the twentieth to Eliab, his sons and his brothers: 12; 

the twenty-first to Jathar, his sons and his brothers: 12; 
the twenty-second to Rabai, his sons and his brothers: 12; 
the twenty-third to Mahazioth, his sons and his brothers: 12; 
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1 Chr Ch. 25 


Chapter 25 


David and the army chiefs! set apart for the setvice of the sons of 
Asaph: Heman and Iruthon; 


the sons of Azram his son. 
These were the sons of the Levites, according to their paternal clan. 


They also cast lots, just as their brothers the sons of Aaron had 
done,’ in the presence of King David and Zadok and Ahimelech, the 
heads of families of the priests and Levites; by reckoning and by 
number, the youngest like his eldest brother, so were they reckoned.]° 


The number of the men carrying out tasks in accordance with their 
offices was: 


The sons of Asaph: Zaccur, Joseph, Nethaniah, and Israel. These 
were the sons of Asaph whom the king entrusted to Iruthon for the 
offering oft praises. 


The sons of Iruthon: Azariah, Eshaiah, Hashabiah, Mattithiah, and 
Iruthon. These six? were entrusted to Iruthon their father, for they 
offered praise with harps, and gave thanks to the Lord. 


From the sons of Heman: Bukkiah, Matthaniah, Uzziel, Shebol, 
Jeremoth, Hananiah. 


They were numbered with their brothers, and were offering praises to 
the Lord. The number of these choristers was 288. 


The young and the old were reckoned alike, the pupil as the teacher. 


1 ‘army chiefs’: reading the construct form 115405 with other texts. 
2 Sust as...had done’: lit. ‘opposite, in comparison with’ (cf. MT). 


3 This paragraph corresponds to parts of 24:26, 30, 31, inserted between 25:1a and 
25:1b, as indicated also in the Leiden edition. 


^ ‘the offering of: added in translation. 
5 ‘six’: Like the MT, the Syriac gives only five names. One Hebrew MS and the 
LXX have an additional name. 
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1 Chr Ch. 24 


the seventh Hakkoz, the eighth Abijah, 

the ninth Elisha, the tenth Shecaniah, 

the eleventh Elishaph, the twelfth Elikerab, 

the thirteenth Huppah, the fourteenth Ehaziah, 

the fifteenth Bilgah, the sixteenth Immer, 

the seventeenth Ehaziah, the eighteenth Pazin, 

the nineteenth Pethahiah, the twentieth Hazkiel, 

the twenty-first Jachin, the twenty-second Gamul, 
the twenty-third Delaiah, the twenty-fourth Meadiah. 


These were their numbers according to their offices. They went into 
the house of the Lord in accordance with their ordinances, as was 
required of them by direction' of their father Aaron, as the Lord of 
lords had commanded Israel. 


And of the sons of Levi who were left: of the sons of Amram, 
Shebol: of the sons of Shebol: Jehdeiah and Rehabiah; 


of the sons of Rehabiah: Jashwa his eldest, Zahar, and Shelomoth; 
of the sons of Shelomoth: Jahath, 
Amatiah, Hezael, and Neshamim; 


of the sons of Uzziel: Micah; of the sons of Micah: Shamir and 
Jashwah; 


of the sons of Jashwah: Zechariah; 
of the sons of Мегап: Mahli and Mushi. 


1 “direction”: lit. ‘counsel’. 
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1 Chr Ch. 24 


Chapter 24 


The division for the sons of Aaron was! as follows.” The sons of 
Aaton: Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


Nadab and Abihu died during the lifetime of Aaron their father, and 
they did not have sons, so Eleazar and Ithamar served. 


David organized them: Zadok from among the sons of Eleazar, and 
Ahimelech from among the sons of Ithamar, according to their 
number, with their office. 


The sons of Eleazar were found to be more than the sons of Ithamar 
by head count, so he divided the sons of Eleazar by head count, 
according to their paternal clan, and they numbered sixteen; and the 
sons of Ithamar according to their paternal clan, by head count, were 
eight. 


He divided them by lot, impartially,* for they were princes of the 
sanctuary and rulers of the priests from among the sons of Eleazar 
and the sons of Ithamar. 


Shemaiah son of Mathniel, a scribe from among the Levites, recorded 
them before King David and before the elders of Israel, and before 
Zadok the priest and Ahimelech son of Abiathar, heads of families of 
the priests and Levites: one paternal clan, the first, for? Eleazar and 
one, the next, for^ Ithamar. 


The first lot fell to’ Jahoiada, the second to Jedaiah, 
the third Harim, the fourth Seorim, 
the fifth Malchijah, the sixth Mijamin, 


! “The division for the sons of Aaron was’: lit. ‘For the sons of Aaron, their 
division’. 

2 “as follows’: added in translation. 

5 organized’: lit. ‘divided’. 

^ ‘impartially’: lit. ‘these with these’ (cf. MT). 

5 *for': added in translation. 

6 ог: added in translation. 

7 “fell to’: lit. ‘сате up for’. 
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1 Chr Ch. 23 


These were the sons of Levi according to their paternal clans, the 
heads of families according to their number, by the number of their 
names, according to the poll of those superintending the work of the 
house of the Lord, from twenty years old and upward. 


For David said, “The Lord of lords has given rest to his people Israel, 
and has taken up residence in Jerusalem, henceforth and forever. 


Moreover, the Levites will carry the tent and all the vessels of its 
service.’ 


Now, in accordance with the last words of David, the full number of 
the Levites was made up’ of those from twenty years and upward. 


For he appointed them alongside the sons of Aaron, to be in charge 
of the house of the Lord — over those who blew horns, both 
straight and curved, and over the chests in which they assembled the 
holy vessels of the Lord, 


and in relation to the bread of the presence,’ the fine flour, the 
unleavened cakes, and all those who were praising and giving thanks. 


They were to stand every morning and give thanks and praise the 
Lord, and also every evening, 


and were to offer up burnt offerings to the Lord on Sabbaths, and at 
the beginning of months, and at festivals, according to their number, 
as was appropriate for them, continually before the Lord. 


They were to take care of the vessels of the tent and the holy "کل دی‎ 
they were to take care of the sons of Aaron their brothers, when they 
were required to serve in the house of the Lord. 


1 Now’: lit. ‘because’. 
2 ‘the full number of the Levites was made up’: lit. ‘the number of the Levites was 
completed’. 


5 ‘bread of the presence’: lit. ‘bread of the rows’ (see on 1 Chron. 9:32). 


4 ‘the holy vessels’ or ‘vessels of the holy place (= sanctuary)’. 
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1 Chr Ch. 23 


Nahath was his eldest, Zabda the second, then Jeush and Beriah. 
Beriah did not have many sons: he was just one family in their 
paternal clan. 


The sons of Kohath: Amram, Jazhar, Hebron, and Uzziel — four. 


The sons of Amram: Aaron and Moses. Aaron was chosen to serve 
in the Holy of Holies, he and his sons in perpetuity, to present 
censers with sweet spices before the Lord, to minister to him, and to 
bless in his name in perpetuity. 


Moses the prophet of the Lord was called from’ the tribe of the 
house of Levi. 


The sons of Moses: Gershon and Eliezer. 
The sons of Gershon: Samuel his eldest. 


The sons of Eliezer were: Arhima his firstbotn; and Eliezer had no 
other sons. The sons of Arhima: Ribi his firstborn.* 


The sons of Jazhar: Shelomith his firstborn.” 


The sons of Hebron: Judah his eldest, Amariah the second, Nahziel 
the third, and Nakmael the fourth. 


The sons of Uzziel: Micah his eldest, and Shoh the second. 


The sons of Merari: Mahli and Mushi. The sons of Mahli: Eleazar 
and Kish. 


Eleazar died, and he had no sons, but only daughters, and the sons of 
Kish their uncle married them. 


The sons of Mushi: Mahli, Eder, and Jeremoth — three. 


1 Just’: added in translation. The pairing of Jaosh and Beria as one family, as in the 
MT, has been lost in the Syriac, with consequent impairment of the sense. 
7 ۹ P 


2 ‘from’: added with other MS support. 
3 *firstborn": lit. ‘eldest’. 
4 firstborn’: lit. ‘eldest’. 


5 firstborn’: lit. ‘eldest’. 
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1 Chr Ch. 23 


Chapter 23 


When David became old and full of days,' he installed Solomon his 
son as king” over Israel. 


He assembled all the elders of the priests and Levites, 


and the Levites were numbered from the age of thirty and upward. 
The number by head count was 38,000. 


And David put some of them in charge of the work of the house of 
the Lord: twenty-four men in charge of a thousand; and judges and 
sctibes, with six each? over a hundred, 


so that they should oversee the building and should be eager to help“ 
with their wealth, their resources, their property, their accounts, their 
goods, and their alms, to provide for the poor. David appointed 
stewards and supetintendents in charge of the poor and needy, to 
feed and provide for the poor — one for evety ten — and they were 
not to let any of them go short. 


David appointed them all to their offices, according to the sons of 
Levi — Gershon, Kohath, and Merari. 


To Gershon: Ladan and Shami. 
The sons of Ladan: Nahlaiel his eldest, Jotham, and Joel — three. 


The sons of Shami: Shelomoth, Heziel, and Haran. These three were 
the heads of the paternal clans of Shami. 


The sons of Shami: Nahath, Zabda, Jeush, and Beriah; these were the 
sons of Shami — four. 


1 “and full of days’: lit. ‘and was sated (or, filled) with his days’. 

2 “as king": lit. ‘in the kingdom’. 

5 “with six each’: lit. ‘six , six (1.е., by sixes’) over a hundred’. 

4 ‘should be eager to help’: lit. ‘should be rising up and running (= endeavouring, 


being eager)’. 
145 
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1 Chr Ch. 22 


For behold, the Lord your God is with you, and helps and supports 
you against all those who are around you. Indeed, he has delivered up 
before you all the inhabitants of the land, and the land will be 
subdued before the Lord and before his people. 


Now prepare your heart and soul to pray before the Lord your God. 
Rise up and build the sanctuary of the Lord God, and bring in there 
the atk in which the covenant of the Lord our God is placed, and the 
holy vessels of the Lord our God. And build a house for the sake of 
his great name that is called upon us.’ 
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1 Chr Ch. 22 


The son who will be born to you will be a man of rest, and I will give 
him rest from all his enemies who surround him. His name will be 
Solomon, and peace and rest will be upon all Israel in his days. 


He will build a house for my name, and will be like a son to me. I will 
be like a father to him, and will establish the throne of his kingdom 
over Israel forever and ever. 


So now, my son, may the Lord be with you, and may you succeed in 
building! the house of the Lord your God, just as he said to me. 


He will give you wisdom and prophetic insight,” and will give you 
charge over Israel. And you must keep the laws of the Lord your 
God, just as he has commanded you, and then you will prosper. 


If you keep and observe these commandments, laws, and judgments, 
just as the Lord commanded Moses to teach them to Israel, then be 
strong and act manfully. Do not fear or be anxious. 


I have prepared everything for you — everything that is needed for 
building the house of the Lord. I have prepared for you 100,000 
talents of gold. I have prepared for you 1,000,000 talents of silver, 
and I have prepared for you incalculable amounts of bronze and iron. 
Not all those who walk upon the earth would know how to calculate 
its total number of pounds in weight; for it is a vast amount.’ I have 
prepared timber and stones for you, and you can add to them. 


. 4 . 
You are to appoint many’ workmen — stonemasons, builders, 
carpenters, 


goldsmiths, silversmiths, and workers in bronze and workers in iron 
— without number. Now be resolute and act, and the Lord will be 
yout help.’ 


So David commanded all the elders of Israel, and said to them, ‘Help 
Solomon my son. 


! “succeed in building": lit. succeed and build’. 
2 “prophetic insight’: lit. ‘prophecy’. 

5 ‘for it is a vast amount’: lit. ‘for it is great’. 

^ “appoint many’: lit. ‘multiply’. 
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1 Chr Ch. 22 


Chapter 22 


David said, “This is the house of the Lord God, and this is the altar of 
burnt offerings fot! Israel.’ 


David gave orders to assemble all the sojourners who were in the 
land of Israel, to appoint some of them as stonemasons to hew 
stones for the house of the Lotd, 


and to appoint some of them as smiths working in iron, to make axes 
and stone cutting tools. David had prepared iron bars, and so much 
bronze that it could not be weighed, 


and cedar logs without number, for the Tyrians and Sidonians had 
brought a vast amount of cedar wood to David. 


David said, ‘Solomon my son is still? a young boy, but it is said of 
him in Scripture? that he will build a house for the Lord, and‘ that he 
should exalt it on high, with fame? and majesty and glory exceeding 
those of? all countries. For my part, while I live’ I will prepare for 
him everything that is needed.’ So David prepared everything that 
was required for the house, and nothing was lacking. 


He then called his son Solomon, and said to him, 
‘You will build a house for the Lord God, the Lord of lords of Israel. 


For he sent a message to me through a prophet, and said to me, You 
have shed much blood, and have waged many wats. You will not 
build a house for my name, because you have shed much blood upon 
the earth before me. 


1 ог: lit. ‘of. 

? 4s still’: lit. ‘until now’. 

5 in Scripture’ or ‘in the book’. 

* ‘and’: added in translation. 

5 ‘fame’: lit. a name’. 

6 “exceeding those of: lit. ‘that (are) above’. 


7 “while I live’: lit. ‘from my life’. 
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1 Chr Ch. 1 


When he saw it, the Lord said to the angel, “Return your sword to its 
sheath.’ 


At that time, when David saw that the Lord had answered him at the 
threshing floor of Ornan the Jebusite, he offered special’ sacrifices 


there. 


He prayed there before the tent that Moses had constructed in the 
desert, at the exodus of the Israelites from Egypt. 


At that time, David was very fearful, and could not go to pray before 
the Lord, because he was afraid of the sword of the angel of the 
Lord. 


1 ‘special’: lit. ‘great’. 
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1 Chr Ch. 1 


The angel of the Lord said to Gad, “Со up, and tell David to go up 
and build' an altar to the Lord at the threshing floor of Ornan the 
Jebusite.’ 


So David went up in accordance with the word of Gad that he had 
spoken in the name of the Lord. 


And David saw that the angel who was wreaking destruction among 
the people had stayed his hand, and was destroying no longer. 


David approached Ornan, and Ornan turned and saw David and 
bowed down to him with his face to the ground, and then Ornan 
came out from his threshing floor. 


David said to Ornan, ‘Give me the site of this threshing floor, so that 
I can build an altar to the Lord on it. Give it to me for silver, at a fair? 
price, so that the plague will be withdrawn from the people.’ 


Ornan said to David, “Take it for yourself, my lord the king, and let 
my lord the king do what is pleasing in his eyes. I will give oxen for a 
burnt offering, and a threshing implement for wood, and wheat for 
an offering. I will give whatever is needed.’ 


But King David said to Ornan, ‘Never!’ I will buy it from you with 
silver, at the proper price, for I will not take what is yours and offer 
up to the Lord a burnt offering that has cost me nothing." 


So David bought the site of the threshing floor from Ornan for fifty 
staters. 


David built there an altar to the Lord, and offered burnt offerings 
and lambs for communion offerings. He prayed before the Lord, and 
he answered him, and fire came down from heaven and consumed 
the burnt offerings that were upon the altar. 


! Чо go up and build’: lit. ‘going up, building’. For the participial construction 
following an imperative, see Nóldeke, Compendious Syriae Grammar, S 272. 

2 ‘fair’: lit. ‘good’. 

5 Never: lit. Far be it from me!’ 

4 “a burnt offering that has cost me nothing’: lit. “а burnt offering that (is) without 


expense’. 
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1 Chr Ch. 1 


So Gad the prophet came to David and said to him, *This is what the 
Lord says: Take for yourself: 


either three years of famine in the land; or for three months you will 
be delivered up before your enemy, and he will pursue you and will 
have control ovet you; ot for three days the sword of the Lord will be 
against Israel. Now consider and see what answer! you will give to 
the one who sent me to you.’ 


David said to Gad, ‘I am greatly in distress. Let us be delivered into 
the Lord's hands, for great indeed are his mercies; but do not let us 
be delivered into the hand of humans.’ 


So the Lord inflicted a plague upon Israel, and seventy thousand men 
of Israel fell. 


The Lord sent an angel to Jerusalem to destroy it and, while he was 
destroying it, the Lord saw him and was comforted’ because of the 
evil. He said to the destroying angel, ‘You have destroyed enough,’ so 
stay your hand.’ The angel of the Lord had taken up position at the 
threshing floor of Ornan the Jebusite. 


Then David lifted up his eyes and saw the angel of the Lord standing 
between heaven and earth, with his drawn sword in his hand. He was 
standing over Jerusalem, and David and the elders who were with 
him fell down; they were covered in sackcloth, and they fell upon 
their faces. 


David said to the Lord, ‘It is I who said that I would number the 
people, and it is I who have sinned, and the folly that I have 
committed is very great. But these innocent sheep—what have they 
done? O Lord my God, let your hand be against me and against my 
paternal clan. Let the plague be withheld from the people.’ 


1 ‘answer’: lit. ۰ 


2 “was comforted’: the translator has perhaps not recognized the sense of ‘repent’ in 
BH харат (Niphal) and has rendered by its other sense of ‘comfort’, which nuance 
is unsuitable here. See the Introduction. 


3 “enough”: lit. ‘much’. 
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1 Chr Ch. 1 


Chapter 21 


Then Satan’ rose up against Israel, and incited David to number 
Israel. 


David said to Joab son of Zeruiah, and to the commanders of the 
people, ‘Go and number the people of Israel, from Beer-sheba as far 
as Dan; then come to me that I may know the number of the people.’ 


Joab said to King David, ‘May the Lord your God add to his people 
100 times as many as they are,” and may the eyes of my lord the king 
behold it, for they are all his servants. But why has our lord the king 
decided on this thing?’ 


But the king’s word prevailed against Joab, so Joab went out and 
travelled throughout Israel and then returned and came to Jerusalem. 


Joab gave the number and reckoning of the people to David. The 
reckoning of the Israelites was 1,100,000 foot soldiers who drew the 
sword; and the tribe of the house of Judah numbered 470,000 men 
who drew the sword. 


But the Levites and priests and the tribe of the house of Benjamin 
were not numbered with them, because Joab rejected the king's word 
and did not want to number them. 


The matter was displeasing in the eyes of the Lord, because David 
had numbered Israel. 


So David said to the Lord, ‘I have sinned greatly in what I have done 
in this matter. Now take away your servant’s sins, for I have been 
exceedingly foolish." 


David rose eatly in the morning, and the word of the Lord came 
upon the prophet Gad, and he said to him, 


“Со and say to David, This is what the Lord says: I am bringing three 
evils upon you. Choose one of them for yourself, and I will do it to 
you.’ 


! Satan’ or ‘the Adversary’. 


2 “as many as they are’: lit. like them and like them’. 
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1 Chr Ch. 0 


Once more there was war with the Philistines, and Elhanan son of 
Jair killed Lahmi, one of the sons of Gaddepha the Insolent,’ who 
was the brother of Goliath, the giant from Gath. The head of his 
spear was as thick as a weavers beam. 


Again there was war in Gath, and there was a giant there, a huge man 
who had six fingers on each hand and six toes on each foot" = 
twenty-four in total. He too was born to ‘the Insolent’. 


He taunted Israel, and Jonathan son of Shammah, David's brother, 
killed him. 


These four were born to ‘the Insolent’ in Gath, and they were 
defeated by the hand of David, and by the hand of his servants. 


1 *Gaddepha the Insolent: in view of the correspondence between ‘Mehasdanitha’ 
and MT "مر‎ in verses б and 8, it is likely that the Syriac word is intended as a noun 
meaning ‘scorner, reviler’ ((Gaddepha the reviler [the insolent’]’). There may have 
been a connection in the translators mind between MT brp? and BH harap 
(‘reproach, taunt’, as in v. 7). Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 1329, explains the 
Syriac as ‘Gedpha contumeliosa’ (/Gedpha the insolent’), which he takes to refer to 
the mother of Goliath. Indeed, ‘Gaddepha’, like *Mehasdanitha', can be related to a 
Syriac root meaning 'revile, blaspheme’. 

2 “who had six fingers...each foot’: more literally, ‘and the “fingers” of his hands 
and of his feet were six apiece’. 
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1 Chr Ch. 0 


Chapter 20 


The following year, at the time when kings go forth to Бае, Joab 
assembled forces and went and camped against the land of the 
Ammonites, and took possession of it. He camped against Rabbah, 
their chief city; but David remained in Jerusalem. Joab took 
possession of Rabbah their city and destroyed it. 


And David removed the crown of their king from his head and 
weighed it, and he found its weight to be a talent of gold; and there 
were precious gems in it. David put it on his own’ head. He also 
brought out a great amount of plunder from the city. 


He brought out the people who were in it, and bound them with 
fetters, and iron collars, and locks, and chains.” He bound them all, 
and treated in this way all the people in“ the cities of the Ammonites, 
but he did not kill any of them. He then went and settled them in the 
cities of the land of Israel. David and all those who were with him 
then returned to Jerusalem. 


After these things, there was war once more with the Philistines in 
Gaza. Then Sibbecai from Hamshath killed Sippai, one of the 
descendants? of the giants. 


1 чо battle’: added in translation. 

2 his own’: lit. ‘his’. 

3 ‘chains’: the meaning of the word А5 is uncertain. The majority reading is 
JNS , which is translated as ‘prisons’ (carceres) in Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 
3420; cf. Brockelmann, Lexicon Syriacum (2nd edn), 632b; Sokoloff, A Syriac Lexicon, 
1294b. 


^ Gn’: lit. ‘who were found in, present in’. 


5 descendants’: lit. ‘sons, children’. 
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1 Chr Ch. 19 


When the servants of Hedarezer saw that they had been routed 
before the Israelites, they made peace with David and served him; 
and the Edomites were unwilling to help the Ammonites again. 
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1 Chr Ch. 19 


The Ammonites went out and began to fight in front of the gate. 
Now those kings, they and their armies, had camped on their own in 
the open country. 


When Joab saw that the battle was intensifying against him, in front 
of him and behind him, he selected some of the Israelite warriors! 
and began to fight against Edom. 


He entrusted the rest of the army^ to his brother Abishai, who? 
deployed them against” the Ammonites. 


He said to him, ‘If Edom are too strong for me, you come and rescue 
me. And if the Ammonites аге too strong for you, I will come and 
rescue you from them. 


Be strong and be valiant, and let us strive for the sake of our people 
and for the sake of the cities of God, and may the Lord do what is 
pleasing in his еуез.” 

So Joab and the people with him drew near to do battle with the 
Edomites, and they fled before him. 


When the Ammonites saw that the Edomites had fled, then they too 
fled before Abishai his brother, and went into the city. Then Joab 
returned to Jerusalem. 


The Edomites saw that they had been routed before the Israelites, so 
they sent messengers, and brought out the Edomites from across the 
tiver. They came to Hilam, and Sheboch, Hedarezer’s army 
commander, was at their head. 


They told David, and he assembled all Israel and came against them. 
David drew up opposite the Edomites and fought against them. 


The Edomites fled before the Israelites, and David wrought 
destruction among the Edomites: 7,000 chariots and 4,000 of the 
infantry; and Sheboch, Hedarezer’s commander, was killed there. 


1 “some of the Israelite warriors’: lit. from all the warriors of Israel’. 
2 ‘army’: lit. ‘people’. 

3 Who’: lit. ‘and he’. 

4 “deployed them against’: lit. ‘set (them) in array opposite’. 
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1 Chr Ch. 19 


Chapter 19 


After these things, Nahash king of the Ammonites died, and Hanun 
his son became king after him. 


David said, ‘I must show kindness to Hanun son of Nahash, just as 
his father showed kindness to me.’ So David sent messengers to 
sympathize with him regarding his father, and David's servants came 
to Hanun in the land of the Ammonites, to sympathize with him. 


But the nobles of the Ammonites said to Hanun their lord, ‘David 
did indeed respect your father during his lifetime, and so he has sent 
comforters to you. But it is in order to spy out the city and to know 
the exits and entrances” that David has sent his servants to us.’ 


So Hanun took the servants of David and shaved off half of their 
beards and half of their hair,” and ripped their tunics up to their 
navels, and then sent them away. 


When they told David, he sent to meet the men because they were 
ashamed. The king said to them, ‘Stay at Jericho until your beards 
grow, and then come back.’ 


The Ammonites knew? that they had mistreated David's servants, so 
Hanun and the Ammonites sent to hire chariots and horsemen from 
Aram-Nahrain, Haran, Nisibis, and Edom, at the cost of 1,000 talents 
of silver. 


They hired 32,000 horsemen, and the king of Haran, the king of 
Edom, the king of Aram-Naharain, and the king of Nisibis, and their 
armies, and they came and encamped in front of Medeba, and the 
Ammonites assembled from their cities and came for battle. 


When David heard it, he sent Joab and all his warrior forces. 


1 ‘must’: this is intended to express the force of the infinitive accompanying the 
finite verb. 


2 “exits and entrances’ or ‘goings out and comings in’, possibly referring to troop 
movements (cf. 1 Chron. 20:1). 


3 ‘their hair’: lit. ‘their heads’. 
^ ‘knew’: lit. ‘saw’. 
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1 Chr Ch. 8 


Then Pol! king of the Antiochenes heard that David had routed the 
armies of Hedarezer king of Nisibis. 


So he sent his son Joram to King David to greet him and to 
congratulate” him because he had fought against Hedarezer and had 
beaten him, for Hedarezer was a man of war. Joram brought with 
him? vessels of silver, gold, and bronze. 


Some of these King David dedicated to the Lord, with the silver and 
gold that he took from all the peoples that he conquered— from the 
Edomites, Ammonites, Moabites, Philistines, and Amalekites. 


It was Abishai the son of Zetuiah, the brother of Joab, who routed 
the Edomites in the Valley of Salt — 18,000 men. 


David appointed rulers over the Edomites, and all the Edomites 
became servants to David. The Lord delivered David wherever he 
went. 


So David ruled over all Israel, and executed judgment and 
righteousness for all the people. 


Joab son of Zeruiah was in command of all the armies, and 
Jehoshaphat son of Ahilud was a leader.“ 


Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were priests, 
and Sariah was scribe. 


š š š Р 5 
Benaiah son of Joiada was in charge of Һе archers and slingers," and 
David's sons were ptinces. 


1 PoP: the MT has ‘Tou’. Pul (sic) is another name for Tiglath-Pil(n)eser of Assyria 
(see MT 2 Kgs 15:19; 1 Chron. 5:26). 


? congratulate’: lit. ‘bless’. 
3 Joram brought with him’: lit. ‘in the hand of Joram were’. 


^ leader’ or ‘governor’. Other texts have ‘recorder’ with the MT (.е., yê; rather 
than Bist»). 


5 'slingers*: lit. ‘slings’. 
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1 Chr Ch. 8 


Chapter 18 


After these things, David routed the Philistines and destroyed them. 
David took The Measuring Line! from the hand of the Philistines, 
and he took from the Philistines Gath and its villages, those that were 
small, that surrounded it. 


He also routed the Moabites, so the Moabites became servants, 
paying tribute. 


David killed Hedarezer king of Nisibis when he went to establish a 
border at the river Euphrates. 


David took from him 1,000 chariots” and 7,000 horsemen, and David 
destroyed all the chariots, leaving only? 100 of them.* 


The people of Edom? and Damascus came to assist Hedarezer king 
of Nisibis, but David put to death 22,000 of the men from Edom. 


David appointed rulers in Damascus, and the Damascenes became 
servants of David, paying tribute. The Lord delivered David 
wherever he went. 


David took the golden quivers that were hung on the horses of the 
servants of Hedarezer and brought them to Jerusalem. 


David took very much bronze from Tebah and Beruth, cities of 
Hedarezer, and from it David made a bronze sea and bronze pillars, 
and bronze oxen, and a great number of vessels of bronze.° 


! The Measuring Line’: this represents a translation of the place-name *Metheg- 
ha’ammah’ in 2 Samuel 8:1, whence this datum has been introduced into 1 
Chronicles 18:1 by the Syriac. 

2 ‘chariots’: in this and other references in PChron е probably indicates а two- 
horse chariot. 


3 ‘only’: added in translation. 
^ 100 of them’: lit. “100 chariots’. 


5 Edom’: the MT has ‘Aram’. The difference is largely owing to the easy confusion 
of Syriac dalath and rish. The graphic similarity of these letters also applies in 
Hebrew and Aramaic, and hence the occasional confusion of ‘Aram’ and ‘Edom’ in 
other ancient texts. 

6 David made...bronze’: the attribution of this activity to David (MT Solomon”) is 
noteworthy. 
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1 Chr Ch. 17 


And whom do you have like your people Israel, a people unique on 
the earth?! You revealed yourself from heaven and delivered them, 
and for their sake you inflicted great and fearsome trials and great 
plagues upon the Egyptians, until you had brought them out from 
among them. 


You established your people Israel to be a people for yourself, 
forevet and ever. You, O Lotd, have become their God. 


Therefore, О Lord, establish forever the word that you have spoken 
concerning your setvant and concerning his family, and do as you 
have said. 


May your deeds be confirmed forever, and may your name be praised 
forever in the midst of the world, and may they be saying, The Lord 
Almighty, the Lord of lords, is the God of Israel. And may the house 
of David your servant be established before you forever. 


For you, my God, have revealed a mystery to your servant, and have 
said to him, Build a house for yourself.” Because of this, your servant 
has purposed in his heart to pray this prayer before you. 


Therefore, O Lord, you are my God, and all your trustworthy’ words 
that you have spoken to your servant bring blessings.“ 


Therefore reveal yourself to bless your servant's house, so that it may 
be before you forever and ever. For you the Lord, the Lord of lords, 
have spoken, and by your blessing the houses of the righteous are 
blessed forever.’ 


! “а people unique on the earth? You revealed yourself from heaven and delivered 
them’ or ‘the one people on the earth to whom you revealed yourself from heaven 
and whom you 67 


2 “for yourself: other texts have “for me’. 
5 ‘trustworthy’: lit. ‘straight, just’. 
^ ‘bring blessings’: lit. “are good things’. 
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1 Chr Ch. 17 


When the days of your life are completed and you go and are 
gathered to your fathers, I shall raise up your seed after you, that 
comes forth from your loins, and I shall establish your kingdom. 


He will build me a house for my name, and I shall establish the 
throne of his kingdom forever. 


I shall be a father to him, and he will be a son to me. My kindnesses 
will not depart from him in the way that I removed them from Saul 
who was before you. 


I shall put him in charge of my house and my kingdom forever and 
ever, and the throne of his kingdom will be established! for him 


forever. 


In accordance with all these words and in accordance with all this 
vision, so did Nathan the prophet speak to David. 


King David then went in and sat before the Lord, and said, ‘What am 
I reckoned before you, O Lord of lords? And what is my house, that 
you have brought me this far? 


This was a small thing in your eyes, О Lord of lords, that of old you 
spoke concerning the house of your servant. All those who show you 
reverence’ with all their heart you bring out from darkness into light, 
O Lord of lords. 


And how shall David magnify himself? further to speak before you? 
The works of your servant аге revealed,” О Lord of lords. 


For you know what is in the heart of your servant. You have done 
for him all these great things in order to exalt your servant. 


Because of this, you know, O Lord of lords. For there is none like 
you, and there is no God but you, according to all that we have heard 
with our ears. 


! established’: lit. ‘prepared’. 

2 “who show you reverence’: lit. ‘who do your fear (= reverence, worship)’. 
3 ‘magnify himself or ‘boast, glorify himself. 

^ ‘revealed’: other texts add ‘to you’. 
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1 Chr Ch. 17 


Chapter 17 


Now when David resided in his house, he said to Nathan the 
prophet, ‘See how I am living in a palace that is panelled with cedar 
beams, yet the ark of the Lord dwells inside a tent made of? hair." 


Nathan said to David, ‘Go and do whatever is in your heart.’ 


That night the word of the Lord came upon Nathan the prophet. He 
said to him, 


“Со and speak as follows to my setvant David: You will not build me 
a house to dwell in, 


for I have not dwelt in a house from the day that I brought Israel up 
from Egypt until this day, but I have been moving from tent to tent. 


Moreover,’ all the time I journeyed with all the Israelites, did I speak 
a word to any of the Israelites’ judges whom I appointed to judge my 
people Israel, or did I say to them, Why have you not built me a 
house that is panelled with cedars? 


So now, this is what you will say to my servant David: This is what 
the Lord Almighty says: I took you from the sheepfold, from after 
the flock, to be king over my people Israel. 


And I have been with you everywhere you have gone, and have 
destroyed all your enemies before you, and made a great name for 
you, like the name of the great ones on the earth. 


I will plant a place for my people Israel and will settle them, and they 
will dwell in their own place, and they will not be in fear again, nor 
will the wicked take them into exile, as in former times, 


from the day that I appointed you judge over my people Israel. And I 
have given you rest from all your enemies; for the Lord has shown 
you that yours is a kingdom that will last forever. 


1 ‘house’: i.e., palace. 

2 ‘made of hair: lit. ‘of hair’. 
3 Moreover’: lit. Behold!’ 
4 for’: lit. ‘and’. 
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1 Chr Ch. 16 


and Zadok the priest and his brother priests: these all were priests 
serving before the tent of the Lord at the great high place! in the city 
of Gibeon, 


to offer burnt offerings to the Lord on the altar of burnt offering 
continually, morning and evening, and to do all that is written in the 
law of the Lord, which he gave by the hand of Moses to teach to the 
children of Israel. 


And these are the names of the men who were occupied with 
worship”: Heman and Iduthun, and the rest of the righteous ones 
whose names have been concealed,’ were to give thanks to the Lord, 
because his goodness is forever. 


These righteous ones were giving praise: not with instruments of 
praise, nor with tambourines, nor with tabors, nor with curved or 
straight horns, nor with cymbals, were they giving praise,’ but with a 
pleasing mouth and with prayer that was pure and perfected, and in 
righteousness and integrity, to the Lord God Almighty, the Lord of 
Israel, the Lord of all deeds. 


David then dismissed the people, and they? went everyone to their 
house, and David returned to his house to bless the members of his 
household.^ 


1 ‘high place’: the Mosul text (and also some others) has Һа (‘banquet’), by 
metathesis, instead of څه مها‎ (faltar, high place’; cf. 2 Chron. 14:3). See also 2 
Chronicles 1:3, 13. 


2 “worship”: lit. ‘praises’. 
3 “whose names have been concealed’: MT ‘who were designated by names’. 


^ ‘not with instruments of praise...were they giving praise’: the Syriac of this verse 
negates the MT’s statement that musical instruments were used in the temple 
liturgy. See the Introduction. 


> ‘they’: lit. ‘the people’. 
6 ‘the members of his household’: lit. ‘the children of his house’. 
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1 Chr Ch. 6 


Acknowledge the Lord, O families of the nations, acknowledge 
before the Lord his honour and his might. 


Acknowledge the Lord by the honouring’ of his name. Bring 
offerings and give thanks before him with the prayer of your mouth. 
Worship the Lord in sacred hymns of praise. 


Let all the earth tremble before him. Let the world be established so 
that it may not be moved.” 


Let the heavens rejoice, and the earth give praise; let them say among 
the peoples, The Lord reigns! 


Let the sea with its fullness give praise; let the fields and all that is in 
them rejoice. 


Then the trees of the forest will give praise before the Lord who 
comes to judge the earth. He will judge the world with justice, and 
will reprove the peoples with truthfulness.’ 


He then said, ‘Give thanks to the Lord, for he is good; his goodness 
is forever. 


Deliver us, O Lord. Deliver us, and gather us in; bring us near from 
among the peoples, so that we may give thanks to your holy name 
and sing your praises. 


Blessed be the Lord of lords of Israel, from everlasting to everlasting. 
And all the people will say, Amen. Let them praise their God with a 
pleasing and pure mouth.’ 


Then he left Asaph and his brothers there before the ark of the 
covenant of the Lord, to minister before the Lord continually, each 
one on his day, 


and Obed-edom and his sixty-eight brothers, and the younger Obed- 
edom, the son of Jotham, and Hasu: these all were keepers of the 
outer gates; 


1 ‘by the honouring’: lit. ‘in (or, by) the honour’. 


2 *tremble...be moved’: whereas the MT uses different verbs, the Syriac has Ухо) 
for both. 
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1 Chr Ch. 16 


Seek the Lord and his strength, pray before him continually. 


Remember his mighty deeds that he has done — his mighty deeds 
and the judgments of his mouth — 


O seed of Abraham his servant, the elect sons of Jacob whom he has 
chosen! 


He is the Lord out God, whose laws are in all the earth. 


Remember forever his covenant, the word that he commanded for a 
thousand generations, 


that he swore to Abraham, and the covenant that he gave to the sons 
of Isaac, and that he decreed to Jacob forever. 


He gave to Israel a covenant forever and ever, 


and said to them, To you I am giving the land of Canaan as your 
inherited portion. | 


When you were few in number, insignificant, and sojourners in it, 


and when you were led captive from people to people, and from one? 
kingdom to another, 


he did not allow rulers to harm you, and he punished kings because 
of you, and said to them, 


Do not touch my anointed ones, and do not harm my prophets. 
Praise the Lord, all the earth! Proclaim his salvation every day! 
Tell of his glory among the nations. 


For the Lord is great, and greatly to be praised, and to be feared 
above all kings. 


For all the idols of the peoples are but images; but the Lord made the 
heavens. 


Glory and beauty are before him; might and majesty are in his 
sanctuary. 


! ‘as your inherited portion’: lit. ‘the lot of your inheritance’. 
? ‘one’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 16 


Chapter 16 


They brought the ark of the Lord and put it in its place inside the 
tent that David had pitched for it, and he offered burnt offerings and 
communion offerings before the atk of the Lord. 


When David had finished offering the burnt offerings and 
communion offerings, he blessed the people of Israel in the name of 
the Lord Almighty. 


He distributed to all the people, to all the house of Israel, both men 
and women, and from youths to nursing infants, to each individually, 
a loaf of bread, a portion, and a fine white loaf, and all the people 
went everyone to their house. 


He stationed before the ark of the Lord the Levites who were serving 
before the Lord and were commemorating and offering thanks and 
praising the Lord God of Israel: 


Asaph their chief, Zechariah the second in charge,' Jeiel, Johael, 
Mattithiah, Eliab, Benaiah, Asaph, Amminadab, Asaph, Nahzael, and 
Asaph. 


These all were the priests who sounded trumpets continually before 
the ark of the Lord. 


Then David opened his mouth on that day, he and the chiefs of all 
the priests and Levites, to praise the Lord, in addition to the 
community of Asaph and his brothers. These were the first of the 
hymns’ of praise that David uttered before the ark of the Lord that 
day: 

‘Give thanks to the Lord and call upon his name; make known his 
deeds among the nations. 


Praise him and give him thanks; recount all his mighty deeds. 


Glory in his holy name; let the heart of all who seek the Lord rejoice. 


1 second in charge’: lit. ‘second’. 


2 “first of the hymns’: parts of Psalms 105 and 106 are quoted in what follows. See 
also verse 34, where the excerpt from Psalm 106 is introduced with a simple incipit. 
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1 Chr Ch. 15 


Benaiah, the chief of the Levites, shared! in the burden every day, for 
a place had been established for him. 


Berechiah and Elkanah were doing whatever was required for the ark. 


Shabnah, Joshaphat, Nethanel, Amshi, Zechariah, Benaiah, and 
Eliezer — these were the priests who blew the trumpets in front of 
the ark of the Lord. Obed-edom and Ahiah were attending to the ark. 


David, the elders of Israel and the commanders of thousands went to 
bring up the ark of the covenant of the Lord from the house of 
Obed-edom to the City of David with great rejoicing. 


And so it was that, when the Lord helped the Levites who were 
carrying the ark in which was the covenant of the Lord, they 
sactificed seven bulls and seven rams. 


David was attired in robes of fine linen, and all the Levites who were 
carrying the ark were also attired in robes of fine linen. On top of his 
robes of fine linen David wore an ephod of fine linen. 


So David and all the house of Israel brought up the ark in which was 
the covenant of the Lord, with praises and with the sound of horns 
both straight and curved, and they made their voices resound on 
high. 


Thus it was that, when the ark in which was the covenant of the Lord 
came near and, upon its arrival, entered? the City of David, Malkel 
the daughter of Saul looked out through the window and saw King 
David disporting himself, and she despised him in her heart. 


1 “shared”: lit. ‘bore, carried’. 

2 ‘made their voices resound on high’: lit. ‘strengthened their voice as far as the 
height’. 

5 “сате near and, upon its arrival, entered’: lit. ‘arrived...and entered and arrived’. 
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1 Chr Ch. 15 


So the ptiests and the Levites consecrated themselves in order to 
bring up the ark of the Lord God of Israel. 


The Levites carried the ark of the Lord, as Moses had commanded by 
the wotd of the Lord; they carried it on their shoulders. 


David instructed the elders of the Levites to appoint their brothers 
— those who were alive and who offered praise with instruments of 
praise, with trumpets,” harps, and cymbals — to sound forth and to 
lift up their voices with joy. 


So the Levites appointed Heman son of Joel and, from his brothers, 
Asaph son of Berechiah, and, from the sons of Merari their brothers, 
Ethan son of Kushaiah, 


and with them their brother who was second in charge,” Zechariah 
son of Neael, and Johiael, Eliab, Benaiah, Asa, Mattithiah, 
Eliphelehu, Mekiahu, Obed-edom, and Jeiel. 


These all stood by the gates and offered praise: Heman, Asaph, and 
Ethan. 


These all were offering praise with* bronze instruments, in order to 
minister: Azariah, Aziel, Johil, Jani, Eliab, Maaseiah, and Benaiah. 


And those who were praising in song: Mattithiah, Mekiahu, Obed- 
edom, Uzziel, and Ozaniah. These were praising with harps each day, 
at the third, sixth, and ninth hours.” 


1 ‘alive’: there may be an implied reference to the fate of Aza/Uzzah in 1 
Chronicles 13:10. Other texts have ‘who were serving’. 

2 ‘trumpets’: Syriac Шы: is not attested as a musical term, though it also occurs in 
some MSS at 1 Chronicles 13:8, apparently in translation of 811 nebel 
(Лагер), as here. If it is not a rare cognate of BH yébél/yobél (tams horn, 
trumpet’), it may be a corrupted transliteration of the underlying nébel/nebe/ in the 
MT. 

3 ‘second in charge’: see also 1 Chronicles 16:5. 

^ ‘offering praise with’: lit. ‘praising with the praises of. 

5 ‘the third, sixth, and ninth hours’: canonical hours of prayer within the Christian 
church, at 9.00 a.m., noon, and 3.00 p.m. (= terce, sext, and none, respectively); see 
Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 213. 


99 


14 


15 


16 


17 


18 


T9 


20 


21 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


i — 


МЛ ША} a, فاه‎ адау BS. BES لاقمو‎ 
Lipsy ob Laos 294 hA. ley әһә aS Sono 
ooh S45 CE “^ал Š 

akni ALL. ҮМ I S аах. LoS, ШААМ „5 ف‎ 
аю ы, — aS ҳо; Е Juas Шз ЈМ zh 
Ло yoo do هک‎ 


y 


со Шош 5 s J ESA coo муа RES ەدە کنا حون‎ 


ТРЕ 5 a nosi ауа z 


EES تا کات‎ “еә انف‎ — Шә, اا‎ «Seed Í ٣-6-۶ 
„обо оой dado ه همۀه:‎ :oó XS TN So іо 
Qld TE :— ¿oç Last b e — yoo Ss oss 
KT 

JA га Алд. А 5, ІМ MS ¿= S eso 
аә Шаул ӘМ suite هاا‎ МАЈА 


7 
4 


SWING: поо Baio :о ахо JA KS Ja. a ومد =¿ تا‎ 
که هفورصم ملف اک ها‎ Mids مل نګ مش‎ 
wahSo 


98 


1 Chr Ch. 15 


Chapter 15 


David! built himself palaces in the cities of David, and built a place 
for the ark of the Lord and for the vessels of the tent. 


Then David commanded the Levites to carry the ark of the Lord and 
the vessels of the tent, for the Lord had made choice of the Levites 
to minister and to carry the ark of the Lord and take care of it in 


perpetuity. 
David assembled all Israel to Jerusalem to bring up the ark of the 
Lord to the place that he had constructed for it. 


He? assembled the sons of Aaron and the Levites and spoke to them: 
the sons of Kohath — Utiel the eldet? and his brothers: 120; 

the sons of Merari — Ashaiel the elder and his brothers: 220; 

the sons of Gershon — Joel the elder and his brothers: 130; 

the sons of Elizaphan — Shemaiah the elder and his brothers: 200; 
the sons of Hebron — Eliab the elder and his brothers: 80; 

the sons of Uzziel — Amminadab the elder and his brothers: 112. 


David summoned Zadok the priest, and Abiathar, and the Levites, 
and Uriel, Amsa, Joel, Eshaiah, Shemaiah, Uriel, and Amminadab, 


and said to them, ‘You are the heads of the paternal clans of the 
Levites. Consecrate yourselves, both you and your brothers, and 
bring up the ark of the Lord God of Israel to the place that was 
originally* constructed for it, 


so that the Lord our God may not burst forth because we did not 
seek him according to the requirement.’ 


1 David’: lit. He. 
2 ‘He’: lit. David’. 
5 ‘elder’: in view of the context, ما‎ in this and the following verses may have a 


cultic rather than chronological significance (see especially v. 16), as in Christian 
usage where the term equates to ‘presbyter, priest’. The MT has sar (‘chief, head’). 


+ ‘originally’: lit. formerly’. 
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1 Chr Ch. 14 


David again inquired of the Lord, but he said, “Оо not go up. Circle 
round behind them,' and then go and confront them head on.” 


When you hear the sound of shouting’ on the hilltop, you shall go 
out to battle, for then the Lord is going out before you to destroy the 
army of the Philistines.’ 


David did this, just as the Lord commanded him. He destroyed the 
army of the Philistines from Gibeon as far as Gedor. 


Then David went out to all the cities, and the Lord put the dread of 
him upon all the peoples. 


1 ‘Circle round behind them’: lit. ‘turn round...from them’. 

2 “confront them head on’: lit. ‘oppose them from in front of them’. 

3 ‘shouting’: more often ‘wailing’, but ics ځخا‎ can mean ‘battle cry’ (Payne 
Smith, A Compendious Syriac Dictionary, 192b). 
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1 Chr Ch. 14 


Chapter 4 


Hiram king of Tyre sent messengers to David. He also sent him 
cedar wood, and master builders and carpenters, to build a palace for 
him. 


Then David knew that the Lord had chosen him to be king over 
Israel; and his kingdom was raised on high so that he might be king 
over his people Israel. 


David married wives from Jerusalem after he came from Hebron, 
and sons and daughters were born to him. 


These are the names of the sons that were born to him in Jerusalem: 
Shammua, Shakobh, Nathan, Solomon, 


Jabhar, Elishua, Eliphelet, 
Nih, Naphagh, Naphi, 
Elishama, Elidah, and Eliphelet. 


Now the Philistines heard that David had been anointed to rule over 
all Israel, so all the Philistines went up to look for David. When 
David heard this, he went out to meet them. 


The Philistines went and camped in the Valley of the Heroes. 


David inquired of the Lord, and said, ‘If I go up against the 
Philistines will you give them into my hands? He said to him, “Со 
up, and I will give them into your hands!’ 

So David went up to the Valley of the Breach and destroyed them 
there. He said, “The Lord has burst through my enemies before me 
like the bursting through of water.’ For this reason he called the 
name of that place, “The Valley of the Breach’. 


The Philistines! abandoned their idols there. David said to his 
warriors, ‘Burn them with fire and scatter their dust in the wind.’ 


Once more the Philistines came up and camped in the Valley of the 
Heroes. 


1 ‘The Philistines’: lit. ‘They’. 
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1 Chr Ch. 13 


They came to the threshing floor of Кетіп, and Uzza stretched out 
his hand to steady the ark, because the oxen had run off to the 
threshing floor. 


But the Lord was enraged against Uzza and struck him down there 
because he had stretched out his hand upon the ark. He died there in 
front of the ark. 


David was vexed because the Lord had broken out upon Uzza. That 
place has been called ‘Uzza’s Breach’ until this day. 


David feared the Lord that day, and said, ‘How shall I bring in the 
atk of the Lord to me? 


David did not want the ark to come to him in the City of David, so 
he ordered that they should convey it to the house of Obed-edom 
the Gittite. 


The ark of the Lord remained in the house of Obed-edom the Gittite 
for three months, and the Lord blessed the house of Obed-edom the 
Gittite, and all that he possessed. 


' ‘threshing floor of Remin’ or, with MSS, ‘threshing floors that were high up’. The 
MT has ‘of Chidon’. 
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1 Chr Ch. 13 


Chapter 13 


David took counsel with the captains of thousands and hundreds, 
and all the princes and rulers of Israel. 


David said to all the assemblies of Israel, ‘If it is right in your eyes, let 
us beseech the Lord our God, that he may repair for us the ruined 
places of our kinsmen who remain in all the cities of Israel. Let us 
settle priests and Levites with them in their cities and villages, 


and they will assemble and come to us, and will pray before the Lord 
out God, and we will beseech him because of our sins, for we did not 
pray before him in the days of Saul.’ 


All the assemblies consented ' to act in this way. 


So David assembled all Israel, from the river of Egypt as far as the 
entrance to Antioch, to bring the ark of the Lord from Kiriath- 
jearim. 

David and all Israel went up to Kiriath-jearim, which is on the border 
of the territory of the tribe of Judah, to bring up from there the ark 
of the Lord God who dwells upon the heavenly cherubim, upon 
which’ his name is called. 


They placed the ark of the Lord on a new cart. They took it and went 
out from the house of Abinadab, and Uzza and his brothers were 
leading the cart. 


David and all Israel were praising before the Lord with great 
enthusiasm,’ with chants, and with harps and lutes and cymbals and 
tabors. 


1 consented’: lit. ‘said’. 


2 ‘upon which’: the accompanying suffix is in the plural, referring to the cherubim. 
Other texts have the masculine singular suffix, but this reading is difficult since the 
natural referent would be the ark itself, which, however, is represented by a 
feminine noun. 


3 “with great enthusiasm’: lit. ‘with might’. 
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1 Chr Ch. 12 


From the half-tribe of Manasseh: 18,000 men who had been called by 
name.' They came first to establish David in the kingdom. 


From the children of Issachar, those skilled in the knowledge of? 
their time, doers of pleasing and upright deeds before the Lord: their 
chiefs: 200. And all their kinsmen did whatever they commanded? 
them. 


From the tribe of the house of Zebulun there came out fighting men, 
men who made war with all their heart and with their weapons’: 
50,000, to make war with those who were opposed to^ David's rule. 


From the children of Naphtali: 1,000 leaders. With them were men 
holding shields and spears: 37,000. 


From the house of Dan: there went out fighting men: 28,600. 


From the house of Asher: there went out warriors to wage wat: 
40,000. 


From across the Jordan, from the tribe of the house of Reuben, from 
Gad, and from the half-tribe of Manasseh, armed with their weapons 
of wat: 120,000. 


All these fighting men went down to battle with steadfast heart, and 
they went to Hebron to establish David in the kingdom over all 
Israel. Moreovet, all the princes of Israel came with steadfast heart to 
install David as king over Israel. 


They were there with David for three days, eating and drinking, for 
their kinsmen had given them their provisions. 


These аге the names of the tribes who brought them, who were near 
to them: the tribe of the house of Issachar, and of Zebulun, and of 
the house of Naphtali were bringing food on donkeys, camels and 
mules — flour and fig-cakes and baskets of grapes, and wine and oil 
and flocks and oxen in great number, because there was great 
rejoicing for Israel. 


1 Фу name’: lit. ‘by names’. 

2 “of: lit. п”. 

3 ‘commanded’: lit. ‘said to’. 

^ their weapons”: lit. ‘the items of their weaponry’. 


5 “opposed to’: lit. ‘divided against’. 
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1 Chr Ch. 12 


Some of the tribe of Manasseh accompanied David when he went to 
wage war with the Philistines. But they were not willing to go into 
battle with Saul in order to help him,' for they hated him; moreover,” 
they had secretly gone and conspired with the commanders of the 
Philistines. They said to them, *Let us go first, and we will attack Saul 
our mastet when he goes to Ziklag; we will besiege him and take him 
alive.’ 

These are their names: Adah, Zabor, Jadel, Mankel, Eliho, and 
Jozabad, captains of thousands from? the house of Manassch. 


They went and helped David whenever he went out against a raiding 
band, for they were all champions of considerable valour, and they 
were in charge of the whole army, and did with it as they wished. 


Every day they went in before David to eat bread in his presence, 
because he loved them greatly. 


The Judahites who were bearers of swords and wielders of spears 
numbered“ 6,800 warriors. 


From the Simeonites: 8,700 fighting men of wat. 
From the Levites: 4,600. 


Jehoiada was the leader of the family of Aaron, and those who were 
with him were 3,700. 


The young man Zadok was a warrior; his paternal clan and his 
brothers: 22 commanders. 


From the Benjaminites, the kinsmen of Saul: 3,000. Until the day 
when Saul was killed, they had kept watch for the house of Saul. 


From the Ephraimites: 20,800 fighting men of renown, according to 
their families, according to their paternal clan. 


1 him’: lit. ۰ 

? ‘moreover’: lit. ‘because’. 

3 from’: lit. ‘Р. 

4 ‘numbered’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 12 


Athar the sixth, Eliel the seventh, 
Johanan the eighth, Elizabad the ninth, 
Jeremiah the tenth, Shephatiah the eleventh. 


These Gadites were army commanders who were each in charge of a 
hundred, while others were in charge of a thousand. 


These were the ones who crossed over the Jordan in the month of 
Nisan when it was overflowing its banks.” They put to flight — 
eastwards and westwards — the whole army that was encamped in 
the valley. These are the numbers of the army commanders who went 
and assembled to David at Hebron in order to give him the kingdom 
of Saul, that the word of Samuel the prophet that he spoke from the 
mouth of the Lord might be fulfilled. 


Some of the Benjaminites came, and some of the Judahites, until they 
reached David at the camp. 


David went out to meet them, and he greeted them and said to them: 
‘If you have come in peace? and to help us, may the Lord give you 
double what is in your heart. But if you have come to deceive me and 
to hand me over to my enemies ... for in no way have I wronged 
you, and I have done nothing odious.“ The God of my fathers 
knows, and will rebuke whichever of us? is harming his fellow.’ 


Then the spirit of might clothed Amasai, son of Jathar, the chief of 
the Thirty. He said to David, ‘Press on, David! Press on, son of Ishai! 
I too am with you. Peace to you! Do not be afraid. Peace has been 
given to you from before your helper, for your helper at all times is 
yout God.’ So David welcomed them and appointed them at the 
head of the army. 


1 ‘the month of Nisan’: the MT has ‘the first month’; see Exodus 12:2. 

2 “overflowing its banks’: lit. “filled up to its brim’. 

5 “in peace’: lit. for peace’. 

4 T have done nothing odious’: lit. ‘there is nothing odious in my hands’. 


5 Whichever of us’: lit. ‘between us who’. 
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1 Chr Ch. 12 


Chapter 12 


All these were David's mighty men who stood by him in battle. They! 
went into the city of Ziklag with David when he was fleeing before 
Saul son of Kish. They all stood courageously before David, and, if 
he had wished, they would have killed Saul son of Kish, for they were 
mighty men and warriors. However, David refused to allow them to 
kill Saul. 


For they held bows in their left hands and swords in their right 
hands, and their bows were fitted’ with arrows. But David did not 
want to kill Saul since he was a chief — the chief of the tribe of the 


house of Benjamin. 


These are the names of David's men who were with him: Ahiezer, 
and Joash his son, and Joel from Maksah, Shemaiah from Gebaath, 
Pelet and Berachiah, sons of Arbuth, Jehu from Anathoth, 


Shemaiah from Gibeon: he was in command of the Thirty and was a 
warrior like them all, Jeremiah, Nahzael, Zabor, Azar, 


Gaddi, Jeremoth, Bealiah, Azri, Shematiah, Shephatiah, Habar, 
Elkanah, Jashwa, Azarel, Shabnah, Asaph, 
Joah and Zechariah, sons of Jeroham from Gedor. 


Some of the ttibe of the house of Gad assembled? to David, to go 
out with him to Mazruth in the desert: mighty men, strong and tall,“ 
courageous in battle, wielding swords and shields, their appearance 
like those of lions, and when they fought against a mountain they 
pulled it down: 


Ezer, the chief of the mighty men, Obadiah the second, Eliab the 
thitd, 
Ashor the fourth, Jeremiah the fifth, 


! ‘They’: lit. ‘These’. 

2 fitted’: lit. ‘filled’. 

3 ‘assembled’: lit. ‘were chosen’. 

4 ‘strong and tall’: lit. ‘strong of statures’. 
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1 Chr Ch. 1 


Jediael son of Shimri, and Joha his brother, 


Emozuth, Enael, Moham, Mozil, Ribai, and Ashwah his brother, the 
Moabites Ahmael and Jathmah, 


Eliel, Jathmah, Obed, Laasael, and Ashkir. 
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1 Chr Ch. 1 


Asahel brother of Joab, Elhanan his cousin from Beth-lehem, 
Shammoth from King’s Hill,’ Helez from Paliaton, 

Ira son of Ikkesh from Tekoa, Abiezer from Anathoth, 

Sabi from Heshobat, Iai from Hoh, 

Maharai from Netophath, Heled son of Baanah from Netophath, 


Ithai son of Ribai from Gibeah of the Benjaminites, Benaiah son of 
Piraton, 


Haddi from Nehilgish, Abiel son of Arbaton, 
Ozban from Marham, Elipha from Shalbam, 


the sons of Shem from Azon, Jonathan son of Shagee from Mount 
Carmel, 


Ahiram son of Sakam from Mount Baita,” Aliphon son of Ur from 
Bagarton, 


Hepher from Mekartim, Ahijah from Hazar, 
Hezto from Carmel, Laazar from Obai, 
Joel brother of Jonathan, Makhad from Gad, 


Zelek the Ammonite, Mahzi the Berothite, armour-bearer? to Joab 
son of Zeruiah, 


Ira from Jathir, Arab from Jathar, 
Uriah the Hittite, 


Adina son of Shara from the tribe of Reuben: he was the chief of the 
tribe of the house of Reuben; he was in charge of thirty men, 


Hanan son of Maacah, Uzzi from Anathoth, 


Joshaphat from Esteruth, Shama and Emael, sons of Hotham from 
Areruth, 


1 King’s Hill’: the Syriac finds BH Баг (hill, mountain’) in MT ‘Harorite’. 
? “Mount Baita’ or ‘the Mountain of the House (= temple?)’. 


3 ‘armour-bearer’: other texts have 'armour-bearers', referring to both Zalak and 
Mahzi. 
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1 Chr Ch. 1 


David said longingly,’ ‘Oh that someone would give me water to 
drink” from the great well of Beth-lehem that is at the city gate!" 


Immediately the three men heard this, they broke through and 
entered the Philistine camp. They went and drew water from the 
great well in Beth-lehem by the city gate. They took it, brought it, and 
gave it to David, but he was unwilling to drink it. He poured it out 
before the Lord. 


He said, “The Lord forbid that I should do this before my God. 
These men went out at the risk of their lives.” So he refused to drink 
it. These things the three men did. 


Abishai the brother of Joab was chief of the Thirty. He wielded a 
spear against 300 slain, and he obtained honour. 


He was honoured more than the Thirty and was chief over them. He 
waged war like the Thirty.“ 


Benaiah son of Joiada was a warrior from the city of Kabzeel whose 
deeds were noble. He killed two Moabite warriors. He also went 
down on a snowy day and killed a lion in the middle of a forest. 


He also killed an Egyptian, a man of valour, who was five cubits tall. 
In the hand of the Egyptian was a speat whose head was as thick as a 
weaver’s beam. He went down against him with a staff, took the 
spear out of the Egyptian's hands, and killed him with his spear. 


Benaiah son of Joiada did all these things, and he had a greater 
reputation than the Three.” 


He was more honoured than the Three, and he waged war like the 
Three.^ David appointed him keeper of his spear. And over the 


warriors were: 


! ‘said longingly’: lit. ‘longed and said’. 
2 “Oh that someone would give me water to drink’: lit. Who has given me water 


that I have drunk?’, idiomatically expressing a wish (see Nóldeke, Compendious Syriac 
Grammar, § 259). 


3 ‘at the risk of their lives’: lit. ‘according to the blood of their necks’. 
^ "like the Thirty’ or ‘like thirty (men)’. 

5 ‘the Three’: lit. ‘the three men’. 

6 "like the Three’ or ‘like three (men)’. 
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1 Chr Ch. 1 


David built up the area around the city from the outer ditch. He then 
gave a pledge! to the rest of the people in the cities. 


David became increasingly rich, and the Lord Almighty was with 
him. 


These ate David's chief men who were suppotting him in his 
kingdom, to establish him as king over all Israel in accordance with 
the word of the Lotd that he had spoken concerning Israel. 


And this is the register? of David's men. Occupying first place as 
chief of the Thirty was the warrior Gedhu. He wielded’ his spear and 
killed 300 men in one hour. 


After him there was Eleazar his cousin,^ from the city of Dahoh. He 
was in charge of 300 men 


when he was with David in Pasi Damaia, and the Philistines were 
making war there. There was a certain field there that was sown with 
barley, and the people were scattered before the Philistines. 


But they took their stand' in the middle of the field and delivered it. 
They destroyed the Philistines, and the Lord wrought a great victory. 


Three of the men went down to David to the cave of Atlam, and the 
Philistine hosts were camped in the Valley of the Heroes. 


David was camping in a tent, and there were Philistines in Beth- 
lehem. 


! “а pledge’: lit. ‘the right hand’. 

2 “were supporting him’: lit. ‘were strengthening with him’; it would be possible to 
translate the Pael participle in the passive, ‘who were strengthened’. 

5 “Апа this is the register’: lit. ‘And these are the numbers’. 

^ “Occupying first place’: lit. ‘Sitting in the first seat (or, position)’. 

5 ‘wielded’: lit. ‘drew’, usually of swords. 


6 ‘his cousin’: the MT has the proper name ‘Dodo’. The Syriac treats the form as 
the common noun déd with suffix (‘his uncle’) and renders (lit) ‘(son of) his uncle’. 
7 ‘took their stand’: the verb is plural as in the MT, but singular in the LXX, 
referring to Eleazar (cf. 2 Sam. 23:12). 
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1 Chr Ch. 1 


Chapter 1 


All the Israelites assembled to David at Hebron and said to him: ‘We 
are your flesh and blood.' In the past, 


when Saul was king over us, you were leading Israel's military 
campaigns. And the Lord said to you, “Со, shepherd my people 
Israel. You shall be ruler over all the tribes of Israel.’ 


So all the Israelite elders came to the king at Hebron, and King David 
swore an oath for them? before the Lord at Hebron, whereupon they 
installed David as king over Israel. Thus the words that Samuel the 
prophet had spoken in the name of the Lord were established. 


Then David and all the Israelites went to Jerusalem, which formerly 
was called Jebus. There the local population were Jebusites.* 


The inhabitants of Jebus said to David, “You will not come in here!’ 
But David mustered all his men, and captured the cities of Zion. 
These were the ones that became known аѕ° the cities of David. 


Then David said, ‘Whoever is first to kill a Jebusite will become chief 
and army commander.’ It was Joab son of Zeruiah who went up first, 
and King David appointed him chief and army commander. 


David took up residence in the cities of Zion. Therefore they were 
called the cities of David. 


! Your flesh and blood’: lit. ‘your blood and your flesh’. 
2 “were leading Israel’s military campaigns’: lit. ‘were going out and coming in at the 
head of Israel’. 


3 ‘swore an oath for them’: lit. ‘swore to (or, for) them with an oath’. Outside 
Chronicles, the Peshitta translates MT ‘cut a covenant’ (lit.) by ‘establish a 
covenant’. 


4 ‘There the local population were Jebusites’: lit. “The Jebusites, the inhabitants of 
the land, were there’. 


> ‘all his men": lit. ‘all the people’, where ‘people’ means ‘army’, as sometimes with 
its BH cognate. 


6 became known as’: lit. “were called’. 
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1 Chr Ch. 0 


They put their armour and their weapons in their idol-temple, and 
hung their corpses on the wall of Beth-shan.' 


When the residents of Jabesh-gilead heard what the Philistines had 
done to Saul, 


every brave man among them set out and travelled through the night 
and took the bodies of Saul and his sons from the wall of Beth-shan 
and brought them to Jabesh and burned them there. They took their 
bones and buried them under the terebinth there in Jabesh, and they 
fasted seven days. 


Now Saul died because he was unfaithful to the Lord and did not 
obsetve what he had commanded him. 


He also consulted familiar spirits," but did not consult the Lord his 
God.? Therefore his kingdom was given to David the son of Ishai. 


! “апа hung their corpses on the wall of Beth-shan’: MT has ‘and fastened his head 
in the temple of Dagon’. 


2 ‘familiar spirits’ or ‘necromancers’. 
5 The Syriac omits ‘So he (= the Lord) put him to death’, perhaps as being too 


direct a statement about God's involvement in Saul’s death. 
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1 Chr Ch. 0 


Chapter 0 


Now the Philistines wete at war with Israel, and the men of Israel 
fled before the Philistines, and many of them fell slain on Mount 
Gilboa. 


The Philistines overtook Saul and his sons, and they killed Jonathan, 
Jashwi, and Malchishua, the sons of Saul, with the sword. 


When the battle intensified" against Saul, the Philistine archers, who 
were highly skilled marksmen with the bow,’ found him, and when 
Saul saw them he was vety afraid of them. 


He said to his armour-bearer, ‘Draw your sword and run me through 
with it, before these uncircumcised come and kill me and then abuse 
me.’ But his armour-bearer was unwilling to do so, because he was 
very frightened. So Saul drew his own swotd and fell on it. 


When his armour-beater saw that Saul was dead, he also fell on his 
sword and died alongside him. 


So Saul died, and his three sons and his atmour-bearer; and all his 
wartiors died that day? together. 


All the Israelites who were on the far side of the plain and those who 
were across the Jordan saw that the Israelite troops had fled and that 
Saul and his sons had been killed, and they abandoned their towns 
and fled. Then the Philistines came and lived in them. 


When the Philistines came the next day to strip the slain, they found 
Saul and his three sons lying dead on Mount Gilboa. 


They removed their heads, and stripped them of their armour, and 
sent wotd to the towns, cities, and fortified cities in the Philistine 
homeland? to announce the good news in their idol-temple, and to 
their people. 


! ‘intensified’: lit. “was strong". 

? ‘highly skilled marksmen with the bow’: lit. ‘very skilled to shoot with the bow’. 
5 “that day’: the Syriac adds ‘that day’ with 1 Samuel 31:6. 

^ ‘troops’: lit. ‘people’. 

5 in the Philistine homeland’: lit. ‘to the land of the Philistines’. 


67 


i — 


.. ellas 

“а [ERX محامه‎ Мыш حم‎ обо «А МАМ СКХ Әә 
Wad Sy Hads 5 ko تقد‎ ЕК5 š 
М ® БУ x e SD Y: y So “еј AN LAS А اجه‎ 
“әј; „оёз v. QA CL МУ i c Š 7429 4 Š 
А55. هت‎ eise MAS ۸امصشه هو الا‎ ЧА SS Шо Bd 
добро Š لح‎ wl; NLA Jh So /Кайз 
ell. sd غه اس‎ 54% dex ailh NAS NALA ым 
ioo 7 “ад Ls, 1 .— نب‎ га Мејо MA Dyas 
قىقە: 45“ خهو..‎ LOA pa af “у SAS 
road “5 od فقو‎ Nola oS Massy oss “8А |3,5 
„ооу Musso 
چک هه‎ “40 gils Dio ugio А545 sola Masco 
Jal 06 S< کله‎ 
idées Jass Мә Ја, finds М اسان‎ LOSS 9.5 
وجنقه.. قعجمه‎ ОГА Welle Soltau!) Lad دام که‎ 
‚ез ههو‎ KES له‎ әәә غه ښا:‎ 
مکسه‎ 18 Её о о Хо صكفلنا‎ elle نه سا‎ А25 ش‎ 5 

хез у Pas 5045 :Х.Мо cesis JAN Sole 
Ls ES NA ПЕЕ] I её asic NU همه‎ 


66 


1 Chr Ch. 9 


Moza fathered Chenaaniah, Arpiah his son, Azel his son, and' 
Eleasah his son. 


Azel had six sons, and these are their names: Uzzi his firstborn, Kim 
the second, Ashma his son, Sheariah his son, Obadiah his son, Hanan 


his son. These were the sons of Azel. 


1 ‘and’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 9 


Mattithiah, one of the Levites, who was the firstborn son of Shallum, 
was entrusted with authority over! secret matters. 


Moreover, some of the sons of Kohath were put in charge of their 
brothers, and of the bread of the presence,” to prepare the meal 


Sabbath by Sabbath. 


These officiants, heads of Levite families, kept watch in the chambers 
round about the house, for they had been put in charge of the service 
by day and night. 


These were the heads of Levite families, by their generations, and 
they? lived in Jerusalem. 


The father of Gibeon lived in Gibeon, and the name of his firstborn 
son was Joel, and his wife’s name was Maacah. 


His second son was Ebron; then Zur, Kishon, Bela, Ner, Nadab, 
Gedor, Ahiah, Zechariah, 


and Mikloth. And Mikloth fathered Shamaz. Moreover, they lived 
next to“ their brothers, with their brothers in Jerusalem. 


Ner fathered Kish, and Kish fathered Saul, and Saul fathered 
Jonathan, Malchishua, Jashwi, and Ashbashol. 


Jashwi had a son whose name was Merabel, and Merabel fathered 
Micah. 


The sons of Micah were: Pithon, Melech, and Ahaz. 


Ahaz fathered Jazaniah, and Jazaniah fathered Alemeth, and Alemeth 
fathered Zimri, and Zimri fathered Moza. 


1 “was entrusted with authority over’: lit. ‘in faithfulness was in authority over’. See 
footnote to verse 22. 


2 ‘bread of the presence’: lit. ‘bread of the rows’, because of the arrangement of the 
loaves of the ‘bread of the presence’ in the holy place (see Lev. 24:5-9; 
2 Chron. 13:11). 


3 ‘they’: lit. ‘these’. 
^ ‘next to’: lit. ‘opposite’. 
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1 Chr Ch. 9 


They appointed these men and their sons to guard these gates of the 
house of the Lord — the place of the tent of meeting — and for! 
guard duties. 


These gates opened out in four directions’: to the east, west, north, 
and south. 


These their brothers kept watch in their courts,’ and did not go іп, 
except from time to time, once every seven days. 


For these men were in positions of trust; because these Levites were 
in charge and kept guard over the gates that faced in four directions, 
and they superintended the business and the treasury of the house of 
the Lord. 


They would spend the night stationed round the house of the Lord, 
for this was their responsibility in connection with the gates. 


Every morning they attended to all the vessels for worship, for they 
counted them when’ they brought them in and counted them when? 
they took them out. 


Some of the Levites were in charge of the vessels, and in charge of all 
items relating to^ the sanctuaty — the altar, the vessels, the wine, oil, 
incense, and the pure spices. 


Some of the sons of the priests prepared spices for the censers, and 
the gift was given by the Levites. 


1 for’: added in translation. 

2 “in four directions’: lit. ‘to the four winds’. 

5 in their courts’: as MT; otherwise, ‘in their generations’. 

^ ‘did not go in’: this may refer to their not entering the temple itself. 

5 Чп positions of trust’: lit. ‘in faithfulness’. See above on verse 22. 

5 ‘the gates that faced in four directions’: lit. ‘the four winds of the gates’. 
7 ‘they counted them when’: lit. ‘by number’. 

8 “counted them when’: lit. Фу number’. 

? “relating to’: lit. ۰ 
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1 Chr Ch. 9 


Their brothers, who were heads of their paternal clans, were 1,760. 
They were men of ability, performing the tasks of the house of the 
Lord. 


From the Levites: Shemaiah son of Heshom, son of Azrikam, son of 
Hashabiah. 


From the Merarites: Jarhom son of Hedosh, son of Elal, Matthaniah 
son of Micah, son of Zabdi, son of Asaph, 


Obadiah son of Shemaiah, son of Kelal, son of Irithon, Berechiah 
son of Asaph, son of Elkanah, who lived in Ramah, 


Shallum, Jacob, Talan, Hamnon, Ahihom, and Shallum, 


until now at the eastern gate of the king. These were the gates in 
which the watches! of the Levites stood; 


Shallum son of Kore, son of Aksiph, son of Korah, and his brothers 
and the people of his paternal clan who superintended the work of 
service,” and the keepers of the door of the tent. Their fathers were in 
charge of? the camp, and were guardians of the exit and entrance. 


Phinehas son of Eleazar was previously in charge of them, and the 
Lord was with him. 


Zechariah son of Mashlam was the gatekeeper for the tent of 
meeting. 

All these did duty at the gates, and were, in total, 212. They were 
reckoned according to theit generations; they were those whom 
David and Samuel the prophet had appointed* in their positions of 
trust. 


1 ‘watches’: the Mosul text has the singular; other texts have the plural. 

2 Work of service’: lit. ‘works’. 

3 Чп charge of: lit. ‘over’. 

^ ‘had appointed’: lit. had made’. 

5 Ча their positions of trust: lit. ‘in their faithfulness’. See Payne Smith, A 
Compendious Syriac Dictionary, 103b (faithfulness, an office’). 
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1 Chr Ch. 9 


Chaptet 9 
All the Israelites and the Judahites — those who had been exiled to 
Babylon because of their wrongdoing - were reckoned 
wrongdoers. | 


And those who settled” first in their inheritance and in their cities 
were Israel, the priests, the Levites, and the sojourners.? 


Some from Judah, Benjamin, Ephraim, and Manasseh were living in 
Jerusalem: 


Zeoti son of Ammihud, son of ‘Amri, son of Ат,‘ son of 
Benjamin, of the sons of Perez, sons of Judah. 


From the district of the Shilonites*: Eshaiah his firstborn and Baziah 
his brother. 


From the Zerhites: Jeuel, and their brothers, 690. 


From the Benjaminites: Sallu son of Meshullam, son of Hodiah, son 
of Jahbanah, 


and Jochaniah son of Jeroham (these were the sons of Uzzi son of 
Michri), and Meshullam son of Arobel, son of Ikaniah; 


and their brothers according to their families, 999. These were all 
men of wat, commanders of hundreds, according to their families. 


From the priests: Jonadab, Joda, Zakim, 


Azatiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of 
Mazu, son of Ahitub, who resided in his house over against the house 
of the Lord; 


Azariah son of Jeroham, son of Pashhur, son of Malchijah, Mansi 
son of Adiel, son of Johanan, son of Meshullam, son of Mashdaoth, 
son of Immet. 


1 *yrongdoers*: lit. ‘wrongdoing’. Some other texts have ‘wrongdoers’. 
? ‘settled’: probably referring to resettlement after the exile (cf. MT). 
5 'sojourners' or ‘proselytes’. 


^ * Amri... Amri’: the spellings of the two names transliterated as ‘Amri and Amri 
differ, the first having initial © and the second initial ۰ 


5 'Shilonites: the Mosul text has the singular; some other texts have the plural. 


57 


10 


L2 


i — 


4 5052 


TER ois Wot Joos A36 Noli! cis woos e3ALllo 
СОСЕ S44. 

55до S. ic! es 455 обо 25 میمش(‎ обо سکب‎ 
„боо aso 


2 4 2 #۶ 4 
wis eo cu wis so Joo’ c :060 کب‎ x. soláo S 
У 


Jai zis coo ese 9l 

۸ m E ae Do т, , X. 275. x # у y. £ “v y £ < 
صت كار کت‎ ies C3 ecl حصده: تم‎ QS 0003 ыз ооу 
Kos 

Y 4 4 a 

EN L 5o 101,905 Las Кё, IRE, coo 

Alo JN ىنەم‎ „ом 129] ci coo 

< 4 q y 7 7 m 7 

ЈЉ5о £5 зоё eS ga 4 AH пезолазу words соо 

< 7 y a 4 ۳۹ 
Naí; {5 азо аю QS Ух cis eo poss 5 Шао 
E م4‎ ES 

Кад oss QM Ba Lo Кес hankk odas ool 

< a £ y 

ҳе. hel Lu MLE چک‎ 


49 


9 < و و‎ & Nee I 7 
Pad] S99 : bes coo 
4 y 
فا‎ root! SS :оро S 1004 © ТЕА о ША % e کنا‎ 
Jes eas اہ همکد‎ Joo 
7 

— Јох ه هه ک‎ Ш Q5 jakas ئ‎ pots ځ‎ Dato 

9 
по) 5 гора کہ‎ ias L5 ize: 


1 Chr Ch. 8 


Peraiah, Pael, and the sons of Shashak, and Shemirah. 


These were the heads of paternal clans according to their generations, 
those who formerly lived in Jerusalem. 


The father of Gibeon lived in Gibeon, and the name of his wife was 
Maacah. 


His firstborn son was Ebron, then Kish, Bela, Nadab, 
Gud, Ahib, Izabar, and Mikloth. 


Mikloth fathered Maa. They also lived alongside their brothers in 
Jerusalem. 


Mir fathered Kish, and Kish fathered Saul, and Saul fathered 
Jonathan, Malchishua, Jashwi, and Ashbashol. 


Jonathan’s son was lame in his feet. Jashwi had a son, Merabel, and 
Merabel fathered Micah. 


The sons of Micah: Pithon, Melech, Tarea, Ahor, and Aran. 


Merabel fathered Jehoaddah, and Jehoaddah fathered Alemeth, 
Azmaveth, and Zimri, and Zimri fathered Moziah. 


Moziah fathered Chenaaniah, and Chenaaniah fathered Zopha, 
Eleasah his son, and? Azel his son. 


Azel had six sons: Azti his firstborn, Kim his second, Ishmael the 
third, Sheadiah, Obadiah, and Hanan. All these were sons of Azel. 


The sons of his brother Eshek: Ulam his firstborn, Jeush the second, 
Eliphelet the third. 


The sons of Ulam were men of valour, and handlers of the bow, and 
they taught their sons and grandsons — 150 of them.’ All these were 
from the tribe of the Benjaminites. 


! “Маа” or ‘a hundred (children [or, sons])’. 
2 ‘and’: added in translation. 


3 “of them’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 8 


Chapter 8 
Benjamin fathered Bela his firstborn, Kebar the second, Shekol the 
third, 


Gera the fourth, Naaman the fifth, Ahi the sixth, Arosh the seventh, 
Mathim the eighth, Hasim the ninth, and Addar the tenth. 


Bela had sons: Abdu, Gera, Abihod, 
Abishua, Naaman, Ahoah, 
Shaphim, Hopham, and Ahiram. 


And these were the sons of Abihod (these were the heads of their 
paternal clans, according to their families, and they went into exile to 
the plain of Naaman): 


By his wife Harash he fathered Jobab, Zibia, Malcam, 


Manasseh, Sariah, Jarmanah, and Zebaz. These were his sons, the 
heads of paternal clans. 


Mahshim fathered Ihobat and Elipheleg. 


The sons of Elipheleg: Eber, Mashlam, and Shamir (he built Io, and 
Lod and its villages; 


he was head of the paternal clans, over the inhabitants of Gath), 
Shashak, Jeremoth, 

Zebadiah, Azor, Addi, 

Mankel, Anshiphi, Ebron, Zabdi, 


Hanan, Hananiah, Elam, Enathoth, 
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1 Chr Ch. 7 


He went in to his wife and she conceived and bote a son and called 
his name Betiah, because she experienced trouble! in his house. 


Her daughter survived in Lower and Upper Beth-horon; and all those 
women that survived, her daughter healed, 


for she was a physician and a healer of the sick. 
She healed Adan son of Ammihud, 
who was of the sons of Anon the father of Hosha. 


Their inheritance and their settlements” were Beth-el and its villages, 
Shechem and its villages, and Enath and its villages; 


on the border of Manasseh: Beth Shechem and its villages, Taanach 
and its villages, Megiddo and its villages, Dor and its villages. The 
sons of Joseph the son of Israel inhabited cities such as these. 


The sons of Asher: Jamna, Shewah, Shewi, Beriah; and Serah? was 
their sister. 


The sons of Beriah: Heber and Malchiel, who was the father of 
Birzaith. 


Heber fathered Pelet, Shomer, Hotham, and their sister Shua. 


The sons of Pelet: Pasach, Bimhal, and Ashvath. These also“ were the 
sons of Pelet: 


Arah, Henanael. 


These were the sons of Asher, heads of their paternal clans, by their 
generations — men of valout, chiefs of the princes, whose number in 
the battle force totalled 26,000 men. 


! “she experienced trouble’: lit. ‘it was bad for her’. 
2 ‘settlements’: lit. ‘beds’. See Jastrow, Thesaurus Syriacus, col. 2994 (‘habitationes’). 


5 ‘Serah’: this is spelt differently from the name of the patriarch Abraham's wife 
Sarah. 


4 ‘also’: added in translation. 


5 ‘totalled’: lit. ‘by their number (was)’. 
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1 Chr Ch. 7 


All these were the sons of Ashkal, according to the heads! of their 


paternal clans, men of valour, 17,200 who went out with the army to 
battle; 


and Shaphan and Hephis, the sons of Od, descendants? of Hoshah. 


The sons of Naphtali: Jazhael, Guni, Jezer, and Shallum. These were 
the sons of Bilha. 


'The sons of Manasseh whom his concubine bore to him: Isarkel and 
Adonijah; and she bore Machir the father of Gilead. 


Machir took a wife, the daughter of nobility,’ and the name of her 
sister was Maacah. The name of his elder brother was Zelophehad. 
Zelophehad did not have sons, but daughters. 


Moreover, Maacah the mother of Machir bore a son and called his 
name Peresh, and the name of his brother was Sheresh. 


The sons of Ulam: Rakem. The sons of Rakem: Baran. These were 
the sons of Gilead the son of Machir, the son of Manassch. 


His sister Maacah bore Ashhor, Abiezer, 
Shemirah, Alenon, Leshem, and Itham. 


The sons of Ephraim: Shuthelah, Bakar his son, Tahath his son, 
Eldaah his son, Ahath his son, 


Zabor his son, Shuthelah his son, and Ezer his son. The people of 
Gath* who were born in the land came down to take their 
possessions. 


Ephraim their father mourned many days, and his brothers went to 
comfort him and to encourage him.? 


! ‘heads’: the Mosul text has ‘head’; other texts have the plural (cf. MT). 
2 descendants’: lit. ‘children, sons’. 

3 ‘nobility’: lit. ‘princes’. 

^ ‘The people of Gath’: lit. “The people, the children of Gath’. 


5 “encourage him’: lit. ‘fill in his heart’. 
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1 Chr Ch. 7 


Chapter 7 


The sons of Issachat: Tola, Puah, Shob, and Shimron — these four 
were his sons. 


The sons of Tola: Uzzi, Rephaiah, Joel, Lahmi, Jabsam, and Samuel, 
heads of their paternal clans. These sons of Tola were men of valour 
їп! their families and? in their generations; in the days of David they 
were 22,600 in number. 


The sons of Uzzi: Izarhan. The sons of Izarhan: Malkaiel, Obadiah, 
Joel, and Ishwah — 


four heads of all their families. According to their paternal clans, 
there were 36,000 men of valour and warriors; for they, their wives, 
their children, and their relatives* were numerous. 


All the families of the house of Issachar: 87,000 men of valour. 


These ate the names of the sons of Benjamin: Bela, Akbar, Ashkal, 
Gera, Naaman, Ahi, Arosh, Мары, Hithim, and Adar. 


The sons of Bela: Ezbon, Uzzi, Zael, Jeremoth, and Azri — five 
heads of paternal clans, men of valour. Their number was 22,034. 


The sons of Akbar: Zemirah, Joash, Eliezer, Elani, Omri, Jeremoth, 
Abijah, Anathoth, and Alemeth. These all were sons of Akbar. 


Their reckoning by their families, by heads of their paternal clans, by 
their generations: 22,200 men of valour. 


These were the sons of Ashkal: Bilhan. The sons of Bilhan: Jeush, 
Benjamin, Ihor, Chenaaniah, Zethan, Tarshish, and Ahishahar. 


1 qn”: lit. ‘to, as regards’. 
2 ‘and’: added in translation. 
3 Чп number’: lit. їп their number’. 


4 ‘relatives’: lit. ‘brothers’. 
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1 Chr Ch. 6 


From the tribe of the house of Asher: Mashal and its villages, Ebron 
and its villages, 


Ekik and its villages, Dahab and its villages. 


From the tribe of the house of Naphtali: Rekem in Galilee and its 
villages, Hammon and its villages, Kiriathaim and its villages. 


From the tribe of the house of Merari, who inherited from the tribe 
of the house of Zebulun: Armoni and its villages, Tabor and its 
villages. 


In the region beyond the Jordan at' Jericho, to the east of the Jordan, 
from the tribe of the house of Reuben: Bezer in the desert and its 
villages, Mephophath and its villages, Jahzah and its villages, 


Kedemoth and its villages, Mephaath and its villages, 
Ramoth and its villages, Mahlam and its villages, 


Jazet and its villages, Heshbon and its villages. 


1 аг: lit. “ОР. 
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1 Chr Ch. 6 


'To the sons of Kohath who inhetited from the tribe of Manasseh: 
ten cities, by number. 


The sons of Gershon according to their families, from the tribe of 
Issachar, and from the tribe of the house of Asher, and from the 
tribe of Manasseh, and from the tribe of the house of Naphtali in 
Mathnin: thirteen cities. 


To the sons of Merari according to their families: from the tribe of 
the house of Reuben, and from the tribe of the Danites, and from the 
tribe of the sons of Zebulun: twelve cities, by number. 


The Israelites gave these cities and their villages to the Levites. 


From the tribe of the house of Judah, and from the tribe of the sons 
of Simeon, and from the tribe of Benjamin they gave these cities 
which they called by the name of the families of the sons of Kohath. 


And there were cities and their territories from the tribe of the house 
of Ephraim. 


They gave them the cities of refuge": Shechem and its villages, in the 
hill-country of the tribe of the house of Ephraim, and Jazir and its 
villages, 


Beth-horon and its villages, 
Aijalon and its villages, and Gath-rimmon and its villages. 


From the half-tribe of Manasseh they gave Enath and its villages, and 
Jablin and its villages, to^ the family of the sons of Kohath who took 
possession of them.? 


To the sons of Gershon from the half-tribe of Manasseh: Olan in 
Mathnin and its villages, and Ashtor and its villages. 


From the tribe of Issachar: Rekem and its villages, Daberath and its 
villages, 


Ilam and its villages. 


! ‘refuge’: lit. ‘deliverance, salvation’. 
2 ‘to’: omitting ‘and (toy. 


3 “of them’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 6 


Aaron and his sons presented offerings! upon the altar, and upon the 
altar for the censers of sweet spices, for all the service” of the Holy of 
Holies, to make atonement for Israel, as Moses the servant of the 
Lord had commanded. 


These were the sons of Aaron: Eleazar his son, Abishua his son, 
Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 

Maru his son, Amariah his son, Ahitub his son, 

Zadok his son, Ahimaaz his son. 


These are the names of the cities that were allotted? to the families, 
by their territories: to the sons of Aaron of the family of Kohath, 
because the lot fell* to them first. 


They gave them Hebron in the land of Judah, and all the villages that 
were around it, that were in the land of Judah. 


All the fields of the city, and those round about it, they gave to Caleb 
son of Jephunneh. 


They gave to the sons of Aaron all the cities of refuge.” They gave to 
the priests: Hebron and its villages, Libnah and its villages, Jattir and 
its villages, Lehem and its villages, 


Eshtemoa and its villages, Debir and its villages, 


Ashan and its villages, Etrah and its villages, and Beth-shemesh and 
its villages. 


From the tribe of Benjamin they gave Geba and its villages, Allemeth 
and its villages, Anathoth and its villages — all the cities for their 
families numbered’ thirteen. 


1 ‘offerings’: usually the word indicates burnt offerings, but such would not be 
appropriate in the following clause, in association with the incense altar. Other 
texts read ‘offered on the altar of burnt offerings’, and are thus unproblematic in 
this respect (see also MT [6:34]). 


2 ‘service’: lit. ‘works’. 

3 “were allotted’: lit. ‘came’. 

4 fell’: lit. ‘came’. 

> ‘refuge’: lit. ‘deliverance, salvation’. 


6 ‘numbered’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 6 


the son of Zuph, the son of Elkanah, the son of Hemath, 


the son of Mushi, the son of Elkanah, the son of Joel, the son of 
Azariah, the son of Zephaniah, 


the son of Tahath, the son of Assir, the son of Aksiph, the son of 
Korah, 


the son of Jazhar, the son of Kohath, the son of Levi, the son of 
Israel; 


and his brother Asaph who stood at the right hand of Asaph son of 
Berechiah, the son of Shemaiah, 


the son of Michael, the son of Measiah, the son of Malchijah, 
the son of Athi, the son of Zerah, the son of Adaiah, 

the son of Ethan, the son of Zimmah, the son of Shami, 

the son of Johah, the son of Gershon, the son of Levi. 


The sons of Merati their brother whom he stationed! on the left 
hand: Ethan the son of Kishi, the son of Amar, the son of Malluch, 
the son of Hashabiah, the son of Amaziah, the son of Hilkiah, the 
son of Nator, 


the son of Mahli, the son of Mushi, the son of Мегап, the son of 
Levi, 


and their brother Levites? who contributed? to all the service” of the 
tabernacle of the house of the Lotd. 


! ‘stationed’: lit. ‘appointed’. 

? *their brother Levites’: lit. ‘their brothers [the] Levites’. 
5 contributed’: lit. ‘gave’. 

4 ‘service’: lit. works’. 
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1 Chr Ch. 6 


The sons of Kohath: Amram, Jazhar, Hebron, and Uzziel. 


'The sons of Merati: Mahli and Mushi. These were the families of the 
Levites, according to their ancestors. 


Gershon: Libni' his son, Nahath his son, Zimmah his son, 

Joah his son, Iddu his son, Jathor his son. 

The sons of Kohath: Aminadab his son, Korah his son, Assir his son, 
Elkanah his son, Achensaph his son, 

Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, Shaul his son. 

The sons of Elkanah: Amshi and Ahimoth, 


Elkanah his son, Zuph his son, Nahath his son, Zerah his son, 
Shemalah his son, Mati his son, 


Hliab his son, Gadhil his son, Elkanah his son. 


The sons of Samuel: Joel his firstborn son; and the name of his 
second son was Abijah. 


The sons of Merari: Mahli his son, Libni his son, 
Shami his son, Azah his son, Shemaiah his son, Eshaiah his son. 


These were all those whom David appointed that they should serve 
in the house of the Lord, at the place where the ark was positioned. 


They were to serve before the Lord in the tent of meeting, with lofty” 
praises, until Solomon had built the house of the Lord in Jerusalem. 
And he appointed them to their tasks in accordance with their 
regulations. 


These were the ministrants, and their sons.’ From the sons of 
Kohath, from the family of the Levites: Heman, and Joel son of 
Samuel, 


the son of Elkanah, the son of Jeroham, the son of Hliel, the son of 
Taho, 


! *Libni*: added in translation (cf. v. 17; and see MT v. 5). 
2 lofty’: lit. ‘great’. 
5 “апа their sons’: lit. ‘they and their sons’. 
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1 Chr Ch. 6 


Chapter 6 


The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 
The sons of Kohath: Amram, Jazhar, Hebron, and Uzziel. 


The children of Amram: Moses and Aaron, and Miriam. The sons of 
Aaton: Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


Eleazar fathered Phinehas, and Phinehas fathered Abishua. 
Abishua fathered Abikar, and Abikar fathered Uzzi. 

Uzzi fathered Zerahiah, and Zerahiah fathered Маго. 
Maro fathered Amariah, and Amariah fathered Ahitub. 
Ahitub fathered Zadok, and Zadok fathered Ahimaaz. 
Ahimaaz fathered Azariah, and Azariah fathered Johanan. 


Johanan fathered Azariah, and Azariah served in the temple! that 
Solomon built in Jerusalem. 


Azariah fathered Amariah, and Amariah fathered Ahitub. 
Ahitub fathered Zadok, and Zadok fathered Shallum. 
Shallum fathered Hilkiah, and Hilkiah fathered Azariah. 
Azatiah fathered Seraiah, and Seraiah fathered Zadok. 


Zadok was taken into captivity when the Lord sent the people of 
Judah and Jerusalem into exile to Babylon, to Nebuchadnezzar. 


The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 


These are the names of the sons of Gershon: Libni and Shami. 


! ‘temple’: lit. ‘house’. 
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1 Chr Ch. 5 


For many from the! tents fell slain in the battle; and they settled in 
their place іп? their tents. 


The children of the half-tribe of Manasseh settled in the land of 
Mathnin, as far as the plain of Mount Hermon; and as far as Seir, the 
great Mount Hermon, as far as Har; there they increased in number 


and prospered. 
These were the heads of their paternal clans? Aphah, Shob, Eldeah, 
Azriel, Adomiah, Oriah, and Hezael — warriors, men of renown,’ 


who werte heads of their paternal clans. 


But they were unfaithful to the God of their fathers, and strayed after 
the gods of the people of the land whom the Lord had destroyed 
from before them. 


So the Lord God of Israel roused up against them the spirit of 
Tiglath-Pilneser king of Assyria, and he took into exile the tribe of 
the house of Reuben, the tribe of the house of Gad, and the half- 
tribe of Manasseh. He took them to Halah and to the Habor, the 
river of Gozan, and? the cities of Madai, and they live there to this 
day. 


1 ‘the’: lit. ‘their’. 

2 Sn’ or ‘at, beside’. 

5 paternal clans’: lit. house of their fathers’, as also at the end of the verse. 
4 ‘renown’: lit. ‘names’. 


5 ‘and’: added in translation. 
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1 Chr Ch. 5 


The Gadites lived next то! them in the land of Mathnin,? as far as the 
border of Sibah and Salecah. 


Joel went out at their head, and he judged them and instructed them 
well in the scriptures. 


These were the sons of Abihail the son of Huri, son of Zerah, son of 
Gilead, son of Machir, son of Abdael, son of Eli, the heads of their 
paternal clans.* 


They settled їп Mathnin and in its villages. 


They were all registered in the days of Jotham king of the house of 
Judah, and in the days of Jeroboam king of Israel. 


'The Reubenites and Gadites and the half-tribe of Manasseh handled 
swotds and shields, and shot with the bow, and were experienced in? 
wat — 44,666. 


These all went out to battle, and made war with those living in 
sackcloth tents.° 


And they were delivered into their hands, because they prayed to the 
Lord in the battle, and he listened to their voice, because they trusted 
in him. 

They captured much goods and livestock: 50,000 camels, 250,000 
animals from the flocks,’ 2,000 donkeys, and 100,000 people.* 


1 “next to’: lit. ‘opposite’. 

2 “Mathnin’: a Syriac term for Bashan. 

3 instructed them well in the scriptures’: lit. ‘taught them the writings well’. 

4 ‘the heads of their paternal clans’: the Syriac has ‘the heads of their fathers’. 
5 “experienced in’: lit. ‘knowing’. 

6 ‘sackcloth tents’: see on verse 10. 

7 “animals from the flocks’: lit. ‘flocks’. 


8 ‘people’: lit. ‘souls of people’. 
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1 Chr Ch. 5 


Chapter 5 


The sons of Reuben, Israel's firstborn — because he was his father’s 
firstborn, and polluted his father's couch, his birthright was given to 
his brother Joseph the son of Israel. And upon these two come 
blessings from! all the tribes of Israel: 


from Judah the King Messiah will come forth, and the birthright will 
be given’ to Joseph — 

the sons of Reuben, the firstborn of Israel: Hanoch, Pallu, Hezron, 
and Carmi. 


The sons of Carmi: Shemaiah his son, Doag his son, Shami his son, 
Micah his son, Oriah his son, Bela his son, 


Abdiah his son, whom Tiglath-Pilneser the king of Assyria took into 
exile; he was the leader of the tribe of the house of Reuben. 


His brothers according to their families, when they were registered by 
genealogy according to their generations: their leader Azrael, 
Zechariah the second, 


Bela son of Ozi, son of Shami, son of Joel; he lived in Айхай, and as 
far as Nebo, and on the plain of Meon, 


and to its east, as far as the desert border that runs? from the river 
Euphrates. For they and their livestock* had become numerous in the 
land of Gilead. 


In the days of Saul they made war with the Arabs who lived in 
sackcloth tents; and they were given into their hands, so they lived in 
their tents, across all the eastern side^ of the land of Gilead. 


1 from’ or ‘more than’. 

2 “will be given’ or ‘was given’. 
3 ‘runs’: added in translation. 
^ livestock’ or ‘possessions’. 


5 ‘sackcloth tents’: lit. ‘in sackcloth’. See Payne Smyth, 4 Compendious Syriac 
Dictionary, 387b. Otherwise, translate as a proper name, ‘Sakka’. 


6 “eastern side’: lit. ‘face of the east’. 
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1 Chr Ch. 4 


and all the villages that were round about these cities of the Arkites. 
These were the cities where they settled." They had a great 
reputation," and their location was good. Quietness and tranquillity 
surrounded them.* 


These were the names of the leaders who were there, according to 
their families and their paternal clans. 


They went to the entrance of Gedor, to the east of the valley, to 
search for pasture for their flocks. 


They found pasture that was good and rich, and land that was 
extensive and good, where there was tranquillity and peace, for they 
had lived in it previously. 


These men who were described? came? during the years of Hezekiah 
king of the house of Judah and destroyed their tents and blocked up 
all the springs of water that were there, until this day, and they settled 
in their place, because the pasturage for their flocks there was good. 


Some of them and some of the Simeonites went to the mountain of 
Gebel — 500 men. These are the names of the men who went at 
their head: Pelatiah, Mattithiah, Rephaiah, and Uzziel. These four 
men, sons of Ishi, went at their head. 


They destroyed all the remnant who were left of the Amalekites, and 
settled in their place until this day. 


1 “here they settled’: lit. ‘of their settlement’. 
2 ‘reputation’: lit. ‘name’. 

5 location’ or ‘settlement’. 

4 ‘surrounded them’: lit. “were about them’. 

5 “described” or ‘listed’. 


6 “сате”: the Mosul text has ‘brought’, but other texts have ‘came’ (cf. MT). 
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1 Chr Ch. 4 


The sons of the wife of Oriah, the sister of Naham, the father of 
Keilah: Zamri, Eshtemoa, Maccith, Eshtema, and Ashimon. 


The sons of Ashimon: Amon, Dumiah, Zerah, and Shelah. These 
were the sons of Hodiah, the brother of Naham, the father of Keilah. 


And the sons of Shelah, the son of Hodiah: Jamuel, Jamin, Ahar, 
Jakin, Zahar, Rib, Zerah, and Shaul. 


These were the sons of Shelah the son of Judah. 


The sons of Simeon: Mibsam his son, Mishma his son, Shemati his 
son, Hammuel his son, Zacci his son, Shami his son. 


Shami had sixteen sons and six daughters, but his brother did not 
have many children. Neither of their families was! numerous, until 
the Judahites came to them 


and resided with them in the cities of Beer-sheba, and in Moladah, 
Darath Shua, 


Leha, Ezem, Elathlad, 
Nesel, Hermah, Hezargada, Heshmon, Hethpelet, Ziklag, 


Marmeranah, and Samsalah. These were their cities? until the time of? 
King David. And their villages were 


Ekim, Ekin, Rimmon, Athken, and Ashan — five cities — 


3 


! ‘None of their families was’: lit. “АП their families were not’. 
2 ‘their cities’: lit. ‘the cities’. 
3 ‘the time of: added in translation. 
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1 Chr Ch. 4 


Chapter 4 


These were the sons of Judah: Perez, Hezron, Carmi, Janor, and 
Shobal. 


Laiah son of Shobal fathered Jahath, and Jahath fathered Ahumai and 
Jad. These were the families of Rehoboam. 


These were the sons of Abinadab: Ahizarel, Ishma, and Dibash. 


Peguel and Hushiah: these! were the sons of Hur the firstborn of 
Ephrath, whose father was from Beth-lehem. 


Ahishor the father of Tekoa had two wives. 


One of them bore Ahiram, Tephar, Taiman, and Harshetar. These 
wete the sons of one of them. 


One was beloved of his father and mother, and he was called? Ainai.’ 


He said to him, *May the Lord truly* bless you! May he enlarge your 
border! May his hand be with you, and may he deliver you from the 
evil one, so that he may not have dominion over you; and may he 
give to you what you are asking of him.’ 


Caleb the brother of Ahiah fathered Mehir; he was the father of 
Eshton. 


Eshton fathered Ropha, and Ropha fathered Paseah, and Paseah 
fathered Tehiah, and Tehiah fathered Jazir. 


These were the sons of Caleb son of Jephunneh. The sons of Caleb: 
the name of his firstborn son was Elah, the name of the second was 
Naam, the name of the third was Kenaz, the name of the fourth was 
Ashiph, the name of the fifth was Jamuel, and the name of the sixth 
was Jahrub. These were the sons of Caleb son of Jephunneh. 


! ‘these’: lit. ‘and these’. 
2 the was called’: lit. ‘he (or, one) called his name’. 
3 ‘Ainai’: ‘Aina? could be translated ‘my eyes’. 


4 ‘truly’: expressing the infinitive that strengthens the following finite verb. 
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1 Chr Ch. 3 


The sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, Zedekiah his son. 
The sons of Jeconiah: Ashrashtel his son, 


Malkom his son, Pedaiah his son, Shazar his son, Jekamiah his son, 
Shemua his son, and Nedabiah his son. 


The sons of Nedabiah: Zerubbabel and Shami. The sons of 
Zetubbabel: Meshullam, Hananiah; and Salkath was their sister; 


Hashubah, Jahoel, Beriah, and Hesadiah. 


The sons of Hananiah: Pelatiah, Jeshaiah, Rephaiah his son, Arnan 
his son, Obadiah the son of Oshaiah. 


The son of Shecaniah: Shemaiah. The son of Shemaiah: Hattush, and 
Negael, Azariah, Hezekiah, 


Hodiah, Leshib, Pelaiah, Jacob, Johanan, Delaiah, and Anan. 


21 


16 


17 
18 


20 


21 


22 


23 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


Nu 


١ —. 


TES [о ioa Шаба DENS vga ó 

TE S Ka) وم جُسًا:‎ „оёлэо 

1005 ههد‎ ona Laco ons مد‎ THESE UE حاه:‎ oos. soo 
‚ээ ТЕЕ: 

м» pas هک‎ „155 .„ Удо وخ‎ Jap; NET 
oot قح(‎ 

6 هه حا ewe‏ 

obs Баб robs oii مه‎ ШӘ А16 عکهنا:‎ iuto دت‎ 
sx eli 

NOLS kel Likes of ad Liste duda etas‏ ما 


* yo 
poo 


25е ИМ, сабоо aao ЈИ № өф و فت:‎ 0 


20 


1 Chr Ch. 3 


Chapter 3 


These were David's sons in Hebron: the name of his firstborn son 
was Amnon, by Ahinoam who came! from Jezreel; Caleb the second, 
by Abigail the wife of Nabal from Mount Carmel; 


the third, Absalom son of Maacah, daughter of Talmai king of 
Geshur; the fourth, Adonijah son of Haggith; 


the fifth, Shephatiah son of Aphitel; the sixth, Ithream, by Eglah the 
wife of David. 


These six sons were born to David in Hebron, and he reigned there 
seven years and six months. He reigned thirty-three years in 
Jerusalem. 


These аге the names of the sons who were born to him in Jerusalem: 
Shamua, Shekob, Nathan, Solomon, 


Jabhar, Elishama, Elidah, 

Eliphelet, Nogah, Nepheg, 

Nephig, and Elisha. 

These all were sons of David; and Tamar was their sister. 


The sons of Solomon: Rehoboam his son, Abijah his son, Asa his 
son, Jehoshaphat” his son, 


Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, 
Amaziah his son, Uzziah his son, Jotham his son, 
Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son, 
Amon his son, Josiah his son. 


The sons of Josiah: Johanan his firstborn, Jehoiakim the second, 
Zedekiah the third, Shallum the fourth. 


1 scame’: added in translation. 


2 Jehoshaphat’: the shorter form ‘Joshaphat’ is used in the Mosul text. 
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1 Chr Ch. 2 


47—49 

19 These were the sons of Caleb. The son of Hur, the firstborn of 
Ephrath: Shobal was born in Kiriath-jearim; 

11 Salmah was born in Beth-lehem; Abi was born صا‎ Gader. 


52 Shobal had sons in Kiriath-jearim: Etroth, Jobal, 


54 Hazri, Sephariam, Netophath, Samlah, Shemothim, Shekab, Hamah. 
These all were sons of Shobal in Kirtath-jearim. 


17 


47—49 


١ —. 


$ — + 
dons 72 4 yë 
Ness SA Aie aoas هه‎ L5 SS, کت هه‎ обо eos 
بب‎ у 
т ез 
on 


jes پاک‎ 


7 9 


«Al pt МАз AÑ в 
“Зда del ооо Мааз “ААУ Lis обоо 


EA sot aa jo Ms هغه‎ 315% :М № је co mu^ 
ee Nijaas “ААУ обо Eis yoo 5 


16 


1 Chr Ch. 2 


The sons of Pelarim: Eshaiah.! The sons of Eshaiah: Sheshan. The 
sons of Sheshan: Ahlai. 


The sons of Joiada the brother of Sabi: Jether and Jonathan. Jether 
died childless. 


The sons of Jonathan: Laphath and Oza. These were the 
descendants? of Jerahmeel. 


Sheshan had no male children, but he had? daughters.* Sheshan had a 
son-in-law from Mezrah, whose name was Jardaha. 


Sheshan gave him his daughter to wife, and she bore him Attai. 
Attai fathered Nathan, and Nathan fathered Dabir. 

Dabir fathered Aphil, and Aphil fathered Jobab. 

Jobab fathered Jehu, and Jehu fathered Azariah. 

Azatiah fathered Helez, and Helez fathered Eleasah. 

Eleasah fathered Samsi, and Samsi fathered Shallum. 

Shallum fathered Elkamiah, and Elkamiah fathered Elishama. 


The sons of Caleb the brother of Jerahmeel: Elishemi his firstborn; 
he was the father of Ziph. 


The sons of Mereshah the father of Hebron: Korah, Tappuah, 
Rekem, and Shema. 


Shema fathered Raham, the father of Jorkeam, and Jorkeam fathered 
Sammi. 


Ophna the concubine of Caleb bore Haran, and Haran fathered 


Gawzan. 


1 *Eshaiah* the vocalization has been corrected; the correct form occurs in the 
phrase immediately following. 


2 descendants’: lit. ‘sons (or, children)’. 
5 he had’: added in translation. 


^ ‘daughters’: lit. female daughters’. 
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1 Chr Ch. 2 


Their two sisters were Zeruiah and Abigail. The sons of Zerutah: 
Abishai, Joab, Asahel — three. 


Abigail bore Amasa, and the father of Amasa was Jether. 


Caleb son of Hezron fathered Idiuth by his wife Erobah. These were 
her sons: Dabar, Ashir, Jobab, and Adon. 


Erobah died. Caleb then married! Ephrath, and she bore him Hur. 
Hur fathered Uri, and Uri fathered Bezalel. 


Afterwards, Hezron went in to the daughter of Machir, the father of 
Gilead, and married her. He was sixty years old, and she bore him 
Segub. 


Segub fathered Jair. He had twenty-three cities in the land of Gilead. 


After these things, Hezron died in the land of Caleb in Ephrath. She? 
bore him a son’: Eshtawir the father of Tekoa. 


The sons of Jerahmeel, the firstborn of Hezron, were Aram, Bunah, 
and Oren; and Ozem was their sister. 


Jerahmeel had another wife, and her name was Atarah. She was the 
mother of Onam. 


The sons of Aram, the firstborn of Jerahmeel, were Maaz, Nabin, and 
Otar. 


The sons of Onam were Sabi and Jada. The sons of Sabi: Nadab and 
Abishur. 


The name of Abishur's wife was Abihail, and she bore him Ahban 
and Molid. 


The sons of Nadab: Seled and Pelarim. Seled died childless. 


1 ‘married’: lit. ‘took to himself. 


? She’: this apparent reference to Hezron's wife should be compared with the 
Hebrew (MT) that the Syriac purports to translate. 


3 “a son’: lit. ‘sons’. 
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1 Chr Ch. 2 


Chapter 2 
These were the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, 
Zebulun, 
Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad, Asher. 


The sons of Judah: Er, Onan, and Shelah. These three were born to 
him by Bathshua, a Canaanite woman. Er, Judah's firstborn, was 
wicked in the sight of the Lord, so he put him to death. 


Tamar his daughter-in-law bore him? Perez and Zerah. All the sons 
of Judah numbered’ five. 


'The sons of Petez: Hezron and Hamwul. 


The sons of Zerah: Zimri, Ethan, Heman, Calcol, Darda — five in 
all. 


The sons of Carmi: Achar, the troubler of Israel, who did evil in the 
matter of the ban. 


The sons of Ethan: Azariah. 
The sons of Hezron that were born to him: Rahmael, Ram, and Salbi. 


Ram fathered Amminadab, and Amminadab fathered Nahshon, a 
prince of the Judahites. 


Nahshon fathered Salma, and Salma fathered Boaz. 
Boaz fathered Obed, and Obed fathered Ishai. 


Ishai fathered Eliab, his firstborn, Abinadab the second, Shama the 
third, 

Nethanel the fourth, Darai the fifth, 

Ozem the sixth, Eliho the seventh, and David the eighth. 


1 ‘in the sight of: lit. ‘before’. 

2 him’: i.e., Judah. 

3 ‘numbered’: added in translation. 

4 five in all’: lit. ‘all of them five’. 

5 “п the matter of the ban’: lit. ‘in the ban’. 
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1 Chr Ch. 1 


Shaul died, and Baal-hanan son of Ebakor reigned after him. 


Hadad reigned after him. The name of his city was Pai, and his wife's 
name was Mehetabel, daughter of Matred, daughter of Me-zahab. 
'Then Hadad died. 


The chiefs of Edom were: Chief Timna, Chief Anwah, Chief Jetheth, 
Chief Oholibamah, Chief Elah, Chief Pinon, 

Chief Kenaz, Chief Teman, Chief Mibzar, 

Chief Magdiel, Chief Giram. These were the chiefs of Edom. 


49 


50 


49 


5 1 


$2 


سل 


i — 


ойлу S 255 کاله‎ Gold Nola Miso 

دسح roto; Qusaqa Ó „узо KS‏ ک. TET [шаб‏ که یناخ 
адо: Моо „зоро 1:5 iouis L‏ 

ОМКА زا کفا: كا‎ sol 155 لم‎ Шао; обо 

«aS خا‎ Ш 155 آمکجضا:‎ 14; 

СЕСЕ enl Bi ë Li 

حا مین 155 یام ped? №555 «Әә‏ 


1 Chr Ch. 1 


The sons of Hliphaz: Teman, Omar, Zephi, Gatam, Kenaz, Timna, 
and Amalek. 


The sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 


The sons of Seir: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, Dishon, Ezer, and 
Dishan. 


'The sons of Lotan: Hoti and Homam. Timna was Lotan's sistet. 


The sons of Shobal: Alian, Manahath, Ebal, Shaphar, and Onam. The 
sons of Zibeon: Anah and ‘Anah.' 


The son? of ‘Anah: Dishon. The sons of Dishon: Hamran, Eshban, 
Jathran, and Cheran. 


The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan. The sons of Dishan: Uz 
and Aran. 


These were the kings who reigned in the land of Edom, before any 
king? reigned over the Israelites. Bela son of Beor reigned in Edom, 
and the name of his city was Dinhabah. 


Then Bela died, and Jobab son of Zerah from Bozrah reigned after 
him. 


And Jobab died, and Husham from the land of Teman reigned after 
him. 


Husham died, and Hadad son of Bedad, who routed the Edomites in 
the fields of the Moabites, reigned after him; the name of his city was 
Gewith. 


Hadad died, and Samlah from Masrekah reigned after him. 
Samlah died, and Shaul from Rehoboth-nahra* reigned after him. 


1 “Апа and ‘Ana’: the guttural € is not normally represented in the transliteration of 
names in this rendering of PChron, but in this case its inclusion helps to distinguish 
between the two juxtaposed names, Ana with an *d/aph and ‘Ana with an © 


2 ‘som’: lit. ‘sons’ (cf. MT). 

3 ‘any king’: lit. “a king". 

4 Rahboth-nahra’ or *Rahboth of (= on?) the river’. 
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1 Chr Ch. 1 


Arpakshad fathered Shelah, and Shelah fathered Eber. 


Two sons were born to Eber. The name of one was Peleg, because in 
his days the earth was divided; and the name of his brother was 
Joktan. 


Joktan fathered Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 
Hadoram, Uzal, Diklah, 

Ebal, Abimael, Sheba, 

Ophir, Havilah, and Jobab. These all were sons of Joktan. 
Shem, Arpakshad, Shelah, 

Eber, Peleg, Кеп, 

Serug, Nahor, Terah, 

Abram, who is Abraham. 

The sons of Abraham: Isaac and Ishmael. 


These are their generations: Nebaioth, the firstborn of Ishmael, and 
Kedar, Adbeel, Mibsam, 


Mishma, Dumah, Massa, Hadad, Tema, 
Jetur, Naphish, and Kedemah. These were the sons of Ishmael. 


The sons of Keturah, Abraham’s concubine: Zimran, Jokshan, 
Medan, Midian, Ishbak, and Shuah. The sons of Jokshan: Sheba and 
Dedan. 


The sons of Midian: Ephah, Haphar, Hanoch, Abida, and Eldaah. 
These all were sons of Keturah. 


Abraham fathered Isaac. The sons of Isaac: Esau and Israel. 


The sons of Esau: Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam, and Korah. 
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[1 Chronicles] 
Chapter 1 


Adam, Seth, Enosh; 

Kenan, Mahalael, Jared; 

Enoch, Methuselah, Lamech; 
Noah, Shem, Ham, and Japheth. 


The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, 
and Tiras. 


The sons of Gomer: Ashkenaz, Daipar, and Togarmah. 
The sons of Javan: Elishah, Tarshish, Kittim, and Rodanim. 
The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put, and Canaan. 


The sons of Cush: Seba, Havilah, Sabta, Raama, and Sabteca. The 
sons of Raama: Sheba and Dedan. 


Cush fathered Nimrod: he began to be a mighty man on the earth. 
Mizraim fathered Ludim, Jabim, Lahabim, Naphtuhim, 


Pathrusim, Casluhim (whence came the Philistines), and the 
Kaphodekites. 


Canaan fathered Sidon, his firstborn, and the Hittites, 
Jebusites, Amorites, Gargosites, 

Havites, Arkites, Sinites, 

Arodites, Zametites, and the Hemathites. 


The sons of Shem: Elam, Asshur, Arpakshad, Lud, Aram, Uz, Hul, 
Gether, and Mash. 
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